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MEMORIE pubblicate nei dieci volumi del Giornale, 
e nelle Pubblicazioni a parte 
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ì/j8875. % JJ i/e •iscrizioni inedite del Museo Egizio di Firenze 
• *" * {tèsto in egiziano con traduzione e illustrazione). E. Schiapa- 
relli. — Il fuoco nella tradizione degli antichi Cinesi. G. Pumi. 

— L'origine della morte nella mitologia giapponese. G. Puini. — 
Il Mitreo Transilvano. E. Maionica. — Un nuovo codice del 
Gianachia Minore. E. Teza. — SatdarQanasamuccayasutram 
(testo sanscrito con introduzione). F. L. Pullè. — Semitismi 
nel libro dei Re di Firdusi. I. Pizzi. — Relations politiques et 
commerciales entre Tancien Empire Romain et la Chine. Werd- 
mueller van Elgg. — L'Ermafrodito Indiano. A. De Guberna- 
tis. — Bibliografia L. 10 

Voi. II. (1888). Gli Atti apocrifi degli Apostoli nei testi copti, arabi 
ed etiopici. I. Guidi. — Kaowang Kwanshiyin king : Abhyud- 
gataràja AvalókitèQvara sùtra. G. Puini. — Dalle lettere inedite 
di R. Lepsius ad I. Rosellini. E. Teza. — Les principes gou- 
vernementaux en Chine, extraits de Tchou-hi. G. De Harlez. 

— Il Riformatore Ciaitania. A. De Gubernatis — Biblio- 
grafia L. 10 

Voi. III. (1889). Dante e l'India. A. De Gubernatis. — La poesia 
persiana anteriore a Firdusi. I. Pizzi. — Àryàchalaguhyadhà- 
ranisùtra. G. Puini.— Deux lettres éthiopiennes du -XVI me sie- 
de (testo etiopico con traduzione e illustrazione). R. Basset. — 
Un' iscrizione di Neriglissar Re di Babilonia (testo in caratteri 
latini con traduzione e illustrazione). B. Teloni. — La novellina 
giainica del Re Pàpàbuddhi e del ministro Dharmabuddhi (testo 
con traduzione). E. Lovarini. — Le lingue kuscitiche. G. Co- 
lizza. — Di alcune voci italiane credute di origine orientale. 
F. Lasinio. — Nato-ridendo (novella tradotta dal Cinese). 
L. Nocentini. — Quali parti della* Divina Commedia fossero 
tradotte in armeno. E. Teza. — La grande iscrizione di Behistàn 
(testo in caratteri latini e versione). W. Bang. — Note miscel- 
lanee : 1 = sed ; 1 = isque, idque ; MÌO ; Salibà al-Mansùrì ; 
la Cronica siriaca di Michele I ; un codice arabo degli Evan- 
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SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA 

SOTTO L'ALTO PATRONATO DI S. M. IL RE D'ITALIA 



Consiglio direttivo 



Comm. Prof. Fausto Lasinio, Presidente. 

Conte Prof. Francesco Lorenzo Pullè, Vicepresidente. 

Conte Prof. Bruto Teloni, Segretario generale. 

Prof. Carlo F asola, Segretario. 

Cav. Uff. Giovanni Tortoli, Bibliotecario 

Prof. Francesco Scerbo, Cassiere. 

Cav. Prof. Ernesto Schiaparelli. \ - 

Prof. Paolo Emilio Pavolini. [ Consiglieri. 

Prof. Nicola Festa. * 
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SOCI ONORAMI 



Presidente onorario 

Conte Comm. Prof. Angelo De Gubernatis. 

A. - Soci onorarli italiani * 

Comm. Prof Grazi adio Ascoli, Senatore. 
Comm. Prof. Michele Kerbaker. 
Comm. Prof. Fausto Lasinio. 
Comm. Prof. Emilio Teza. 

B. - Soci onorarii stranieri 

I. - Europei 

S. E. Prof. Dr. Otto Bòhtlingk. - Jena. 
Prof. Basil H. Chamberlain, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Maspero. - Parigi. 
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Prof. Dr. Max Muller. - Oxford. 

Prof. Léon De Rosny. - Parigi. 

S. E. Ernesto Satow. - Tokio. 

Prof. Dr. Friedrich- von Spiegel - Munchen. 

Prof. Dr. Albrecht Weber. - Berlino. 

IL - Astatici 

Leonzio Alishan, Mekhitarista. - Venezia. 
Prof. Bhandarkar. - Puna. 

Dr. Dastur Giamaspgi Minocehergi, Sommo Sacerdote 
dei Parsi. - Bombay. 

Prof. Negìb Bistanì. - Bairùt. 

Ragia Surindro Mohun Tagor. - Calcutta. 

Sumangala,, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 
lombo (Seilan). 
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SOCI ORDINARI! 



i. 

Aglialoro (Vincenzo). - Firenze. 

Barbèra (Cav. Piero). - Firenze. 

Bargagli (Marchese Piero). - Firenze. 

Barone (Prof. Giuseppe). - Napoli. 

Basset (Prof. René). - Algeri. 

Buonamici (Prof. Giulio). - Firenze. 

Buonazia (Prof. Lupo). - Napoli. 

Brunnow (Prof. Rudolph). - Vevej (Svizzera). 

Ceppi (Dr. Marcello). - Livorno. 

Chilovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario della R. Bi- 
blioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 
Ciardi-Duprè (Dr. Giuseppe). - Firenze. 
Collacchioni (Nobile Marco). - Firenze. 
Condolo (Comm. Prof. Federigo). - Firenze. 
Consumi (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze. 
Conti-Rossini (Carlo). - Roma. 

Corsini (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze. 
Dei (Cav. Giunio). - Roma. 
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Donati (Prof. Girolamo). - Perugia. 

Fasola (Prof. Carlo). - Firenze. 

Festa (Prof. Nicola). - Firenze. 

Fiaschi (Cav. Tito). - Firenze. 

Formichi (Dott. Carlo). - Napoli. 

Frick (Guglielmo), Libraio deir I. e R. Corte. - Vienna. 

Ghisi (Cav. Ernesto), Console (T Italia. - Shanghai. 

Gigliucci (Conte Jng. Mario). - Firenze. 

Gower (Abele). - Livorno. 

Gregorio (March. Prof. Giacomo De). - Palermo. 

Gualtieri (Prof. Gualtiero). - Livorno. 

Gubernatis (Comm. Enrico De), Console generale. - 

Bairùt (Siria). 
Guidi (Cav. Prof. Ignazio). - Roma. 
Harlez (Mons. Prof. C. De). - Lovanio. 
Hyvernat (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 
Karolides (Prof. Paolo). - Atene. 
Lagumina (Can. Prof. Bartolomeo). - Palermo. 
Levantini-Pieroni (Prof. Giuseppe). - Firenze. 
Lumbroso (Giulio). - Firenze. 
Maccari' (Prof. Latino). - Urbino. 
Merx (Dr. Prof. Adalberto). - Heidelberg. 
Minocchi (Sac. Dr. Salvatore). - Firenze. 
Modigliani (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 
Modona (Leonello) , Sottobibliotecario nella Palatina. 

- Parma. 
Morici (Prof. Giuseppe). - Spoleto. 
Nazari (Prof. Oreste). - Torino. 
Nobili (Comm. Avv. Niccolò), Senatore. - Firenze. 
Nocentini (Prof. Lodovico). - Napoli. 
Pacini (Carlo). - Firenze. 
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Pavolini (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 
Pellegrini (Prof. Astorre). - Firenze. 
Perreau (Cav. Uff. Ab. Pietro). - Parma. 
Philipson (Comm. Ing. Eduardo). - Firenze. 
Prato (Prof. Stanislao). - Arpino. 
Pullè (Conte Comm. Leopoldo), Deputato. - Mi- 
lano. 

Pullè (Conte Prof. F. L.). - Firenze. 
Puntoni (Cav. Prof. Vittorio). - Bologna. 
Kosen (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo. 
Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). 
Rugarli (Conte Prof. Vittorio). - Bologna. 
Sacerdote (Gustavo). - Costantinopoli. 
Salinas (Comm. Prof. Antonino). - Palermo. 
Scerbo (Prof. Francesco). - Firenze. 
Scheibler (Conte Comm. Felice). - Milano. 
Scheibler (Contessa Ernestina nata Pullè). - Milano. 
Schiaparelli (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
Schiaparelli (Cav. Prof. Ernesto). - Torino. 
Schiaparelli (Comm. Prof. Giovanni) , Senatore. - 
Milano. 

Severini (Comm. Prof. Antelmo). - Firenze. 

Socin (Prof. Dr. Alberto). - Lipsia. 

Sommier (Cav. Stéphen). - Firenze. 

Starrabba (Barone Raffaele). - Palermo. 

Stumme (Dr. Hans) , Privai Docent. - Lipsia. 

Teloni (Conte Prof. Bruto). - Firenze. . 

Temple (R. C), Major. - Londra. 

Tiberii (0.). - Swatow (Cina). 

Tiele (Dr. Prof. C. P.). - Leida. 

Torrigiani (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 
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Tortoli (Oav. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. 
Turrettini (Frangois). - Ginevra. 
Vincentiis (Cav. Prof. Gherardo De). - Napoli. 
Vitale ; Guido), R. Interprete nella Legaz. di Pechino. 
Wackernagel (Dr. Prof. Iakob). - Basel. 
Wilhelm (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 



II. 

Biblioteche, Società e Istituti 
Soci ordinari della Società Asiatica Italiana. 



Biblioteca Universitaria di Algeri. 

Biblioteca Reale di Berlino. 

Biblioteca Universitaria di Berlino. 

Biblioteca Universitaria di Bonn. 

Biblioteca Marucelliana di Firenze. 

Biblioteca Universitaria di Friburgo (Breisgau). 

Biblioteca Universitaria di Giessen. 

Biblioteca Universitaria di Jena. 

Biblioteca Universitaria di Leida. 

Biblioteca Ambrosiana di Milano. 

Biblioteca Braidense di Milano. 
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Biblioteca Nazionale di Napoli. 

Biblioteca della Columbia University. - New York. 

Biblioteca della Sorbonne. - Parigi. 

Biblioteca Palatina di Parma. 

Biblioteca Imperiale di Pietroburgo. 

Biblioteca Universitaria di Praga. 

Biblioteca Universitaria di Strasburgo. 

Biblioteca Nazionale di Torino. 

Biblioteca Universitaria di Tubinga. 

Biblioteca di S. Marco di Venezia. 

New York Public Library. 

Seminar fùr orientalische Sprachen. - Berlino. 

Ministero d' Agricoltura e Commercio. - Roma. 

Collegio-Convitto della Querce. - Firenze. 

Società Geografica Italiana. - Roma. 
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XI 



SOCIETÀ STRANIERE 



con le quali la SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA fa il cambio 



Société Impériale Archéologique Russe. Pietroburgo. 

American Orientai Society. New Haven. 

Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. Londra. 

Asiatic Society of Japan. Yokohama. 

Société Asiatique. Parigi. 

Société Philologique. Parigi. 

Société Finno-ougrienne. Uelsingfors. 

Koninklijk Instituut voor de Taal-Land-en Volkenkunde van Ne- 

derlandsch-Indié. Aja. 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Batavia. 
Société Khédiviale de Géographie. Cairo {Egitto). 
College of Science (Imperiai University). Tokio. 
Royal Asiatic Society. Shanghai. 
Académie Impériale des Sciences. Pietroburgo. 
Smithsonian Institution. Washington (Stati Uniti d y America). 
Akademie der Wissenschaften. Monaco {Baviera). 
Deutsche morgenlàndische Gesellschaft. HaUe. 



delle pubblicazioni. 
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LIBRI PERVENUTI ALLA SOCIETÀ 



I. Opere ricevute in dono. 



Lotus dk la Vallèe Poussin, Bouddhisme , études et matériaux, 
London, 1898. 

Karl Loftmak, Kritisk Under sokning af den masoretiska Texten 
till Profeten Hoseas Bok, Linkòping, 1894. 

A storre Pellegrini, Studi d' Epigrafia fenicia, Palermo, 1891. 

Notices of sanskrit Mss. , Second Series, Voi. I, Parte I e II, Cal- 
cutta, 1898. 

Yrjò Wichmann, Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe 

im Wotjakischerij Helsingf'ors, 1897. 
Société d 1 Etnographie,' Section orientale, Sèrie II, tome IV, n. 16, 

Paris, 1895. 

Walter M. Patton, Ahmed Ibn Haribal and the Mihna, Leide, 1897. 
Ignazio Guidi, II Fetha Nagast. Roma, 1897. 
Celestino Schiaparelli, Il Canzoniere di lbn Hamdìs, Roma. 1897. 
H. N. van Der Tuuk, Kawi-balineesch-nederìandsch Woordenboek, 

Batavia, 1897. 
A. Weber, Vedische Beitrage, Bérlin, 1898. 

H. N. Kiliaan, Madoereesche Spraakkunst (Voi. 2 : I. lnleiding en 

Klankleer; II. Woordleer en Syntaxis), Batayia, 1897. 
H. Hendriks, Ilet Burusch van Masarete, Aja, 1897. 
K. Berghold, Somali - Studien. 

F. Hirth, Ueber fremde Einfliisse in der chinesischen Kunst, Mun- 
chen, 1896. 
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Libri pervenuti in dono XIII 



Dr. Albino Nagf , Die philosophischen Abhandlungen des Ja'qub 
ben Ishàq al-KìndL — Zum erslen male herausgegeben. Mùn- 
ster, 1897. 

Bhùr bhuvah svah, forinola sacrificale secondo V interpetrazione di 
Oreste Nazari, Torino, 1897. 



II* Opere ricevute in cambio. 



Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indie. Volumi due, 1898. 

Journal Asiatique, neuvième sèrie, tome X e t. XI 1-2. 

Tijdschrift vor indische Taal-Land-en- Volkenkunde. 

Notulen van de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen (Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen). 

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
volumi tre (Gennaio, Aprile, Luglio 1898). 

American Journal of Philology, nn. 70, 71, 72, 73. 

Smithsonian Institution, Report 1893 e Report 1894. 

Journal of the American Orientai Society, Voi. XIX, 2 a metà. 

Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen Classe der k. b. 
Akademie der Wissenschaften, fascicoli 90 (1881-1898). 

Abhandlungen der deutschen morg. Gesellschaft, volumi 35. 

Tijdschrift van het koninklijk nederlandsch aardrìjkskundig Ge- 
nootschap, Voi. XV (fase. 3). 

Analecta Bollandiana, tomo XVII, fase. I e IL 

Jahresbericht des Vereins filr Erdkunde zu Metz, Voi. XIX. 

MemoHe dell'Accademia di Verona, voi. 10 (1895 97). 

Al-MachHq, Revue catholique Orientale bimensuelle di Bairùt. 
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XV 



STATUTO 

DELLA 

SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA 

modificato nell'Assemblea Generale 

del 

18 Febhaio 1898. 



I. Costituzione e scopo della Società. 

Art. 1. — E istituita una Società avente per iscopo il pro- 
muovere in Italia e diffondere ogni maniera di studj riferentisi 
airOriente e specialmente all'Asia, per quel che concerne le lin- 
gue, la storia e tutte le manifestazioni letterarie, artistiche e re- 
ligiose. 

Essa s' intitola Società Asiatica Italiana, ed ha sede in Fi- 
renze. 

Art. 2. — La Società pubblica, almeno una volta Tanno, un 
volume contenente i suoi atti e memorie riguardanti i fini cui 
essa intende, il quale si denomina Giornale della Società Asiatica 
Italiana. A periodi liberi, nella cerchia dei suoi mezzi, la Società 
pubblica anche opere a parte, che per la loro estensione non s'adat- 
tano al Giornale. 4 

Le memorie e gli altri scritti possono essere dettati, di regola, 
in lingua italiana, francese, inglese, tedesca e latina. 



1 Finora la Società ha fatte due sole di siffatte pubblicazioni: 
Crestomazia assira di Bruto Teloni , e Sxe<pavixYì<; xai 5 Ixv7]Xàxf]<; 
(quattro recensioni della versione greca di Kalila e Dimna) di 
Vittorio Pontoni. 
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II. Soci e lobo obblighi. 

Art. 3. — La Società si compone di quattro categorie di 
soci : 

a) Ordinarj ; 

b) Perpetui; 

c) Benemeriti; 

d) Onorarj ; 

Art. 4. — a) I soci ordinarj sono eletti dal Consiglio diret- 
tivo sm proposta di due Soci, secondo le norme qui sotto deter- 
minate; pagano ogni anno una contribuzione fissa di lire venti 
(= 16 scellini o marchi), e ricevono di diritto tutte le pubblica- 
zioni della Società. 

Sono invitati alle adunanze generali e pubbliche, e hanno voto 
deliberativo. 

b) Soci perpetui son quelli che elargiscono alla Società una 
somma non inferiore a lire trecento a fondo perduto. Essi godono 
di tutti i diritti dei soci ordinarj, senza obbligo di pagare l'annua 
tassa di sopra ricordata. 

c) Saranno dichiarati benemeriti quelli tra i soci ordinarj che, 
oltre alla contribuzione annua, faranno un' offerta non inferiore a 
lire cento, o doni equivalenti. Anche a persone non appartenenti 
alla Società può esser conferito tal titolo, alle sopraddette condi- 
zioni, senza che per questo solo acquistino i diritti di soci ordi- 
narj. I nomi dei soci benemeriti di quest' ultima categoria verranno 
pur essi pubblicati nel c Giornale. » 

d) Sono finalmente soci onorarj quelli che per singolari me- 
riti scientifici vengono reputati degni di tale onorificenza dal Con- 
siglio direttivo con voto segreto unanime. Non potranno eccedere 
il numero di dodici, di cui almeno quattro italiani, e ricevono gra- 
tuitamente le pubblicazioni della Società. 

Art. 5. — Il socio ordinario, che non paghi per due anni 
consecutivi, è dichiarato moroso, e cessa di far parte della Società, 
la quale si riserva tutti i diritti di legge. 

Art. 6. — GV istituti o corpi morali, che sono soci ordinarj, 
possono farsi rappresentare da un delegato nei loro rapporti con 
la Società, dandone però comunicazione alla Presidenza. 
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III. Consiglio direttivo. 

Art. 7. — Il Consiglio direttivo è composto di dieci membri, 
fra i soci residenti in Firenze, cioè d'un Presidente effettivo, un 
Vice-presidente, un Segretario generale, un Segretario per gli atti, 
un Cassiere, un Bibliotecario e 4 Consiglieri. 

Il Consiglio viene eletto nell'assemblea generale e dura in uf- 
ficio un quinquennio. 

Tutti i membri sono rieleggibili. 

I membri del Consiglio direttivo devono intervenire almeno 
in numero di cinque perchè le adunanze siano valide. 

Art. 8. — Di tutte le cariche del Consiglio solo il Cassiere 
e il Segretario per gli atti possono ricevere un annuo assegno, 
da determinarsi in occasione del bilancio annuale, secondo i mezzi 
dei quali disponga la Società. 

Art. 9. — Il Consiglio direttivo s'aduna, di regola, quattro 
volte l'anno: in novembre, gennaio, aprile e alla fine di giugno 
o ai primi di luglio, vale a dire prima delle vacanze estive. Ma 
il Presidente può adunarlo straordinariamente sempre che lo creda 
necessario. 

Art. 10. — I membri del Consiglio direttivo i quali manchino 
a tre sedute consecutive senza giustificazione, sono considerati di- 
missionarj dal Joro ufficio. 



IV. Adunanze generali. 



Art. 11. — La Società s'aduna in assemblea generale due 
volte l'anno. In una si presenta e discute il bilancio sociale, con- 
suntivo e quello preventivo. Neil' altra, che è pubblica, si faranno 
letture scientifiche, e sarà Ietta una relazione intorno all'andamento 
morale e finanziario della Società. Il tempo di tali adunanze ge- 
nerali verrà determinato dal Consiglio Direttivo. 

In assemblee generali straordinarie, occorrendo, si eleggeranno 
le cariche! ogni volta che scadano dall'ufficio. 
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V. Disposizioni vàrie. 

Art. 12. — Nessuno, che non sia socio, può pubblicare 
scritto alcuno nel Giornale della Società, salvo casi del tutto ec- 
cezionali, dei quali è giudice il Consiglio direttivo. 

Art. 13. — Le elezioni si fanno a schede segrete e a mag- 
gioranza relativa. In caso di parità di voti, la scelta sarà rimessa 
alla sorte. 

Art. 14. — Il Consiglio direttivo compilerà un apposito re- 
golamento contenente norme più particolareggiate per le elezioni, 
adunanze ed altre materie attinenti al buon andamento della 
Società. 

Art. 15. — li socio ordinario, che intende ritirarsi dalla So- 
cietà, deve dichiararlo per iscritto alla Presidenza almeno 6 més 
prima dello scader dell' anno sociale, che finisce col 31 di- 
cembre. 

Art. 16. — La Società non potrà essere sciolta se non per 
deliberazione dell'Assemblea generale, con i voti di due terzi de- 
gli intervenuti, la quale deciderà circa l'uso dei fondi sociali e 
specialmente della biblioteca, che in tal caso dovrà essere ceduta 
a qualche istituto o pubblica biblioteca di Firenze. 
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• NOTICE SUR LE DIALEGTE BERBERE 

DES BENI IZNACEN. 



I. 

Lea Beni Iznacen (Beni Snassen, B. Zenasen, (jj^^j 
habitent sur la frontière marocaine de TAlgérie, le long de la rive 
gauche de FOued Kiss, un pàté montagneux où ils ont été refoulés 
par les tribus arabes des Angad, lors de l'invasion hilalienne du 
XI siècle. Suivant Ibn Khaldoun 1 , les B. Iznacen seraient frères 
des Bot'ouia, divisés eux mèmes en trois fractions : les Boqioua 
de Taza, les B. Ouriagol d'El Mezemma (Alhucemas) et les 0. Ma- 
halli de Tafersit. Ils seraìent donc d'origine senhadja. Il faut re- 
raarquer toutefois que leur dialecte n'offre aucun des traits qui 
caractérisent ceux des tribus du Rif, parmi lesquelles les Bot'ioua 
(ou Boqioua) et les B. Ouriagol (ou B. Ouriar'en), comme le chan- 
gement de 17 en r ou en d } mème en dj et la fréquence des 
aspirées et des chuintantes. Au contraire, pour la phonétique, il 
se rapproche du Zouaoua, plus que de celui du Maghreb centrai z 
avec lequel cependant il a quelques points de commun, comme le 



1 Kitab el Iber, Boulaq, 1284 hég. 7 v. in 8», t. vi, p. 206; trad. 
de Slane, Histoire des Berbères, t. II, Alger, 1854, in 8', p. 124. Ibn 
Khaldoun ajoute que Iznacen est une altération à! Adjenasen qui 
signifierait "en berbere: Assieds-toi par terre. Cette erreur a été re- 
levée par M. De Slane, ibid., note 1. 

2 Cf. mon Elude sur la Zenatia de l'Ouarsenis et du Maghreb 
centralj Paris, 1895, in 8°. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XI. I 
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Notice sur le dialecte berbère des Beni Jznacen 



changement du g en i et Temploi du verbe ouch au iieu de efk 
(donner). Il est probable qu'il doit se rattacher de très près au 
groupe dont font partie le dialecte de Doubdou, peu connu jus- 
qu'ici, 4 et celui des Beràber qui n'a pas encore été étudié. A défaut 
de documents suffisants en ce qui concerne ces derniers, il m'a 
semblé utile de prendre pour points de coraparaison, dans le vo- 
cabulaire, Le ^ouaoua et le Chelh'a, qui sont les dialectes Jes plus 
irtì^flrta^fctcU l'Algérie et du Maroc. J'ai laissé de cóté, à dessem, 

# le yi.fain, .cornute, étranger à ridiòme des B. Iznacen. 

• { # ; •p£u#-£t*se.divisent en quatre grandes tribus: les Beni Khaled, 
les B. Mengouch, les B. Atig et les B. Ourimmech. 

Les B. Khaled comprennent les fractions suivants : B. Drar, 
Ahi Tar'gist, Oulad el Ghazi, 0. el Mounger. 

Les B. Mengouch : B. Khelouf, B. Morisen, B. Ouaklan, 0. Ali 
Ou Animar, B. Mimoun. ' 

Les B. Atig: B. Mousi, B. Bou Yala, Ahi Tr'asrout, 0. 'Ali 
b. Yasin. 

Enfin les B. Ourimmech, la fraction la plus importante: les 
0. Abbou, les B. Nougah, les B. Mahyou, les B. Bou Abd es Sei'd, 
les Tagma et les 0. 'Ali ech Ghebab. 2 

Les notes grammaticales, les glossaire et la fable qui suivent 
m'ont été fournies à Oran en 1883" par un individu originaire de 
Mouley Saì'd. 



1 Gràberg de Heraso, Remarks on the ìanguage of the Ama- 
zirghs, Londres, 1836 in 8°. et une fable publiée dans mon Loqmdn 
berbere, Paris, 1890, in 12°, p. 36-37. 

2 Les principaux renseignements sur les B. Iznacen sont dùs 
aux importants travaux suivants : Mhammed ben Ralihal, A tra- 
vers les Beni Snassen, Bulletin de la Société de Géographie et 
d'Archeologie d'Orari, t. IX, 1889, p. 5-30 (avec carte) ; Mouliéras, 
Le Maroc inconnu l iere partie, Oran, 1895, in 8°, p. 183-195 (avec 
carte). 
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IL' 

Pronoms isolés : 



neeh 




moi , 


tchik 




toi , 


tcJiem 




elle, 


netta 


US 


lui , 


nettat 




elle , 


netchin 




nous 


yenniou 




vous 


netnin 




eux , 



Pronoms suffìxe complément d'un nom : 

ma main fous inou jaj y»y 

ta main fous ennech J^S^ 

ta main (fèrri.) fous ennem 

sa main fous ennes y»SÌ 

notre main fous ennar' glS\ 

votre main fous ennouen ùyS^ u»y y 

leur main fous ensen g**^ 

Pronom interrogatif tnanich yi^U quoi. 



1 Ce second chapitre ne rcnfermant que quelques courfces no- 
tions de grammaire, je renverrai pour les détails à mon Manuel 
Kabyle, Paris 1887, in 12°, et à mes Etudes sur les dialectes berbères, 
Paris, 1894, in 8°. 
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Aoriste du verbe ouch jàj donner 



s. 


l a 


p- 


ouchar' 








p- 


touched 






3 a 


p. m. 


touch 






3 a 


p. f. 


touch 


* V 


p. 


l a 


P- 


noitch 








P- 


touch em 






oa 

o 


P- 


ouchen 





Le subjontif se marque par la particule ad 1 ò\ 
Le substantif masculin commence généralement au singulier 
par a; dans quelques mots cependant cet a tombe: fous - jj-j» 
mairi. Aux cas obliques, cet a devient on. Au pluriel, il devient 
un t, mème dans le mots où il est tombé au singulier. 

On rencontre les trois formes de pluriels employés en berbère: 
Pluriel interne et externe: dhad alé doigt, pi. idhoudan 

Pluriel interne: ameddakoul ù&ò>*\ ami, plur. imeddoukal 

Pluriel externe: afounas ^l^A boeuf, pi. ifounasen 
Dans un petit nombre de mots, Va initial devient ou au plu- 
riel : ass ^ jour, pluriel oussan OLwj ; anou puits, pluriel 

ounan 6^"j 

Quand un substantif commence au singulier par un ow, cet ou 
se maintient au pluriel: oul coeur, pluriel oulaoun ùjVj . H 
en est de mème pour Vi initial : ithri étoile, pluriel ilhran 

0S*>; Uem peau, pluriel ilmaouen cf- cependant 

(t)yerri mouton, pluriel ayraren. Le génitif est marqué 

par la préposition n ; le datif par la préposition i. 

Le féminin d'un nom s'obtient du masculin en préfìxant et 
en suffixant un th ou un t: ar'ioul ^±k\ àne, f. ihar'iouìt 
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Le pluriel do. férainin se forme comme dans les autres dialectes: 
thr'at Oli? chèvre, pluriel thir'atin <^>?l*J' ; thir'mest 

dent , pluriel thir'amas 

L'adjectif suit les mèmes règles de déclinaison que le sub- 
fi tanti f. 

Les noms de nombre cardinaux sont tous arabes, à Texceplion 
de ijjen ùjj un. 



III. 

GLOSS AIRE 

Ami amecldakoul pi. iineddoukal ,Jfcj«X<j 

Chelh'a amed'd 'okel pi. imed'd'oukal ^y^4i ; 

amedokel — Zouaoua ameddakoul pi. imed- 

doukal J^Jsé; a/D' K L. 
Amener aoui d ocS}\ 

Zouaoua et Chelh'a aoui (S^ V OU 1. 
Àne arioul òj*^ P-l* ir' tal .JU^ 

Chelh'a, id. Zouaoua ar'ioul pi. iVtaZ^U** et ir'ouial 

Allesse thar'ioult 

Zouaoua thar'ioult \/ fV L. 

Are en Ciel tàosZfó « ounzar C*aA**3' (m. à m. fiancóe 

d'Ànzar — la pluie). 

Zouaoua thislith b. Ouanzar J^'y^j 
Barbe thmart Ojlr 

Zouaoua thamarth ó>jlr pi. thimira >/M R. 
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Blanc d'amellal ji^i f. thamellalt 

Zouaoua amellal J^^; Chelh'a meloul iyì»* t devenir 
blanc. a/MLL. 
Bleu azizaou 

Zouaoua azigzaou — Chelh'a azizen ùj*j\ fiamme 

VZGZ. 

Boeuf afounas pi. ifounasen 

Doubdou afounas a/FNS. 

Boire asow ^«*^ 

Zouaoua souou *«* \/SOU. 

Brebis thikhsi 

Zouaoua ihikhsi \/KHS. 
ChauSSUre aharkous pi. iharkousen jfy 

Zouaoua tharkast CuJéy pi. thirkasin \/RKS 
— La forme aharkous se trouve aussi chez les Bot'ioua 
du Rif. 

Cheval cms pi. twan òL*.* 

Chelh'a iis a/IS. 
Chèvre É/ir'aÉ v3UJ* pi. thir'atin 

Zouaoua ihar'aC JaUi pi. thiSeffen J&xS \/R 

Ciel ajenna 

Zouaoua f^ni ; Chelh'a igenna Ià£j v'GMN. 
Cceur oid pi. oulaoun ùy^j 

Zouaoua et Chelh'a, id. a/OU L. 
Coq plur. iazidhan 6U£jjj 

Zouaoua aiezidh <j*j)/ pi. iouzadh (jò\^ Chelh'a io uzad 
Ajy* pi. VlZDH. 

Corbeau d/a#/ ^r*. 

Zouaoua et Chelh'a agerfiou yj>J>\ pi. igerfiouin (jj-f^;^ 
\/GRl\ 
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Court d akkod'a ± 

Cf. 0. Rir* ahedid *>,^f1 , faible ; Zenaga kedjidj 
court VK D D. 
COUSCOQS àbelboun ùy^S \/B L B N. 
Cuiller pi. thir'endjain ^AsèJ^ 

Zouaoua ar'endja pi. ir'endjain yAsàxj ; dirninutif : 
thar'endjaoiith vi^UÉS' pi. thir'endjaouin y^lsfUÌ \/R' N DJ. 
Dent thir'mest C^fJ pi. thir'amas ^If* 

Zouaoua thour'masth £*«+èy plur. thonr'mas ij»lèy 
a/H' M S. 

Doigt dAad aLò pi. idhoudan ó^òj**? 

Chelh'a adAad òLòt : Zouaoua acfàad' àlél pi. idhond'an 
CMya. a/DHDÌL 
Doigt de pied (pi.) thifednin ($y.S^*i 

Bougie thifednets C*j«xii D N. 
Donrter owcA 

Zouaoua thikchi, don \/OUKCH: cf. Botioua, Temsa- 
man et B. Sa'id oukch ; Touat, K' qour, Guelàia, Kibdana: 
ouch JZ>} 
DOS thadrourt 

Zouaoua drour j^j* pi. iàrouren ùj)j*->. V A R R. 
Eau aman òUt 

Gheh'a et Zouaoua, id. 
Epaule pi. thirardin q^j^** 

Zouaoua thar'erouf -kjj*? pluriel thir'erdhin (j±.*èjx* 
a/K'RDH. 

Espadrille MfaVt VSR^ 

EtOile i^/ar* pi. ithran (^j** 

Zouaoua id. ^/THR. 
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Etre (il étail) tour'a Isy 

Zouaoua thour'i ^zy me voici V K'. 

Faim laz %V > 

Chelh'a et Zouaoua id. ^LZ. 
— avoir — louz j*5 

Zouaoua laz jV \/ L Z. 

Faire ag £\ 

Chelh'a eg £\ mettre v G. 
Femme thamet't'outh o^la-r 

Zouaoua ; Chelh'a thamettout £>y«ir 
Feu thimsi (j+^ir 

Zouaoua thimes a/M S. 

Fève (pi.) ibaouen ùj\^ s 

Zouaoua ibiou ^aa- pi. t'&ooew ^ ^ U. 

Fiancé «sft 

Zouaoua is/i ^5^^ pi- islan ù1k**i V^L, 

Fiancée thasiu c*a**5' 

Chelh'a tislit £*+^«** ; Zouaoua thislith cUaXw pi. tf^'s- 
lathin (£&lk*+* \/SL. 

Fièvre tharjijathin (^^jpy (pi-) 

Zouaoua at^t^i J&à } tremblement , pluriel irgigin 
&ì&£ji — Cf - Temsaman tharjajacht C^^Sj-jy tremble- 
ment a/RGG. 
FJeuve ir'zàr J*'j** pi. irezran ù^y* J : 

Zouaoua irW pi. ir'ezran torrent ; dimi- 

nutif thir'zarth àj\y*ì , ravin a/ K' Z R. 

FfOid asemmidh ^yz+vA 

Chelh'a asommidh <jaa^ ; Zouaoua asemmedh 
^/SMDH. 
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Front thinier j\à? 

Zouaoua eniir jy \ , enir pi. iniiran ùj}'**} ; dimi- 
nutif thaniirth £ ^nTr; 

Gamelle ar'arraf 

Zouaoua ar'aref ójH\ meule , plur. ir'ouraf ^ 

a/R' R F. 

Gazelle aetfiV ^*y' 

Zouaoua izerzer jjjj* \/ Z R Z R. 
fienou foud' àji pi. t/briVn ù^l*-» 

B. Menacer, B. H'alima, A'chacha, id. A /F~D\ 
€©ns midden ò^-« 

Chelh'a et Zouaoua medden \/U\ 
Grand amek'k'eran C^jkJ 

Chelh'a et Zouaoua amok'ran 6\j**' a/M R' R. 

Homme 

Chelh'a et Zouaoua argaz plur. irgazen ùjfji 

a/RGI 
Jaune aourar 9 gSjJ 

Zouaoua ii.VOURR'. 
Joue akhenchouch 

Haraoua id., nez — cf. mes Etudes sur les dialectes ber- 
bères, Paris, 1894, in-8, p. 63-65. 

Jour ass yof 

Zouaoua id.; Chelh'a asaf <jl*J a/ SS. 
Lait aigre ar'i ^\ 

Zouaoua ir'ì a/R'. 
- caillé atchi ^\ a/TCH. 
Long azirar J*y£ 

Haraoua, Ouarsenis, K^our, B. H'alima, B. Menacer, 0. 
Rir' id. a/Z G R R. 
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Lune thaziri igjSy 

Chelh'a tiziri (Sy y '; Zouaoua thiziri <éy.y clair de 
lune a/Z~ÌL 
Main fous ij»/? pi. ifassen 

Chelh'a et Zouaoua afous pi. ifassen ^^—Àj 

a/fs: 

Maison thiddart O/jJ 

Ghelh'a teddeft w>tX3' village; Zouaoua thaddarth 
village, pi. thiddarin R. 

Malade i7#7*cA crf^ 

Cf. Haraoua mah'lachou malade \/H' L GH. 

ètre. — A7ic* (jÌaJLì*. VHM7CH. 

Mange'r 5 l 

Chelh'a et Zouaoua id. v TCH. 
Marier (se) erchel 

Ghelh'a id. a/RGH L. 
Miei thamemt 

Zouaoua thamemth \/MM. 
Montagne dVar pi. id'onrar jVjj^j, 

Chelh'a et Zouaoua adVar j^òt pi. id'raren 
a/D'RR. 
Moulin pi. jL*i" 

Chelh'a fosritf Zouaoua thisirth plur. 

thisiar jLw> \/S R. 

MoutOn x* rr * P 1 - a>x rarm ùjj^ 

Zouaoua t'erri mouton , pluriel akraren ùj*^ 

a/K R R. 

Mulet aserdoun ò*òja»\ pi. isérdan 

Chelh'a ; Zouaoua aserd'oun ù)òj*J P lur « iserd'ian 
6l?>^ et **^«» a/S R D' N. 
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lì 



Nez inzer jj JL> 

Zouaoua inzer yjkj pi. anzaren ùjjfì VNZR, 
Oreille imcjjid &»j4ì , diminutif thimejjid &*j4r 

Zouaoua thimejjith *^^-r oreille , plur. thimèjjathm 

Pain ar'roum 

Chelh'a et Zouaoua, id. a/R' R M. 
Peau ilem ^ pi. ilmaouen OjU^ 

Chelh'a id£. ; Zouaoua aglim pi. igoulman yllà-Xl 

Petit amezzian 

Chelh'a amezzin » Zouaoua amezian óV»y*^ 

VMZI 

Pied adhar jL.^©1 pi. \dharei\ <jj\—**Àj 

Chelh'a et Zouaoua VDHR- - 
Pierre pi. iouk'Un c^>^ 

Gf. À'chacha ouk'k'ith <^+*h plur. ouk'k'ain ^iTj- 
VOUK' 1. 

Plat tetoua 

K'gour, Ouargla, Mzab, Dj. Nefousa iU; a/ZGD. Gf. Bo- 
tioua tazougda ^S^y plat. 
Pluie anéar 

Chelh'a et Zouaoua, td. a/N Z R. 
PoÌSSOt1 aste/w pi. iselman ù^^^ 

Chelh'a et Zouaoua \/SLM. 
Poitrine idhmaren 

Zouaoua id. a/DHMR. 
Porte thaouourth pi. thououra ìj/ì 

Zouaoua thabbourth pi. thiboura ^aj a/ OU R~ 
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Poule thiazit 9 

Zouaoua thaiazìV Is^jUj \/ 1 Z DH. 

Poulet (pi.) ichouchouen òy^y^i 

Cf. B. H'alima ichouchou , vaulour , pi. ichou- . 

chouen ù^à^mj \/CH GH. 
PuitS anou pi. owwaw 6^ j 

Chelh'a et Zouaoua a/ìgw ^ \/ N OU. 
Raisin asenmoum 

Zouaoua asemmoum ^«w^ oseille a/ SMM. 
Rat ar'ard'a Mji^ pi. ir'ard'aien tf>àj*> 

Ghelh'a ar'erda ; Zouaoua ar'erd'a plur. 

ir>erd'ain a/R'RD'. 
Rouge azouggar' g^j^ 

Zouaoua azouggnaì J gV^O^ \/ZOUR'« 
Soif (avoir) tjfowP <>^ 

Ghelh'a /bwd ù^i; Zouaoua /ad' <> 1* a/F D\ 
Soleil thfoukt £*ìyx> 

Ghelh'a tafoukt C*5yu ; Zouaoua, thafoukth, lumière, so- 
leil a/ F. Cf. mes Etudes sur les dialectes berblres ì p. 60-63. 
Terrasse thazek'k'a L_>y pi. thizarouin q*}&J> 

Zouaoua ihuzek'k'a Myì maison VZR'. 
Terre thamourth &jjir 

Zouaoua id. ; Chelh'a tamourt Ojj-r a/MOU K. 
Tète a^Wi/ Ju Jj^ pi. izellifen i g*f)y> a/Z L F- 

Trouver a/ 

Chelh'a et Zouaoua W. a/ F. 
Vache thafounast C*Mf\jy5 

Zouaoua thafounasth vÌ»**\^À» a/F N S- 
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Venir a$ d 0 ^ 

Chelh'a et Zouaoua id. 
Vent asommad 0' — 

Zouaoua asemmidk (jàAfwt fraìcheur \/Ì3 M DH. 
Ventre thaàddis u****** 

Chelh'a atf/s v A' D S. 

Verre thisi ^v+y 

B. Menacer, B. H'alima thisith £ka«J giace VisT 

Viande aithoum ^% ^\ 

Zouaoua ahthoum \/K TH M. 

Visage oud'em pi. oud'maoun ùjW«>^ 

Zouaoua te?. a/OU D' M. 
Voir yj 

Zouaoua et Ghelh'a id. \/ZR. 
Vouloir akhs u»^) 

Zouaoua id. \/K H S. 
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Chelh'a id. V TT. 
YeilX pi. thit'aouin ^jlkj^ 
Ghelh'a icZ. a/DH^ 
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Notice sur le dialecte berbère des Beni lznacen 



IV 

TEXTE (a) 

ir^ Wy**. ir^" irv* óUo u*l* 

2j[;Vw owas ih'lich ijjen azdir, ousan r'eres elouh'ouch 1 

Un jour tomba raalade une gazelle , vinrent chez-elle les animaux 

imeddoukal ennes a t zeran. Etchan elouh'ouch 1 errebid 2 

amia d'elle pour qu'ils la vissent. Mangèrent les animanx l' herbe 

d imendi d azizaou. Melmi ik'im ira manich tour'a a 

«et les céréales vertes. Q ti and fnt debout elle chercha sì il était qu'elle 

itch our ioufa(i) errebid 2 immout s laz. 

mangerait elle ne trouva pas d 'herbe elle mourut de faim. 

Un jour, une gazelle tomba raalade. Les animaux, ses amis, 
vinrent la voir. IIs mangèrent Therbe et les céréales vertes. Quand 
•elle fut rétablie, elle chercha quelque chose à manger ; elle ne 
trouva pas d'herbe et mourut de faim. 

René Basset. 



a Cf. mon Loqmàn berbère, Paris, 1890, in 12°, p. 21-22. 

2 àv • tfr 
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SUSEN LA CANTATRICE 

EPISODIO 

DEL LIBRO DI BERZU 

[La versione è condotta sul testo persiano dato da Turner Macan 
nell'appendice al IV volume del Libro dei He. — Calcutta. 1829.J 



Tus s'adira con Guderz nel banchetto di Rustem e va nell'Iran. 
Gli eroi partono per ricondurrtelo. 

Gli eroi giunsero dinanzi al palagio di Sam *. Notte e giorno 
attesero a banchettare e non cessavano dal ridere: era l'opera loro 
dormire bere e mangiare, né ad altra impresa volgevano la mente. 
Per l'ebbrezza tale era l'eroe del mondo, e per la letizia di Berzu 2 
e per la maestà de' grandi, che più non discerneva dalla notte il 
giorno: cosf Berzu, cosi quel Rustem, struggitore di gagliardi. Cia- 
scuno diceva: « Nessuno, quale io sono, cinge la cintura nella pa- 
lestra della lotta. » Un altro: « Un leone prenderei con la mano, 
sarebbe oppresso dalla clava mia un elefante in furore. » Cosf cia- 
scuno disse la propria virtù: chi disse più e chi meno. 

Durante la contesa, Tus 3 si levò in piedi, e « Dov'è, disse, nel- 
l'Iran chi siami eguale? Della progenie di Fredun sono e figlio di 



1 Sam è padre di Zal: da Zal e da Rudabeh nasce Rustem, 
vassallo del re dell' Irania. Rustem è il più grande eroe dell' epo- 
pea persiana. 

2 Berzu è nipote di Rustem. 

3 Tus è figlio di Nevder. 
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Nevder 1 ; ho forza, pietà e giustizia: non è pari a me Ghev * con 
la maestà e con la forza, né Guderz, figlio di Keshvad, né il figlio 
di Zal. » — Guderz a que' detti « Taci, disse; non parla di tale guisa 
uomo di mente acuta; perché superbisci dinanzi a nobile gente, ar 
grandi della stirpe di Keshvad? Se a me di fronte non hai ritegno, 
se di nessuno hai reverenza, di Berzu non ti tocca vergogna, che 
te rovesciò della sella, trascinò nel suolo? In suo cospetto ti mil- 
lanti, dopo avere sperimentato quanto possa nel campo della bat- 
taglia? » 

Alle parole di Guderz, balzò il cuore a Tus, come leone in cor- 
sa; protese la mano, e il pugnale trasse dalla guaina; ma die* un 
colpo Ruham 3 , dall'inclito nome, e a forza gli ebbe svelto di mano 
ri pugnale. Gli disse: « 0 anima trista, o cianciatore, se non reveri- 
sci Rustem, vedrai ciò che ti spetta. Tu, tra gli eroi, non hai che 
opere vergognose. Quale guadagno è la lotta? Luogo di battaglia 
non è una casa 4 . » 

Per Tira, Tus gli occhi fece accesi come fuoco, e, pieno di 
collera, usci dalla casa di Rustem: montò sul cavallo e parti, poiché 
per le parole di Ruham l'anima gli scoppiava, avviandosi al regno 
degli Irani. Quando Rustem ebbe fatto ritorno e non l'ebbe visto, 
pose mente in ogni parte, a destra e a sinistra: disse a Feramurz: s 
« Tus dov'è? Che accadde perché tanto si turbasse, come gregge 
atterrito da lupo o da tempesta? Ditemi: Qual è il motivo della 
contesa? La vostra collera vana donde ha origine?» Disse Berzu: 
« Possa tu vivere eterno e con l'animo lieto. Per sua stoltezza Tus 
non ha amici, da che non cura che zuffe e brighe: nessuno crede 
prode sulla terra, e da Guderz e da Ruham cerca battaglia: cosi 

1 Fredun è l'uccisore di Dahak, che aveva usurpato il trono 
deirirania. In memoria della giovenca, sua nutrice nelle valli del- 
l' Alburz, aveva effigiato all'estremità della clava la testa d'una gio- 
venca. Nevder è figlio di Minocihr, sesto re dell'Iran e nipote di 
Fredun. Minocihr regna centoventi anni, e al suo tempo nasce Ru- 
stem. 

2 Ghev è figlio di Guderz, nominato più sotto. 

3 Ruham è un altro figlio di Guderz. 

4 li lettore abbia presente che i guerrieri sono ospiti di Ru- 
stem. 

5 Feramurz è figlio di Rustem. 
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di Fredun disse parole e molte, né conosce altri che se stesso. 
Uditi in silenzio que'detti, Guderz soggiunse: « Taci, non inorgo- 
glire vanamente, come gli stolti. Sempre parli di te, solo te stesso 
riconosci.» S'adirò, a Guderz lanciò aspre parole, e agli eroi parlò 
quel non generoso: levò Tus il braccio e trasse il pugnale, bramoso 
di troncargli il capo dal busto, ma dalle mani glielo tolse Rubam 
eroe, e gli fiaccò la mano; or ora, spinto dalla collera, è uscito, co- 
gli occhi, per desiderio della vendetta, simili a due coppe di san- 
gue. Non so dove sia corso quand' è uscito di qui; s'è avviato, penso, 
all'Irania. » 

Rustem s'adirò, girò gli occhi sugli Irani, e a Feramurz «O 
stolto, disse, quando ciò si addice ai forti? Se troppo ha levata alta 
la cervice, o se male egli si conosce, non voglio che tutto cruccioso 
esca di qui, e che per il dolore suo gli occhi miei si empiano di la- 
crime. » A Berzu, « 0 caro, non sai le regole del mondo? Che alla 
fine verrebbe vergogna? Disse un sapiente dell' irania terra: — 
L'ospite è signore di chi l'accoglie: — fa dunque ciò che si con- 
viene agli illustri. » 

Berzu baciò la faccia della terra, dicendo: «L'eroe del mondo 
sia felice. » E Rustem a Guderz: « Simile a te per sapienza non 
conosciamo alcuno: Tus invece, eroe del mondo, egli è rozzo, né 
a tuo modo ha consiglio e calma; ma è di stirpe di grandi e della 
schiatta dei re. Per me ora e per Destan *, figlio di Sam, per la 
vita e per la testa del re d'inclito nome, dal mio comando non tor- 
cere in alcun modo il capo, perché appunto nasci d'origine illustre: 
corri sui passi di Tus, qui lo riconduci, nè affliggerlo con parole 
più gravi: chiunque gli si appresenti, non l'affronti desideroso di 
litigio. Forse la vergogna gli verrà sul volto e, in rivederti, cessato 
lo sdegno, lieto diverrà; né onta avrai, ché nacque di re, progenie 
di grandi e generoso. » 

. Guderz di fretta si levò e, a mo'di nembo di fumo, corse sui 
passi di Tus; ma venne Ghev, dall'alta cervice, e a Rustem « O 
gagliardo, disse, sai che Guderz è fatto vecchio, sai quanto feroce 
sia quel Tus, cacciatore di fiere: se Guderz è saggio, contro di lui 
Tus è pieno d' insania. Correrò, ambedue ti menerò dinanzi, ad essi 
dirò mille parole possenti. » 



1 Destan è un altro nome di Zal. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XI. 
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Rispondendo, Rustem: « A te è il comando: corri per la via 
che il talento richiede. » Uscito Ghev dal cospetto di Rustem, s'av- 
viò sulle orme di Tus, quale maschio leone. E quando il sole 
piegò dall'alto cielo, l'inclito Gustehem 1 si levò in piedi e a 
Rustem « 0 anima delle battaglie, disse, o anima del senno, sai che 
di Nevder non ho, se ne togli Tus, altro erede; ignoro che gli 
verrà da Guderz e da Ghev battaglieri: pieno di sgomento m'è il 
cuore per que ? due, ed esso si spezza per il dolore del fratello mio: 
quando lo dica l'eroe del mondo, anderò correndo sulle orme dei 
due valenti. » 

A lui Rustem « Vattene, disse, sii lieto, e nell' impresa pietoso 
e giusto. » 

Usci Gustehem,, la mente piena di rancura, e dal suolo balzò 
sul cavallo; lo spinse a modo del vento, pur di trovare, dove che 
fosse, Tus d'inclita schiatta. 

Quando Gustehem fu partito dalla presenza di Rustem, ebbe 
Bizen per paura spezzato il cuore nel petto. Disse Bizen 2 : « Cor- 
rere conviene e non fermarsi durante questa impresa. » Cosi di- 
cendo, ad ogni istante arrossava in volto, come rosa, e lagrime da- 
gli occhi gli stillavano sulle guance. 

Rustem d'improvviso pose mente e, « Perché, rispose, non hai 
pazienza, o qual timore ti si appresenta? » A lui Bizen: « 0 eroe, 
sono afflitto per Ghev giovinetto, perché non so quale fine abbia la 
sua dipartita, e di quale sangue questa terra rosseggerà ; che se 
approvi il mio desiderio, correrò a quell'accolta d'uomini famosi.» 
A Bizen Rustem: « Sorgi, sprona il tuo cavallo, nero come notte. » 
Allora Bizen, pieno di stizza e di collera, dal suolo saltò alto sulla 
sella; e, seguendo l'orme de' poliedri di que'battaglieri, era in cuore 
pieno di meraviglia per l'opera loro. 

Passò qualche tempo, né alcuno avea fatto ritorno, e però 
Rustem era pieno di cure: passò ancora tempo assai lungo , 
né fe' ritorno un solo di quegli aitanti, si che il cuore di Ru- 
stem fece triste pensiero, com' è degno del cuore d' uno dei più il- 
lustri. Disse tra sé: «Di certo la cosa è grave, e toccò a quegl' in- 
cliti iattura. > Poi, valendosi della prudenza e della grandezza, 
sollevò la testa. « E a che, disse, angosciarsi?» Si volse a Fera- 



1 Gustehem è figlio di Nevder, e però fratello di Tus. 

2 Bizen è figlio di Ghev. 
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murz : « 0 tu che sciogli ogni nodo, pieno di dolore è il mio cuore, 
e per gli affanni pallide sono le gote. Se la fortuna m'abbandona, 
sappi che il cuore me ne dà testimonianza: non so che cosa da 
quest'avventura mi verrà, né quale vergogna mi toccherà per opera 
di queir accolta. Apprèstati dunque a correre la via, e il cavallo sia 
veloce come leone furente; rivèstiti di corazza e orna il capo d' un 
elmo di Grecia: sollevi il braccio una clava pesante, a ino' di devo 
del Mazenderan 4 : sprona il cavallo, simile al vento, sui passi degli 
eroi di nobile stirpe. Ad essi dici: «Principi, voi richiama l'eroe. » 
Chiunque esca dal tuo comando, spargine il sangue sulla terra. » 

Feramurz, alle parole del padre, egli, eroe battagliero, uscì, e 
s'assise sovra d'un cavallo veloce. E come Feramurz fu uscito, a 
Berzu disse Rustem: « Quale rimedio vorremo? Come faremo? A 
questa iattura quale incanto? » A lui Berzu: « 0 bramoso di bat- 
taglie, nasceranno molte contese; pure non conviene angosciare il 
cuore. Col solo pensiero chi mai si liberò dalla morte? Così è da 
che esiste il cielo che si aggira; ora il veleno della guerra, ora il 
miele dell'amore. > 

Parlavagli il figlio, quando Zal, l'illustre cercatore di battaglie, 
dalla porta entrò; non vide eroi nelle stanze di Rustem, se noti 
Rustem inclito, e Berzu animoso. A Rustem: « Ove sono gli Irani? 
Briachi sono alla caccia dei leoni, o presso il re de' valorosi? » Ru- 
stem per risposta-: « O primo dei famosi, o sostegno dei prodi, che 
dirò degli Irani, sempre accinti alla battaglia? Che Tus, il principe, 
in quell'accolta disse parole intorno al suo valore: s'infiammò e a 
Guderz parlò aspramente, e me e te chiamò uomini ingenerosi, e 
per collera protese la mano al pugnale; poi si levò e di qui si parti.» 
Cosf a Destan l'istoria raccontò, e di tra le ciglia fece uscire le 
lacrime dagli occhi. 

A Rustem: « Dimmi, e Feramurz, quel cuore di leone, quel 
gentile, dov'è? > Gli rispose Rustem: « Anch'egli è partito. » E per 
queste parole il cuore di Zal s'infiammò. A Rustem disse: «0 
pieno d'intelletto, ali* alto tuo consiglio come ciò si conviene? Se a 
Feramurz incoglie male, dove rivedremo uno simile a lui? Non co- 



1 I devi, o demoni, sono creature di Ahrimane, dio del male. — Il 
Mazenderan è la regione al sud del Caspio. Rustem vi compie grandi 
imprese. 
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nosci e Tus e Guderz e Ghev e Bizen, figlio di Ghev, e Gustehem 
valoroso? Libero da collera non si fa il loro cuore, nemmeno se 
poni sul loro capo un'aurea corona. Tutti sono insani, com'è quel 
Tus. Alla famiglia tua sono stranieri. Se a Feramurz alcuno farà 
violenza, si scuserà con l'ubriachezza. » 

Disse, e fuggì cacciando un grido qual di leone furente; vesti 
la lorica e si accinse per correre la via: si assise sul cavallo ve- 
loce, e avresti detto Sam fosse ritornato in vita. Aveva in mano la 
clava di Sam cavaliere, era tutto coperto di ferro quel leone pu- 
gnace: aveva sull'omero un arco reale, su quel cavallo, pari al 
monte tli Bistun *. 

A Berzu Zal gagliardo: « 0 famoso, o leone, nel tempo in che, 
come fai tu, io affrontava le battaglie, tanto era a me dinanzi una 
volpe, quanto una tigre terribile. Ora la forte cervice è >curva,; più 
non ho vigore contro il pugnale del Gabul. » Si pose in capo un 
elmetto d'oro e se ne andò correndo a mo'del vento. Più di nove- 
cento erano gli anni suoi, ma per forza era giovine, per robustezza, 
per potenza; aveva folte le ciglia, ma il cuore pieno di tempesta, e 
di brama di guerra: e poi che Berzu ebbe posto mente al volto di 
lui, nessuno che gli somigliasse riconobbe sulla terra. A Rustera, 
« 0 primo, disse, tra gli illustri, o sostegno de'prodi, per Dio, che 
ho veduto il.Turan, e percorse le terre de' Turchi. Nessun cava- 
liere ho visto con tanta maestà e tanta forza, quanta è di costui, 
al quale Sam eroe ha posto nome Zal. Diresti che egli è un'ima- 
gine, e nel colorito e nella bellezza, con l'altezza dell'Alburz, con 
la faccia del sole. Ben si conviene che i grandi della terra gli bacino 
la staffa in tempo di guerra; tra gli eroi non può essere alcuno che 
desideri di battagliare con lui. » 



Tus è preso dalle malie di Susen la cantatrice. 

Ritornerò a principio della istoria e dirò in che modo usci Tus 
cavaliere. — Poni mente a che gli accadeva per opera del cielo che 
si aggira, e per le sue geste. — Come Tus fu uscito dal palagio di 



1 Bistun è un monte della Persia, del quale spesso si valgono i 
poeti epici nelle similitudini. 
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Rustem, pieno di lagrime il cuore per il dolore e ferito i precordii, 
tale era per l'ebbrezza che nulla intendeva; e però spinse il cavallo 
a mo'di nembo di fumo: corse sulla via della terra irana, con la 
mente piena di vampa e il core bramoso di vendetta. Un onagro 
gli passò dinanzi, lungo la sponda del torrente, nella vasta pianura; 
spronò Tus animoso il destriero, e dalla sella tolse il flessibile lac- 
cio: ma cadde boccone il cavallo per la foga con che quel batta- 
gliero lo spingeva. Cadde Tus animoso, e la testa toccò la terra 
oscura: là dove cadde, là si addormentò, e le briglie gli cascarono 
sul collo e sugli omeri: là, accanto a lui, se ne stava il destriero, 
turbato per la mala sorte di Tus 4 . — A chi è mutata la fortuna 
che vale il valore? Così era scritto, ed è ciò che deve essere. — 
Intanto giacque là fin che il giorno si fé' scuro. Davvero, la mala 
fortuna gli era ornai vicina. 

Passò una parte della notte tenebrosa: Tus con le mani puntò 
sul suolo per rilevarsi. Alta la testa, guardò dinanzi e dietro a sé, 
e non vide altro se non pianure e arene. Temette e disse: « In 
questo luogo come mai sono venuto? Certo che per la mia morte 
qui sono giunto. » Stette così ; era pensieroso e aveva nel cuore 
una selva di pensieri. Disse: « Che mai sarà? Ndn conviene essere 
pigri. Se vinci la tua stoltezza, non avrai da contendere con alcuno. » 
Dal deserto saltò alto in sella, e, con la testa piena di corruccio, 
spinse il destriero. Vide un fuoco in distanza, acceso o per lutto o 
per allegrezza : tra sé: « Diresti che degli Irani qualcuno venne 
correndo dietro a me ; ora ha acceso là il fuoco, perchè mi possa 
essere guida nella via. » — Spinse il cavallo, e, come fu giunto, vide 
una tenda di drappi azzurri, dai pali e dai chiodi di argento Ano; 
le funi erano di seta cruda. V'era un tappeto aureo ornato di mar- 
garite; e il tappeto ornava tutta la tenda; v'era un liuto ed una 
lira, e sul tappeto stava una fanciulla, simile al sole nel volto, alta 
come cipresso, nel seno bianca come argento, nelP aspetto bella 
come perla solitaria. 

Come Tus animoso la ebbe veduta, trasse un grido, poi disse 



1 I cavalli di Achille piangono la morte di Patroclo nel xvn 
dell' Iliade, verso 426 e segg. Ai cavalli di Achille diede il poeta 
senso umano, anzi istinto divino, poiché, com'è noto, nel xix libro, 
Xanto, parlando in nome anche del compagno, predice la morte del 
«uo signore. 
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in cuore: « Questo di chi è mai? Perchè mai è qui questa ten- 
da? » Si fermò da lungi e mandò voce, com'è costume dei forti: 
« 0 signore di quella tenda, mostra il volto. Di chi è la tenda? 
Me lo dici >. 

Susen, quando ebbe inteso, si fé' sulla porta, e « 0 principe, 
disse, scendi dal cavallo, qui t' assidi, ti riposa, prendi fiato un 
poco. Di quanto m' hai chiesto, ora ti dirò, e cercherò di fare il 
desiderio del tuo cuore. Da quando qui sono giunta, fuor di te 
non ho visto alcuno. » 

A queste parole, Tus smontò da cavallo, e, a modo di leone, 
entrò. Tenendo tra le mani le briglie del veloce destriero, si as- 
sise su dell'alto seggio d'oro. A Susen: « 0 tu dal bel volto, 
dimmi, dove vuoi andartene di qui? » A tali detti, Susen levò la 
testa e rispose : « 0 desioso di battaglie, non v' ha alcuno nel 
mondo, né tra i piccoli né tra i grandi, pari a me nel canto. Di 
gran fretta correndo, come acqua di fiume, verso l' Iran sono 
fuggita per tema di Afrasiyab 4 . Tutto il piacere gli veniva prima 
da me, si che sempre mi tenne cara come la vita. Ma un giorno 
il re s'adirò per parole e calunnie d'un mio nemico; gli venne 
sospetto che fossi malvagia, gli vennero indizi per i detti del ca- 
lunniatore. Mi volle uccidere, e però partii fuggendo, e venni su 
questa via d' Irania. Io dunque per andare da Ghusrev 8 , bramoso 
di gloria, dal Turan velocissimamente sono fuggita ; ora se 1' eroe 
del mondo vorrà dirmi il suo nome, avrà compiuto ogni suo desi- 
derio. Mi sia di guida dinanzi al re, e accresca presso di lui il mio 
valore. » A quelle parole Tus fu lieto e avresti detto fosse libero 
d'ogni pensiero: disse in cuore: « Costei condurrò dinanzi al re, 
e accrescerà presso di lui il mio grado. Dal Zabul con un dona 
novello me n'anderò; giungerò presso il re. » 

Le disse: « Qualunque cibo qui sia, portamelo, o bella dalle 
pronte mani. » Tosto Susen gli ebbe messo innanzi uccelli, pane 
e agnelli. Fu lieto della vivanda il guerriero, né più gli si presentò 
alla mente il banchetto di Rustem: e quando il cuore fu sazio di 
cibo, a Susen disse l'animoso: « Se hai una tazza di vino me 



1 Afrasiyab è il re del Turan, continuamente in guerra cogli 
Irani. 

2 Chusrev, figlio di Kobad, è un re della dinastia dei Cajanidi. 
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la porgi, affinché per 1' angoscia più non divenga mesto. * Susen 
dal suo luogo si levò, e gli mise dinanzi una tazza: apri la bocca d'un 
otre, bevve un poco, quindi a Tus mandò voce: « Sempre aitante 
possa essere la tua persona. In tanta copia è sempre il cibo tuo? » 
A lei Tus: « lo sono Tus animoso, della stirpe del principe Nevder 
io sono: porgimi vino, quanto credi. Tanto è per me il vino, quanto 
l'acqua del mare* » Con magica arte Susen, dalla pronta mano, 
rapidamente gettò nella tazza un seme di oppio, e la tazza pre- 
stamente gli porse, la quale il principe Tus accostò alle labbra. 
E quando 1' ebbe bevuta, fu briaco e all' istante chinò innanzi il 
capo aggravato. 

A quel Turane- di mala stirpe, d' empia origine *, Susen subito 
diè un grido; « Questo illustre eroe del mondo non ha più, diresti, 
l'anima in corpo. Avvincilo colla cintura e trascinalo per la via a 
capo rovescio. » Pilsem allora, com' ebbe inteso, velocemente ac- 
corse; legollo con un capestro, e traendolo lo condusse per la pol- 
vere e per le pietre: nei ricinto della ròcca lo portò turpemente, e 
lo gettò stordito sulla terra ; poi colle corde del laccio ambo i polsi 
gli costrinse, e l' abbandonò disteso sul suolo. 

Guderz è preso dalle malie di Susen la cantatrice 

Da un'altra parte Guderz, progenie di Keshvad, venne come 
leone furioso; segui le orme di Tus e prese a correre, mentre il 
cuore gli ardeva per dolore. Però spinse il cavallo a modo del 
vento, con la mente piena di corruccio e il cuore di desiderio della 
giustizia: in ogni parte su di quel piano riguardando, non vide 
traccia di Tus. Si fe' pensieroso il figlio di Keshvad, mentre per 
l'ebbrezza, seduto com' era sulla sella, il capo gli si faceva pesante; 
e perché era uscito di mente, perdette le vestigia di Tus, né più il 
destriero gli obbediva. Disse: « Certo che quel nato di devi è vo- 
lato su questa pianura, a mo' del vento. » Fu pensieroso fin che 
passò certo tempo, poi spinse a corsa il cavallo. Di lontano vide 
uno splendore, che si faceva manifesto sulla faccia del deserto, e 
disse in cuore : « Certo che Tus animoso abbatte la preda di cac- 
cia, come maschio leone: con la punta d' un dardo, alto fuoco ha 



Pilsem, uno dei guerrieri di Afrasiyab. 
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acceso, ed è rinsavito. A riderò a lui per avere risposta. > Spronò 
il cavallo come onda del mare. 

Come fu giunto presso alia tenda e n' ebbe veduto 1' apparato 
magnifico, vide una tenda tutta adorna, piena di ogni cosa preziosa, 
come il tesoro del re dei re, e dentro di essa una fanciulla, simile 
nell' aspetto alla luna, adorna la persona sua di gemme. E quando 
Guderz fu venuto a lei, cosi disse a Susen incantatrice: « Questa 
tenda dorata., in questa pianura, di chi è? Il signore di questa ten- 
da, dimmi dov' è? Quale il nome tuo, e il nome di queir eroe? Quale 
la sua stirpe, e di quale terra? > 

Coni 1 ebbe inteso, Susen accorse a lui, fuori della tenda, simile 
ad argentea colonna, e gli disse: « 0 eroe del mondo, fulgido come 
il sole tra' grandi, scendi dal cavallo, e prendi fiato perch' io ti dica 
alcuna cosa. Possa tu essermi di guida nella via, inteso che abbia 
la mia ventura. » 

Alle parole di quella fanciulla, dalle belle guance, giovinetta 
nuova, Guderz, figlio di Keshvad, discese dal cavallo, ratto come 
nembo; l'eroe d'ingenua stirpe entrò nella tenda, s' assise su di 
quell' aureo trono, e per 1' ebbrezza die' un grido, a mo' di elefante. 

Pose mente Susen a quelle spalle, a quella cervice, a quel- 
l'eroe, pieno di prudenza, dai molti anni, alto come cipresso, buono 
nel viso, col volto e co' capelli adorni di gemme: avea sulla testa 
un'aurea corona, fulgida come il sole per perle e margarite. Pieno 
di pensieri diventò il suo cuore per la reverenza che usciva di lui, 
e gli disse: « 0 re dal viso di sole, tra gli eroi dall'alta cervice, quale 
nome hai tu? Quale il desiderio tuo in questa notte tenebrosa? > 

Le disse Guderz, figlio di Keshvad: « 0 letizia, o desiderio dei 
magnanimi, sono il figlio di Keshvad, Guderz il saggio; uomo gene- 
roso come me non nacque da madre alcuna. Sostegno dei grandi e 
corona dei re, dinanzi per paura mi fuggono i leoni feroci. Nel pa- 
lagio di Rustem ospite io era, nel cospetto del figlio di Destan; io 
e gli eroi dell' Irania, insieme, e Berzu e Ghev e Gustehem, quando 
Tus die' principio alle stoltezze e apri la porta alle battaglie e alle 
lotte. Dal palagio di Rustem usci Tus adirato e fosco, tenebrosa la 
mente. L' eroe del mondo allora, il figlio di Destan, figlio di Sam, 
mi disse : « 0 eroe di beila fama, corri sulle orme di Tus e lo ri- 
conduci; non rimproverarlo durante la via, con bontà lo rimena. » 
Ed ora sono giunto correndo sulle orme di lui e te ho veduto, o 
donna tra le donne. Dimmi dunque, come te ne ho fatto dimanda, 
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chi sei? Perché star su questa via romita? Di qui dove vuoi andartene 
ora? A me lo dici. Che è mai questa tenda e questo splendore? » 

Allora gli ridisse le sue parole, e Guderz uditele, arrossò come 
rosa. A lei « Non pensare, disse; fa lieto il cuore. Cosa non anche 
avvenuta, stima quale vento 4 . Neil' Iran, nel cospetto del re dei 
mondo, nessuno tra i grandi è simile a me; nell'Iran ti appresterò 
la dimora, esalterò il capo tuo fino al sole e alla luna. Ma quel cibo 
che hai, ora lo porta, se pure tieni di che mettermi innanzi. » 

Susen come udì, rapida quale nembo, andò e stese una mensa, 
uccelli e pane offri e mise davanti all' eroe del mondo. Di fianco al 
guerriero, stava essa in piedi, tremante ai luogo suo per ciò che fa- 
ceva. Quando fu sazio di pane, V animoso eroe disse a lei, esperta 
negli inganni, egli, vincitore di eroi : « Qui reca vino buono a smal- 
tirsi, e intona il tuo liuto. » 

Tosto Susen un medicamento che toglie i sensi mescè col vino, 
essa maestra d' incanti, poi gli porse la tazza del vino 2 , e Guderz 
guerriero, bevve, bevve, cadde e fu privo di sensi, si che avresti 
detto fosse fatto esanime e senza forze. 

Come il Turano 3 V ebbe visto, venne correndo e di ciò che 
gli era accaduto fu tutto lieto: legò le due mani all'eroe del* mondo 
e ne fiaccò i piedi e la schiena: lo trascinò sulla faccia della terra 
oscura, lo menò via il Turano, bramoso di battaglia. Dentro il ca- 
stello P addusse, là lo gettò in turpe guisa, e contento salf sul ter- 
razzo della ròcca. 

Ghev è preso dalle malie di Susen la cantatrice. 

Un' altra volta Susen udì un grido ; avresti detto la terra si 
aprisse. Era Ghev, figlio di Guderz, cruccioso per ebbrezza, ve- 
niente a modo di nembo, con grande strepito e con fremito, come 



1 Accenna alle minacce di Afrasiyab, date a credere da Susen 
agli eroi irani. 

2 II testo ha la parola nabidh, che può rispondere al vy)hsv&% 
di Omero. È vino di datteri: qui si deve intendere una medicina 
magica esilarante. 

3 È ancora Pilsem, che ha già fatto prigioniero Tus, e che met- 
terà in catene gli altri eroi finché non sarà ucciso da Bustoni. 
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di leone ardente, col laccio al cubito e con la cintura al fianco. 
Veniva da lungi, come elefante ebbro, tra le mani una clava con 
l'effige di giovenca. Giunto dinanzi alla tenda, stette per alcun 
poco a parlare col cuore in segreto ; pose mente il guerriero e vide 
suppellettili d'ogni specie: per quel tappeto d'oro e per quel soglio 
d' oro fu stupefatto 1' animo suo : non sapeva però di chi fosse la 
tenda, né perché là si fosse. Disse : « Assai volte V ho veduta, molte 
coppe di vino ho vuotato dentro di essa: quando al termine giunse 
la fortuna di Siyavish 1 e questi venne ospite neir aule di Piran 2 , 
io era insieme con lui in quel tempo ; egli era genero di queir in- 
clito : ma ora che V occhio mio ha veduttf la tenda, non so come 
possa essere giunta qui. » 

Come Susen Y ebbe visto parlare tra sé, come chi è fuori di 
mente, levò la voce, incominciò suoni e all' eroe recitò alcuni canti. 
A tale vista Ghev fu sdegnato, e, sceso da cavallo sulla faccia della 
terra, legò a que' pali le redini del veloce destriero, entrò nella 
tenda a modo di elefante ebbro, e, seduto su dell' alto seggio d' oro, 
a Susen disse: « 0 dal seno d'argento, quale nome hai tu? Donde 
venisti? In quesla pianura, fuggendo, perché sei venuta? Quale 
nome ha il signore di questa tenda? In questa notte tenebrosa, 
qui, che desideri? » 

A lui Susen : < 0 disioso di gloria, perché di questa guisa, sei 
qui? A me lo dici: prima conviene eh' io sappia il nome tuo; dopo 
avrai da me risposta. » 

A lei : € 0 donna tra le donne, sono Ghev, figlio di Guderz, 
figlio di Keshvad. In Turania hanno avuto compimento i miei voti, 
e nelle aule convivali sta scritto il mio nome. Ora, sulle orme di 
Tus e del vecchio Guderz me ha mandato l'eroe che vince i leoni; 
nelle sale di Rustem i principi vennero a contrasto, e V un 1' altro 



1 Nomen filii regis Cavus patris regis Cusrev, quem Afrasiyab 
interfecit. — Vullers, Lexicon persico-latinum. — Vedi questo epi- 
sodio nel secondo volume (pagg. 311-520) del Libro dei Re di Fù> 
dusi. Trad. di Italo Pizzi. 

2 Nomen herois Tùraniensis, ducis exercitus Afrasiyàbi et sa- 
pienza insignis, qui... a Guderz interfectus est... Voliera, etc. 
— Vedi questo episodio in Firdusi {Il Libro dei Re, tradotto da 
Italo Pizzi, voi. IV, pagg. 107-290). 
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si percossero. » E come era accaduta la cosa fin da principio, a 
lei queir illustre disse per disteso. 

A que* detti Susen, veloce come vento, alle lusinghe e agli in- 
ganni sciolse la lingua; e come a Tus e a Guderz, così a lui disse 
nascostamente i suoi segreti. Il cuore dell' eroe usci dalla via del 
pudore; e ai detti melati di lei con dolcezza disse: « 0 delizia del 
cuore, questa tenda e questa coppa, queste ricchezze e queste sup- 
pellettili molte volte ho vedute nella magione di Piran, quando per 
quella vile terra mi sono aggirato 4 . In mano tua, or di', come sono 
cadute? Non cercare la via tortuosa invece della diritta. » 

Di rimando: « Già da lungo tempo ho avuto queste ricchezze 
e le suppellettili. Ma a quegli cui muta fortuna, che vale sapien- 
za? Era scritto, e avvenne ciò che avvenne. » 

A quelle parole « 0 amorosa, le disse, se hai cibo, appre- 
stami la mensa. » Apprestò la mensa, e quel bramoso di gloria 
apri le labbra per mangiare; e mangiò fin che fu sazio del cibo : 
dopo le disse l'eroe animoso: « Se hai una bevanda, qui la porta. 
A lui Susen: «0 glorioso, a te in offerta sia sempre il corpo e 
V anima mia, poi che hai dato splendore alla mia casa e alla mia 
tenda. » Disse, e, a modo del vento, aprì la bocca d' un otre di 
vino, e versò vino nella coppa d' oro, la quale portò dinanzi al 
glorioso : una seconda volta la riempi prestamente, e aveva infuso 
nel dolce liquore un seme di oppio: la pose tra le mani dell'eroe 
del mondo. A lei Ghev die' voce dicendo: « Togli in mano la lira, 
intona un canto, diffondi un lamento sull' anima mia. » 

Tolse la lira dal posto suo e intonò un canto la cantatrice; e il 
guerriero, al canto di lei, beveva vino, sf che avresti detto fosse tutta 
a scompiglio l'anima sua: cadde, e il senno venne meno all' inclito : 
e dalla tenda fino al cielo un grido si levò. A Pilsem prestamente 
die' Susen una voce: c II cielo ha bene acconcia questa faccenda. 
Legalo stretto, poiché l' impresa del pugnace è caduta a vile. » 

S' avanzò il superbo e le due braccia di Ghev legò ; lo sol- 
levò dalla terra, e, veloce come nebbia, 1' addusse entro la ròcca: 
in turpe guisa lo prostese al suolo, né più ebbe cura di lui. Ta- 
gliò i garetti alle gambe deretane del cavallo e per le narici del 
poledro passò un guinzaglio; legò insieme le briglie de' corridori, 
e una seconda volta andò a sedere sulla porta. 

1 S* intenda il Turan. 
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Gustehem è preso dalle malie di Susen la cardatrice. 

Quando quel maligno ebbe portato via Ghev, ecco, di lontano 
venne un altro, e il nitrire d' un poledro, e il clamore d' un cava- 
liere e il fiammeggiare d' una spada, tinta di veleno lucente 1 : per 
ebbrezza ruggiva come maschio leone, o come onda del mare, 
piena di fremito e di tumulto. Incitava il cavallo, coni' è acqua in 
tempesta, e mandava gridi per la pianura e per il deserto. Giunto 
dinanzi a quel luogo d'insidie, poi ch'ebbe vista la tenda e quelle 
dovizie, per certo tempo e da lungi le ammirò, e trasse un grido 
come leone furente. Disse : « 0 signore di quella tenda, vieni. 
Dimmi il nome tuo, e mostrami il volto. Quegli che son venuti 
prima di me, que' forestieri e miei parenti, dimmi, dove sono an- 
dati? Sono presso di te o ancor più lontano riposano? » 

Susen venne sulla porta, in presenza di quell'eroe dall'inclito 
nome: gli disse: « 0 prode, perché sei venuto correndo, come leone 
in furia? Su di questa via non ho veduto alcuno, ché qui sono 
giunta di sera. Son fuggita dinanzi ad Afrasiyab, per andarmene, e 
in fretta, al cospetto di Chusrev: udito che ebbi il tuo grido, da 
me si fuggi la pace, la tranquillità e la mente, da che mi venne in 
cuore il sospetto che dal regno di Turania un eroe, da parte di 
Afrasiyab, venisse correndo sui passi miei: « Quando mi vegga, pen- 
sai, accrescerà la sua collera, e del sangue mio farà rossa la faccia 
della terra. » Ma come ti ebbi visto negli ornamenti di Irania, 
grande fu la mia letizia. Tu, dimmi, che nome hai? Che desideri? 
A me rispondi. Vieni verso la luce, e mostrami il viso. » 

Gustehem levò la voce e le disse: «0 rapitrice dei cuori, o 
d' inclita stirpe, ho nome Gustehem, sono pieno di coraggio, sf che 
dinanzi a me fuggirebbe un maschio leone: mi è fratello Tus, figlio 
di Nevder; né avrei paura se nemico mi fosse il sacro fuoco stesso. 
Ora Tus, Guderz, figlio di Keshvad, e Ghev vennero correndo su 
questa via; essi gagliardi dal palagio di Rustem in collera uscirono, 
e misero a soqquadro il banchetto di lui. L'orme dei loro cavalli 



1 Vedi: L Pizzi, L'Epopea Persiana, e te, pag, 226 e segg. Fi- 
renze, Niccolai, 1888. 
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ho seguito correndo, e te ho veduto, o rapitrice de'cuori, o dalle 
dolci parole. Se hai una tazza di vino, qui la porta, ché me ha pro- 
strato la stanchezza. » Sorrise Susen e come rosa rosseggiò alle pa- 
role di Gustehem: nella tenda entrò essa, dal volto di sole, e una 
tazza gli portò dinanzi a lui, dall'alta cervice, Gustehem generoso; 
ond'egli duce di prodi, per letizia die' un grido: « Aitante sia sem- 
pre la tua persona, nessuno ti sia sulla terra nemico. » 

Disse, bevve una tazza di vino, cadde, e il cavallo gli fuggf. 
Die' un urlo e venne correndo Pilsem, e gridò come timpano di 
bronzo. Inseguì il destriero di Gustehem, figlio di Nevder, seco 
l'addusse e poscia lo legò. Nei cuore di Gustehem non era più al- 
cuna cura; lui portò dentro di quella ròcca: coi nodi del laccio 
l'avvinse stretto, e un'altra volta salì sul terrazzo di quella casa 
munita. 



Giunge Bizen alle tenda di Susen , ed è preso 
per mano di Pilsem. 

Quando della notte tenebrosa una metà fu passata, e il cielo e 
le stelle ebbero mutato posto, un grido venne dal deserto, e il cla- 
more d'un valente (per che avresti detto si aprisse quel campo di 
battaglia) e il lampeggiare d'una spada e il nitrito d'un destriero, 
e un eroe, a modo del sole fiammante. Era Bizen, dell'alta cervice, 
il vincitore de' leoni, per l'impeto del quale i leoni erano storditi. 

Poi che da lungi la luce ebbe veduto insieme con quella ten- 
da, ed ebbe udito e la musica e il canto, pose mente alla tenda, 
alle suppellettili e per certo tempo anche alla coppa di vino: tra 
sé andava dicendo: « Che mai sarà? Non conviene indugiare; que- 
sta pianura non è luogo di letizia; qui è luogo in cui fa d'uopo 
accorgimento. Per Dio creatore e nutritore, per la palestra della 
lotta, per la pianura della caccia, per la vita e per la testa del 
re, per l'alto suo trono, per il sole fulgido e per il laccio attorto, 
che Afrasiyab, quell'adoratore di idoli, la seconda volta ha posto 
mano alla frode 1 Cacciatore, ha posto il laccio sulla via, e vuole 
schiantare il fondamento e la radice dell' Iran. » 

Rimase attonito, poi spinse il destriero; molto osservò, stando 
là dinanzi, dentro la tenda, e notò le tracce de' cavalli. Si fermò 



Digitized by 



30 



Susen la cantatrice 



e diede un grido, qual si conveniva ad un generoso: « Questa tenda 
e questa dimora di chi è? Tra gli eroi dell'Iran quale nome ha 
egli? Vieni fuori, e mostrami il viso: da principio alla fine a me 
rispondi. » 

Udito, Susen temè forte per il grido di quell'eroe di lieta for- 
tuna: tremava il suo corpo a verga a verga, le guance aveva pal- 
lide come ambra, e andò dinanzi a quel leone, livida come un fo- 
sco legno: quasi fuori di mente ell'era per i molti pensieri, e disse 
in cuore: « Quegli è il re degli eroi dall'alta cervice; né tale è che 
possa cadere ne' miei lacci, né su di lui sarà compiuto il mio de- 
siderio. » Andò dinanzi a Bizen inclito, e piegò la persona e gli 
prestò reverenza. Le disse Bizen, fremendo di corruccio: «Dove è 
corso Guderz, figlio di Keshvad? » Ancora: « Gli incliti Tus e Ghev, 
il generoso Gustehem, quell'eroe gagliardo, furono qui prima di 
me, eroi del mondo, dall'animo lieto? Perché si partirono, e dove 
sono andati ? Voglio che tu dica il vero, non che ricerchi ambagi e 
bugie. Che se d'altra guisa tu parlerai, svellerò la tua stirpe e la 
radice tua. Giuro per Dio creatore, e per la sorte felice, per l'anima 
e per la testa del re dalla vincente fortuna, che tu non avrai risposta 
da me se non con la spada acuta, quand'io, nella notte oscura, farò 
aspro governo di te. » 

Quando Susen da Bizen ebbe udite quelle parole, temette e 
però si volse ad altro; temette e trepida divenne per la vita sua, e 
nella malizia cercò la salvezza. Astuta aprf la bocca per la risposta 
e gli disse: « 0 eroe, o di nobile stirpe, di certo non hai notizia di 
Dio, se in questo modo sei corruccioso: è costume dei nobili parlare 
in tono altezzoso coi musici, ma ti conviene altro luogo per le con- 
tese, né a te s'addice la collera con me. E perché dovresti meco 
adirarti? Che so io chi sia Guderz, figlio di Keshvad? Or ora qui 
sono giunta, né sono venuta per spiare questa via; scendi dal ca- 
vallo, e ti assidi un momento, affinché ti dica ogni mio dolore: per 
poco riposati dalla stanchezza della via, e di qui mi conduci dinanzi 
ai re; forse Ghev e Guderz e Gustehem e Tus verranno insieme al 
cantare de' galli. » 

Bizen a quelle parole, mutò pensiero; scese dal cavallo, poi 
entrò nella tenda l'eroe animoso: andò a sedersi su di quel trono 
d'oro, tenendo per mano le redini del veloce corsiero. Portò allora 
Susen una mensa con uccelli arrostiti e pane; dinanzi a lui sulle 
ginocchia si assise, e a mangiare stese le mani. Alla fine, il guer- 
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riero animoso levò un grido: « Mi porgi una tazza di fulgido vino, 
perché beva alla memoria del re, signore dell'esercito. » 

Susen a modo del vento andò, e aprf la bocca d'un otre: e 
quando si fu accostata air otre ed ebbe riempita la tazza per darla 
poi a Bizen, pose mente Bizen con la coda dell'occhio, e vide lei, 
operatrice d'inganni, che piena di cruccio e di collera, dalla manica 
dei vestito gettava nella tazza del vino un medicamento, rapitore 
dei sensi. La tazza pose in mano del principe iranio, e tosto Bizen, 
figlio di Ghev, diede un grido. Le disse: « Quella tazza di vino bevi 
tu alla salute di Kavus re *, poiché chiunque dà ospitalità e tratta 
l'ospite suo, beve egli stesso tre tazze, l'una dietro l'altra, poi la 
tazza pone in mano dell'ospite: a te questa e una seconda con* 
vien bere, non preparare frodi in questa guisa. Di certo non la- 
scierò la costumanza, e me conoscono i prodi. Però non cercare 
la molestia deli' ospite, ma bevi questa ed altre due tazze, o tu 
che hai il volto di luna. Che se no, la testa ti troncherò dal corpo, 
e nell'Iran la porterò dinanzi a quel popolo. Tu pensavi forse, o 
devo operatore d'inganni, di prendere con malie la mia testa! 

Disse e si levò l'animoso, a mo' di leone si accapigliò con lei 
e trasse un/pugnale lucido, bramoso di troncarle il capo dal bu- 
sto. Die' un gemito Susen e fuggf dinanzi al coraggioso. Sparita 
era di fronte al principe, e presso Pilsem, forte guerriero, s'era 
ricoverata. 

Di poi il duce udf un grido; tu avresti detto che il mare si 
levasse in tempesta: il nitrito d'un cavallo e la voce d'un uomo 
gli giunse all'orecchio in quella notte tenebrosa. — Dalla tenda 
balzò fuori, e sul cavallo entrò animosamente nel deserto; si gettò 
dritto fuori della tenda e riguardò per quella pianura. Ed ecco vide 
venire un inclito turanio, cercator di battaglie, insieme con quella 
orditrice di frodi ; un destriero avea sotto di sé quell'uomo animoso, 
e dall' alto veniva correndo, tutto acceso di vendetta, come ele- 
fante in foia, e nelle mani una clava con la effigiata giovenca. A 
Bizen « 0 stolto, disse, cotesto che fai, come si addice agli illustri 
•eroi? Hai avuto contesa con una donna? Questo è il costume di 



1 Nomen regia Persarum e dynastia Cajanidarum. - Vullers, 
Lexicon, etc. — Vedi la sua storia in Firdusi. (Il Libro dei Re } trad. 
ila Italo Pizzi, voi. II, pag. 1 e segg.) 
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chi affronta le battaglie? Orsù, tra gli eroi dell' Irania quale nome 
hai? Alla madre tua converrà piangere per te. Non puoi resistermi 
in questa battaglia, non è luogo per te in questa pianura. A te certo 
più non rimane di vita, il fato al luogo tuo ha posto un altro. Verso 
la luce vieni e mostrami il volto. Che è questa tua contesa con una 
donna ? » 

Bizen molto si adirò e tremò come ramo d' albero, e disse in 
cuore: « 0 chi è mai queir uomo? In Irania chi gli può essere com- 
petitore in guerra ? » 

Contro di lui corse, com'è d'un animoso: vide un turano, cer- 
catore di battaglie, sugli omeri levata la clava di guerra, col laccio 
e tra te mani la lancia, urlante per la collera. Come Bizen lui ebbe 
veduto, trasse un grido; gli disse: « 0 devo, o facitore di frodi, con 
inganno tu vieni contro l' Irania. Tale è il costume d' Afrasiyab, il 
quale non ha né ritegno né onore. Che hai fatto a quegli incliti del 
re, a que' primi tra i primi, che sono sostegrro dell' esercito ? » 

A Bizen Piisem: «A che vai chiedendo notizie de' prodi? Tutti 
sono legati in mia mano; la rete mia s' è volta ai pesci. La testa 
degli eroi è dentro il laccio, ma te attende male peggiore del loro, 
poi che essi non si macchiarono di cattive azioni, ma restarono 
nell' animo nitidi come il sole. A te, come a quelli, legherò le mani, 
e più non sarai briaco dinanzi al re. Anche dell'inclito figlio di De- 
stali, figlio di Sam, giù dal cielo nella polvere farò calare la gloria: 
per Destan e per Berzu, figlio di Sohrab, farò lieto il re di Saklab 4 ; 
essi gli manderò, sul dorso di dromedari, secondo il costume dei 
fedeli al re. Tutto quel male che Rustem fece ai Turani, io, per il 
Turan, farò agli Irani. Tale è la legge del destino; v' è il tempo 
della letizia e del bere, v* è il tempo del dolore e de' ceppi. Non 
va sempre il cielo secondò il desiderio di ciascuno; ho già fatta 
molta esperienza delle opere sue; dopo ogni umiliazione è il trionfo, 
dopo ogni speranza è la distretta. > 

A lui Bizen . « 0 superbo, gli onesti non usano inganni in guer- 
ra. Che diranno essi delle parole d' un malvagio, facitore d'incanti? 
Cattivo sarà il tuo nome nel mondo, e tra i piccoli e i grandi, poi 



1 Saklab, nom. regionis rumanae in Tnrkistan. — Vullers, etc. — i 
Vuol dire il re dei Turani, Afrasiyab, principe anche di Saklab come 
successore di Salm, che fu signore dell'occidente (Rum, Saklab) dopo ] 
la divisione del regno fatta da re Fredun. 
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che non è costume degli eroi aggredire di notte. Il male e il bene 
viene dal cielo rotante. Che se ti ha dato il nome di avvincitore di 
morti, a me il cielo ha soddisfatto ogni desiderio; molti viventi, 
come sei tu, ho legato, e i precordii loro con l'aste della battaglia 
ho trafitto. Sono eguali tra loro il briaco e il morto sul campo della 
lotta; e jn ciò consentono il re e la gente. Per Dio, che l'ebbrezza 
non ha fatto accolti di te né Ghev, né Guderz, né gli altri principi 
battaglieri; se no, nemmeno centomila incantatori avrebbero tenuto 
fronte a un solo di quei cavalieri. Ma, se tale è l'opera del cielo, a 
che queste futili parole ? » 

Disse, e Bizen spronò il cavallo, gridò a modo di Azer-Gas- 
hasp l . Sollevò il braccio con la clava pesante; e la batté sulla te- 
sta e sull'elmetto di quell'eroe; ma a nulla valse la clava di Bizen, 
sf che il guerriero restò al posto turbato. Levò di poi la spada acuta 
per dargli la morte, spronò il destriero a modo di nembo, e apri le 
labbra a maledire i Turani: fino al cielo fe' salire la polvere, come 
si addice a uomo di guerra. Fu sgomento il Turano, e dalla sella 
tolse il laccio attorto. Il capo e la cervice di Bizen caddero nei 
nodi per la forza di quel Turano e per il colpo dei laccio. Cadde 
dal cavallo sulla faccia della terra, e vuoto restò il campo della 
battaglia. Gol nodo del laccio Pilsem lo costrinse forte, e, trasci- 
nandolo, lo portò nella ròcca: legogli vicino il cavallo, poi di nuovo 
andò a seder sulla soglia; ma dimenticò di mettergli il bavaglio 
alla bocca, come aveva fatto agli altri. — Bizen se ne stava in si- 
lenzio per il corruccio, cogli orecchi intenti se mai udisse il grido 
di Rustem. 



1 Fuoco sacro nello Zoroastrismo. 



Vittorio Rugarli. 
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Li MATERIA E LA FORMA DELLA RASATAMI 1 



I. 

Il contenuto e le fonti 

I centotre racconti della Rasavàhim si possono, per opportu- 
nità di studio e maggior comodità e chiarezza di esame, dividere 
in due grandi gruppi: racconti storici e leggendari. Chiamo « sto- 
rici » quelli che si riferiscono al ciclo dei famosi re indiani e sin- 
galesi, Asoka, Kàkavanna e Dutthagamani 2 ; sebbene i particolari 
di queste* narrazioni sieno generalmente ben lungi dall'avere un 
valore storico. Chiamo « leggendari » tutti gli altri, classificandoli poi 
in vari sottogruppi, secondo i loro speciali intendimenti. Questa di- 
visione ha il vantaggio di richiamarci alla doppia e distinta fonte 
da cui scaturiscono i nostri racconti. 

Stando alle ricerche di Sten Konow 3 , quella stessa atthakathà 

1 Cfr. questo Giornale Vili 179-86 e X 175-98. Non ho bisogno 
di rammentare che per il mio studio mi giovai dell'unica edizione 
esistente, la singalese di Colombo (in due volumi, 1891-93). Le no- 
velle sono, come è noto, raggruppate in dieci decadi, ma mi è sem- 
brato più conveniente citarle secondo il loro numero progressivo 
(quindi 17 = II 7, 56 = VI 6 ecc.), provvedendo con l'indice che 
si troverà in fine del lavoro, ai raffronti col testo. 

2 Di quanta venerazione ne circondi la memoria la gente sin- 
galese può vedersi dalle profezie secondo le quali Kàkavanna e sua 
moglie Vihàradevi (62) rinasceranno come genitori del futuro buddha 
Metteyya; primo discepolo sarà Dutthagamani, secondo discepolo 
suo fratello Tissa (63),' figliuolo del buddha sarà Sàlikumaro (76). 

3 * Vedehathera » p. 13-15. Cfr. Giorn. X p. 176. 
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singalese che servì di fondamento al Mahàvamsa, fu anche la fonte 
della Rasav.y come è dimostrato e dai richiami ai porànà e pura- 
tana frequenti tanto nella Mahàvamsa-fikà quanto nella Rasav. 1 
e dalla identità di varie narrazioni del Mahàv. con altrettante della 
Ras. (v. più sotto, 11-111). Quanto al rapporto fra la attuale reda- 
zione di Vedeha-thera e quella di Ratthapàla, direi che debba 
esser stato presso a poco eguale a quello che correva fra il Sthal- 
atthakàtha-Mahàvamsa f ossia la primitiva cronaca in lingua singa- 
lese, ed il Mahàvamsa in lingua pàlica, versificato non senza pregio 
d'arte. E istruttivo a questo proposito un luogo del commento al 
Mhv. 2 : ayam hi àcariyo poi ànamhi Sihal-atthakathà-Mahàvamse 
ativitthàra-punarutti-dosa-bhàvam pahàya tam sukha-ggahanàdi- 
ppayojana-sahitam katvà 'va kathesi, cioè: « Questo Maestro, to- 
gliendo via i difetti delle ripetizioni e della soverchia diffusione che 
erano propri all'antico Mahàvamsa facente parte dell'esegesi sin- 
galese, lo espose (in lingua pàli) con lo scopo della più agevole 
comprensione ecc. ». Cosi pure nella redazione di Ratthapàla 
erano rimasti i difetti dell'originale singalese, difetti 3 i quali furono 
tolti da Vedehathera che seguì certamente la redazione già così 
corretta del Mhv. pàli della scuola del Mahàvihàra. Se non che, 
come il compilatore del Mhv. oltre che alle raccolte singalesi, at- 
tinse anche al celebre commentatore del canone, a Buddhaghosa 4 , 
così il compilatore della Ras. ebbe sott' occhio, per i racconti che 
abbiamo convenuto di chiamare leggendari, altre e svariate fonti. 
Già un indizio esterno ci è dato dalla divisione dei racconti in due 
parti, alla quale accenna il compilatore nel proemio (Voi. I p. 2 in 



1 Citerò le strofe 1 1 12-13, 56 19-26, 65 1-30, 82 4-37, 85 17-21, 
31-33 ecc. 

2 Citato dall'Oldenberg, Dipavamsa p. 3. 

3 Ras. Voi. I p. 1 9loka 11: punaruttàdi-dosehi tam àsi sabbam 
akulam: « era tutta piena di difetti, quali ripetizioni ecc. ». Che la 
indicazione contenuta nella 3 a strofa finale « dvattimsa-bhànavàrehi 
nitthità Rasavàhini » si debba riferire alla più antica e più lunga 
redazione? se si, essa avrebbe contenuto non meno di 8000 gàthà, 
poiché (secondo il Turnour, J. Bomb. RAS, VII 928) un bhànavàra 
ne racchiude 250. 

4 Ciò risulta dai raffronti istituiti dallo Snyder, Ber Commentar 
und die Text-Ueberlieferung des Mhv. Berlin 1891 pp. 11-15. 
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principio): tattha tesam vatthùnam uppattiyo dvidhà bhavanti, Jam- 
budìpe Sihaladipe cà ti, tattha Jambudipe tàlisa, Sihaladipe 
te-satthi, cioè: «Ora doppia è l'origine di queste novelle, dal- 
l' India e da Seilan ; [le prime] 40 riguardano V India, [le altre] 
68 Seilan *. Frequenti, come è da aspettarsi in un' opera di intento 
morale ed edificante, sono le menzioni e le citazioni del Tipitaka: 
si rammenta il MahàsatipaUhàna-sutta 2 nelle nov. 81, 100 1-16, 
102; il Dakkhina-vibhanga-s., nov. 92; il Dhammacakka-pavattana-s. 
83; l' Appamàda-vagga del Dhammapada (e precisamente il v. 21), 
38; il Devaduta-s., 82; il Mahgala-s., 63; il Sìhanada-s., 63; il 
Bukkhòpama-s. e il Culla- hatthi-padópuma-s., 38. Altre citazioni 
occorrono nelle nov. 38, 44, 47 1-4, 65 1-30, 79 1, 102 1-12, 
17 15 (=Suttànipàta, Mahàmangalas. v. 259); 15 5-6, 32 11-15, 
25 ecc. (Dhammapada); e finalmente, fuori del canone, il Pàtimok- 
kha-sornvara-sìlam, nov. 100. Di novelle direttamente attinte ai libri 
narrativi del canone, possiamo solo citare la 25 a e la 30 a le cui 
strofe 1-12 ed 1-46 sono precedute dair indicazione: tena vuttam 
Apadàne; dalla stessa fonte deriva inoltre la nov. 24, giacche in essa 
la strofa 42- nàgo va bandhanam chetvà viharàmi anàsavo è 
= 30, 44 3 . Altri riscontri coìYApadàna saranno forse da aggiun- 
gersi, quando di questo libro si abbia un'edizione; come pure è 
probabile che gran parte delle frequentissime descrizioni di vimàna 
(palazzi celestiali) che infiorano, fino alla sazietà, la Bas., derivino 
dal Vimànavatthu del Khuddaka-nikàya; a me non fu dato di con- 
statar ciò, non avendo a mia disposizione se non la stampa siamese 
del canone, nella quale quella sezione non figura. Quanto al Jàtaka, 
esso non è rappresentato, salvo errore, se non dalla nov. 8 = jà- 
taka 258 4 , mentre della nov. I (=Spiegel, Anecd. Pài. p. 15-25 



1 Ma la 40 a , invece che alla l a , dovrebbe appartenere alla 
2 a parte. 

2 Che appartiene al Digha-nikàya. 

3 Nota anche che le strofe 6-44 sono precedute dall' indica- 
zione: attano pubba-carit^pacZanara pakàsento ima gàthà abhasi. 

4 La stessa che fu da me stampata e tradotta in questo Giorn. X 
178-186. Dicevo allora di non esser sicuro di aver ben reso il signi- 
ficato della strofa 7 a (p. 181). E come ben tradurla, essendone errato 
il testo? come vedo dal confronto con Tediz. fausbòlliana del Jàtaka, 
la lezione della Basav. deve correggersi:... virocamana sabbe va 
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e 42-49) che di un jàtaka ha tutti i caratteri, non si trova traccia 
nella voluminosa raccolta canonica. Si aggiunga la nov. 24, che 
narra le avventure di Uttara. Pieno d'ardore religioso, costui, ricu- 
sata la mano della 'figlia di Vassakàra, primo ministro del Magadha 
(ló stesso personaggio di cui parlano i primi capitoli del Mahàpari- 
nibbàna-s.), si fece monaco. Il ministro sdegnato, profittando di una 
calunniosa accusa* contro il giovane asceta, lo fece impalare *. Il 
Buddha in persona si reca a confortare il virtuoso monaco in quel 
frangente e gli spiega come quel supplizio sia frutto di due male 
azioni commesse in un'esistenza anteriore. Infatti una volta Uttara 
bambinello, giuocando con altri fanciulli, aveva infilato una mosca 
su di una schegggia di legno 2 ; e un'altra volta, alla mamma che 
lo rimproverava per il suo bene (ovadanlìm hitena?) aveva impre- 
cato con le parole « Possa tu essere impalata » ! 

Nelle pp. 13-15 dèi suo studio su Vedeha, Sten Konow osserva 
giustamente come da due luoghi (67 1-4 e 68) contenenti notizie 
divergenti, si possa concludere che la Ras. fu redatta dai monaci 
del Mahàviliàra, non già da quelli dell' Uttaravihàra. A questo pro- 
posito è interessante notare alcune altre divergenze fra la narrazione 
prosaica e poetica di una stessa novella, indizio che non sempre la 
prosa è una parafrasi, più o meno ampliata, dei versi, ma che ta- 
lora abbiamo un racconto da doppia fonte, senza che il compilatore 
abbia voluto toglierne la discordanza. Così nella nov. 24 Uttara ri- 
nasce a Ràjagaha, ma secondo il v. 36 a Sàvatthi; nella 30, Sivali 
è figlio di Suppiyà, mentre nel v. 32 egli dice di sè stesso: Suppa- 

dàsa Mandhàtw ye pana ecc. ; a pariharanti poi è da supplire (se- 
condo il commentatore) Sinerum come oggetto. Quindi si tradurrà: 
« Per tutte le regioni cui illuminano il sole e la luna, le creature 
tutte erano soggette a Mandhàtà » [Cfr. pure 102, 2 dhanena Man- 
dhata-samà pi ecc cfr. Mahàbh. XII 29, 90. Anche nella gnomica san- 
scrita, Mandhàtr è spesso il tipo proverbiale del re potentissimo: v. per 
es.Ind. Spriiche 2 4829-4831]. Due errori di stampa da emendare sono 
so na 1 (p. 181 1. 7) corr. so na' ; e bhasayitvà (p. 180 1. 27) corr. bhassitvà. 

1 Se per tale supplizio si usava il legno del nimba (I p. 53. 
ràja-purisà tam nimba-sule uttàsesum), ben si può dire che fosse 
amaro davvero! 

2 Per lo stesso peccato di panàtipata tocca la stessa pena al 
rsi Pamjukabra (nel commento di Buddhaghosa ai Dhamniap., se- 
condo la versione birmana in Roger's Parables ecc. p. 154). 
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vàsà ca me mala; nella 78, il vimàna del rinato Meghavanna è 
sull' Udumbara-pabbata, mentre nel v. 8 è sul Dlmma-rakkhasa- 
pabbata (che nella prosa è invece la dimora dell'asceta Maliya-ma- 
hàdeva); nella 67, fra i dieci mahàyodha è nominato un Dàthàyodha, 
che non figura nella lista data prima nei vv. 24-25 (nè nel luogo 
corrispondente del Mhv. XXIII 2-3), per non tener conto di sviste 
come quella della nov. 76 ime satta there àdàya, mentre ne sono 
enumerati soltanto sei. Neil' insieme però il nostro testo sembra ba- 
sato su di una tradizione assai concorde; chè scarse di numero e 
d'importanza sono le varianti menzionate dall' editore singalese *). 
Non tanto rare, a dire il vero, sono quelle che ho notate nei versi 
corrispondenti al Mhv.: e forse un diligente studio dei manoscritti 
di questa cronaca potrebbe accertare a quale redazione di essa più 
specialmente ci richiamino le porzioni « storiche » della nostra 
raccolta. 

II. 

Il ciclo di Asoka 

Tanto per quello che riguarda il famoso re, quanto per tutti 
gli altri racconti tolti dal Mhv. è da notare ciie nella Ras. sono 
preceduti da una specie di jàlaka che narra una o più esistenze an- 
teriori dei personaggi, allo scopo di dimostrare, secondo il noto con- 
cetto del karma-phala, l'origine delle loro attuali vicende, liete o 
tristi. Mancando queste introduzioni nel Mhv., è facile supporre che 
il compilatore le togliesse dalla Ukà. 

La storia di Asoka (Piyadàso o Dhammàsoka) è narrata nella 
nov. 38, una delle più lunghe (I voi. p. 89-100). Il conseguimento 
della dignità imperiale è frutto del dono di un vaso di miele, fatto 



1 Nel voi. I a p. 7, 41, 97; nel II a p. 23 ? 63, 105. 

2 Per la premorosa cortesia dell'illustre prof. Pischel, biblio- 
tecario della Deutsche Morgenl. Gesellschaft, potei tenere per più 
mesi presso di me i quattro volumi contenenti il testo pali e la ver- 
sione singalese del Mahàvamsa, editi a Colombo nel 1877 e 1883 da 
Sumangala e De Silva Batuwantudawa ; a questa stampa si rife- 
riscono tutte le mie citazioni. Il volume del Turnour mi fu inac- 
cessibile. 
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ad un paccekabuddha del Gandhamàdana. Accennato alla vita di 
Nigrodha, si narrano l'incoronazione di Asoka, la sua conversione, 
la convocazione del terzo concilio ecclesiastico 4 , la conversione di 
Lanka per opera di Mahinda ed il trasporto dall'India alla pia isola 
delle due insigni reliquie della patera e della clavicola destra, nonché 
il trapiantamelo del ramo destro (dakkhina-mahà-sàkha) del 
sacro albero della rivelazione. Corrispondono al Mhv. questi versi: 
15-25 = Mhv. XI 6-17a; 26-27 = XI 34-35; 28 = XIV 8; 
29 = XIV 14. Nel Dipavamsa corrispondono i capp. VI— VII e 
XI-X1I; cfr. anche XV 6-28 *. 

Due altre novelle, che non hanno riscontro nel Mhv. nè, per 
quanto so, altrove, sono connesse al ciclo di Asoka: quella di Visa- 
màloma (13) e quella, assai meno interessante, di Indagutta (34). 
Eccone un sommario: 

13. Un uomo molto devoto e pio, vissuto al tempo del buddha 
Kassapa, rinasce come figlio del re Dhammàsoka a Pàtaliputta: 
per la forma de' capelli, gli vien posto nome Visama-loma 3 . Un 
giorno, tornando da un'escursione nelle regioni del Himàlaya, il re 
e il principe col loro seguito si trovano dinanzi all' impetuosa fiu- 
mana della Ganga, nel punto in cui essa prende il nome di Ganda- 
bhàgà. « Ed essa era larga un yojana e profonda tre gàvuta: ed era 
tutta schiumosa per i flutti incalzantisi, mentre rapidissima scorreva 
con le grandi ondate soverchianti ambe le rive. Veduta la Ganga, 
disse il re: E qual uomo sarà ora capace di traversare la Ganga 
così (impetuosa)? - Udendo, cii>, il principe Visamaloma si fece 
avanti e salutando disse : Io, o sire, son capace di andare e ri- 
tornare traversando la Ganga 4 ». Il re acconsente: e il corag- 



1 tatiyam dhammasangitim nitthàpesi. 

2 II racconto del Dtp. differisce nel solo particolare di Sangha- 
mittà, che non accompagna Mahinda a Lanka, ma vi si reca più 
tardi, in occasione della pabbajja della regina Anulà e di altre 
devote, trasportandovi allora la reliquia del bodhi-rukkha. 

3 sìse lomam visamam hutvà jàtattà Visamaloma-kumàro ti. 

4 sa pana yojana-vitthatà ti-gàvuta-gambhlrà ahosi. tadà sa 
adhuna' gatehi oghehi mahàphena-samàkulà, mah-ùmiyo ubho-kùle 
uttaranti mahà-vegà gacchantl. tada ràja Gangam disva: ko nà- 
m' ettha puriso evamvidham mahà-Gangam taritum samattho bha- 
vissatì? ti àha. tam sutva Visamaloma-kumàro agantvà vanditva 
c aham deva Gangam taritvà gantuù ca àgantun ca sakkomi > ti àha. 
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gioso e fortissimo giovane si tuffa ; « e tagliando a nuoto la im- 
petuosa fiumana, percuotendo con la mano i coccodrilli che furiosi 
lo assalivano mentre andava e ritornava, li stritolò e ne ammazzò 
120; così attraversato (i! fiume) e sceso a terra si fermò sa- 
lutando il re 4 ». Asoka impensierito da quella prova, di forza 
straordinaria e temendo che il principe gli tolga il trono, lo tiene 
quattro mesi in prigione, affamato, per prostrarne il vigore; indi gli 
ordina, pena la vita, di tagliare con un coltello sessanta canne di 
bambù (satthi velu-kalàpe) lunghe ciascuna 00 palme, che egli avea 
fatto prima riempire di ferro. Accortosi di tale perfidia, il principe 
piange. Il re si placa : gli fa grazia e lo nomina viceré. 

34. II re Asoka, udito dal re Devaputta l'elogio del rev. In- 
dagutta, del convento di Sìhakumbaka, lo invita a Pàtaliputta. Per 
riceverlo degnamente, si fanno lungo la via da Devaputla-nagara 
a Patiliputla magnifici preparativi : sedici yakkha costruiscono per- 
fino uno splendido ponte sulla Ganga Candabhàgà. 11 rev. Indagutta, 
nel vedersi oggetto di sì straordinarie onoranze, ha un movimento 
di orgoglio che però è subito represso da un asceta suo compagno. 
Asoka fa dono di un grandioso convento ad Indagutta ed ai 60.Q0O 
monaci che lo accompagnano. Quivi costui, spiegando il Tipitaka 
insieme ai commenti (sàtthakatham Tipitaka-ttayam pakàsento), 
raggiunge il nibbàna. 

III. 

Il ciclo di Kaka vanna e Duttliagamani 

I racconti spettanti a questo ciclo sono aggruppati insieme an- 
che nel nostro testo, comprendendo i numeri 62-76. Dove la nar- 
razione coincide col Mhv., basterà notare i versi corrispondenti ; 
delle parti aggiunte dal compilatore darò invece un breve cenno. 

62. [Precede al solito un raccontò a mo' di jàtaka]. La moglie 



1 tato canda-sotam chinditvà taranto gamanàgamana-kàle 
ganhan-atthàya agate canda-sumsumàre panina. paharitvà cunna- 
vicunnam karonto visa-satam maretva uttàretvà thalam uggamma 
ràjànam vanditva at^hàsi. 
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di un milakkha, 1 devoto e reverente benefattore di un pacceka- 
buddha, in assenza del marito tenta di sedurre quel sant'uomo. 
Non riuscendo nel suo intento, si sgraffia da sè ed accusa al ma- 
rito il paccekabuddha come se avesse tentato di farle violenza. 
Prende il milakkha 1' arco e le frecce per vendicare l' offesa : ma 
dinanzi al calmo e maestoso aspetto del santo asceta, Tira sua cade 
e comprende che la moglie ha mentito: vorrebbe ucciderla, ma ne 
è distolto dal paccekabuddha. Morto, rinasce nel cielo dei kàmàva- 
cara e poi in Lanka, nel Malaya, col nome di Amar-uppala ; nei 
suoi giuochi infantili finge sempre di donare ai bhikkhu, costruisce 
eremi coi sassolini, ecc. Morto, rinasce a Maliàgàma come figlio del 
re Gotbabhaya, col nome di Kàkavanna-tissa. 8 — Quindi la nar- 
razione concorda col Mhv. XXII 2-30. 

63. Il più lungo fra tutti i racconti (voi. 2° p. 54-7 i): con- 
tiene minuti ragguagli sulla nascita di Dutthagàmani e poi di Tissa, 
sulla contesa fra i due fratelli e la sottomissione di Tissa, sulle 
grandi vittorie di Dutthag., aiutato dai suoi dieci grandi guerrieri 
(malià-yodhii), contro i Damila, sull'ingresso trionfale in Anurà- 
dhapura, sugli ultimi anni e sulla morte dell'invitto e pio monarca. 
I continui richiami al Mhv. ci dispensano dall' entrare in dettagli. 



verso 








verso 








1 = 


Mhv. XXII 


32 


32 = 


Mhv. 


XXIV 


30 6-31 


2-6 






42-40 


33-38 






33-38 


12-15 


» 




66-69 


39-40 






44-45 


16 






71 


41-44 






54-57 


17 


» 




77 


45-49 




XXV 


l-6« 


18-20 a 






80-82 h 


57-59 


» 




16-18 


21 






85 


60-61 






22-23 


22 






87 


62 


» 




37 6-38 


23 




XXIV 


1 


63-64 






45-46 


24-25 


» 


XXIII 2-3 3 


65-67 


» 




52-54 


27-28 




XXIV 


5-6 


68-73 






66-71 


39-31 




» 


19-21 


74-76 


» 




91-93 










77-79 






108-111 



1 sanscr. mleccha, un uomo appartenente alla casta non ariana, 
un barbaro. 

Curiosa la spiegazione del nome: so kira kàka-rutam janàti, 
tasmà'ssa Kàka-vanna-tisso ti nàmam ahosi. 

8 II Mhv. legge costantemente Suranimilo invece di 0 nimmalo. 
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Da questo punto sino alla fine, la narrazione procede sempre 
in prosa ed è un compendio dei capp. XXVI-VII del Mhv. Il Dlpav. 
XIX 21 conserva solo un particolare della storia di Tissa, fratello 
del re; la narrazione è confusa e frammentaria, tantoché solo due 
versi (XVIII 53-4) accennano alle gesta ed al regno di Dutthagà- 
mani ed uno (XIX 23) alla sua morte. 

64-73. Racconti delle gesta dei dieci mahà-yodha del re 
Dutfchagàmani. I raffronti del racconto precedente mostrano a suf- 
ficienza quanto da vicino il compilatore della Ras. segua il Mhv. : 
cosicché per questi 10 capp. basterà dire che corrispondono, quan- 
tunque con molti ampliamenti, al Mhv. XXIII 4-95. I jàtaka sono 
uniformi ed insignificanti. Solo è notevole un' aggiunta della Ras. 
(67) al racconto del quarto guerriero, Gothayimbara. Dopo le vit- 
torie sui Damila, divenuto egli ricchissimo e potente, si fabbrica un 
magnifico palazzo e lo adorna di gemme e lo riempie di bellissime 
danzatrici, attrici, ecc.; solo fra i dieci mahàyodha, assapora il 
frutto delle sue fatiche, godendosi la vita. Un giorno Jayasena, 
yakkha dell'Aritthapabbata, s'impossessa della moglie di Gothayim- 
bara: questi sfida il maligno spirilo ad uscire dal corpo della po- 
vera donna ed a combattere con lui. Quantunque gli dei e,, gli uo- 
mini ne lo dissuadano, ei si reca nel « cimitero di Tambapanni » 
e colà vince l' yakkha ritenuto invincibile. Fiero del suo trionfo, si 
dà a bere smodatamente. Poi, rinunziando ai piaceri della vita, re- 
catosi a Nàgaoìpa ed a Kàvìrapattana per informarsi del luogo più 
adatto alla vita ascetica, si ritira nel Himavanta, dove prende i 
voti e raggiunge la santità. 

Assai lunga è pure la nov. (76) di Sàlikumàra, figlio di Dut- 
thagàmani: nel Mhv. ridotta a soli quattro versi (XXXIII 1-4). A que- 
sto ciclo appartengono finalmente altri tre racconti, che però man- 
cano al Mhv.: 

54. L' elefante Kandùla del re Duttihag., infrante un giorno 
le catene, fugge e si ferma neir eremo di Mahà-nijjhàra, dove 
si piega a servire i monaci, trasportando frutti, legna, ecc. Qui 
lo ritrova il ministro Cnla-tissa e recati doni ai monaci lo ri- 
conduce al re. In una successiva esistenza il ministro, rinato ad 
Ambavithi-gàma con lo stesso nome di Tissa, fattosi frate, s' im- 
barca per venerare l'albero della bodhi. In alto mare viene a man- 
car l'acqua: tutti soffrono crudelmente per sete; ma Tissa essen- 
dosi curvato ad attingere con la ciotola acqua dal mare, questa si 
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muta in acqua dolce come lo zucchero, gustosa, inesauribile. Tutti 
bevono e si riconfortano. Rinato Tissa nel mondo degli dei, gode le 
felicità celesti in un magnifico vimàna, dove preziosi vasi pieni di 
acqua zuccherata rammentano il miracolo della sua vita ante- 
riore. 1 

74. Per i meriti religiosi acquistatisi in un'esistenza al tempo del 
buddha Kassapa, un tale, dopo aver goduto il soggiorno del cielo degli 
dei, rinasce in Lanka, nel villaggio Kukhubandha-gàma, nel Rohana- 
janapada, col nome di Dhatasena. Il re Kàkavanna, conosciutane la 
forza straordinaria, lo nomina generalissimo. Insieme a Dutthagà- 
mani, ei vince gli eretici Damila, espugnando la fortezza, ritenuta 
inespugnabile, di Mahela-nagara ed entrando vittorioso in Anuràdha- 
pura. Ma i cortigiani invidiosi lo mettono in sospetto al re ; questi, 
immemore del valore e della fedeltà di Dhatasena, ne ordina la 
morte. 1/ elefante furioso che gli eccitano contro, è ridotto all' im- 
potenza dall' atletico generale che gli spezza le zanne e la probo- 
scide e ne fa poltiglia (!); i sicari si salvano a gambe levate. Ma 
dopo tal prova dell'ingratitudine regale, Dhatasena decide di re- 
carsi in India per darsi ivi alla vita ascetica. Dopo aver tentato 
invano P esercizio della meditazione in vari conventi, riesce a 
praticarlo nell' eremo di Lokakuta-pabbata , dov' ei raggiunge la 
santità. 

75. In un villaggio del Rohana-janapada, un uomo estrema- 
mente povero, per nome Kurudeva, campava a stento con gli avanzi 
degli altrui cibi, specialmente soccorso dai monaci del Vattura- 
vihàra. Un giorno uno di questi monaci lo esortò a fare opere di 
carità, per non rinascere nell'inferno: e siccome la sua estrema 
miseria pon gli permetteva di fare elemosine, si limitava a gettare 
un po' delle sue briciole a' pesci del fiume. Morto di lì a sei giorni, 
bastò quella buona azione perdi' ei rinascesse come figlio di una 



1 Molto simile alla nov. 9, specialmente nella chiusa (v. Giorn. X 
189 e 191). Per la corrispondenza dei godimenti con le buòne azioni 
fatte è caratteristica la nov. 91, in cui un devoto assiste ad una 
processione celeste: sfilano dinanzi a lui cinque magnifici cortei, nel 
mezzo dei quali trionfano dei pastorelli che avevano fatto omaggio 
al Buddha quale di una ghirlande tta di fiori candidi, quale di rossi» 
quale di gialli ecc.; e gli ornamenti, le vesti, i cocchi sono via via 
bianchi, rossi, aurei ecc.! 
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ricca famiglia, col nome di Maliànela. Crebbe fortissimo e bello, ma 
per la sua nessuna inclinazione al lavoro manuale, fu adoprato dal 
re Dutthag. in ambasciate, in portar doni, ecc. e combattè anch'egli 
vittoriosamente contro i Damila. 



Il maggior numero di novelle è destinato alla glorificazione 
della generosità/ specialmente verso i monaci, ed a descrivere i mi- 
racolosi frutti che si ottengono nelle esistenze future da donativi, 
anche modestissimi, fatti nella vita attuale. Il donare è il primo do- 
vere del credente in Buddha : 

dàtabbam hi sada danam uttamàdhama-majjhime (57 5 a) 
€ Si deve sempre regalare, a persone alte, mezzane ed umili »; ed 
il dono dev'essere accompagnató dalla fede, che ne aumenta straor- ' 
diariamente il valore : 



« Un dono fatto con devota intenzione, per quanto piccolo, arreca 
grande frutto : come an piccolo seme gettato in un buon terreno 
rallegra poi il cuore del contadino ». 

Una delle ricompense più frequentemente descritte è quella del 
vimàna, di uno splendido palazzo nel mondo degli dei, dove i ge- 
nerosi, dopo la loro morte, godono di ogni immaginabile magni- 
ficenza e felicità. 1 Tocca in premio ad un ceri* uomo il quale, 



1 Vedi in questo Giorn. X p. 193 e 196-7 la descrizione di 
quello abitato da Rupadevi, alla quale si assomigliano tutte le 
altre descrizioni, più o meno esagerate. In una raccolta d'indole po- 
polare non sorprende che il più alto ideale del devoto, il più su- 
blime premio cui egli anela, sia il godimento, la soddisfazione 



IV. 



Il dazia ed i suoi frutti 



saddhàya thane pakatam padana m 
appam pi hot' èva mahà-vipàkam, 
yathà sukhette vapit-appa-bìjam 



toseti cittam khalu kassakassa (47 19) 
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nel traversare una selva, accortosi che un ladro lo seguiva per 
derubarlo del mantello, glie lo dona (nov. 12); ad un poveruomo 
di Benares, che a forza di fatiche mette assieme tanto denaro da 
offrire cibo ed ospitalità al Buddha ed ai suoi monaci (28); ad 
una mendicante che offre ad alcuni pellegrini la sua misera, la- 
cera veste perchè V appendano come voto ai rami del bodhi- 
rukkha (33); ad una do^na che onora le reliquie del Buddha con 
l'offerta di tre fiori (35); al novizio Tissa, del Mahà-vihàra, per 
i suoi meriti religiosi (94); e finalmente ad una contadinella di 
Brahmacola, per aver porto un secchio d' acqua ad un monaco 
assetato (57). A queste si possono accostare le nov. 47 (un tale, 
fatta un giorno la carità di poco cibo, rinasce come ricchissimo 
deva-putta ed offre uno splendido banchetto a it frati pellegri- 
nanti), 78 (due coniugi poverissimi, ma caritatevoli, che rinascono 
come bhumma-devatà), 79 (un tale che gode grandi ricchezze 
per azioni meritorie compiute centomila kalpa innanzi) e 80 (Vi- 
lasa, che in un 1 esistenza precedente aveva dato da mangiare ad 
un monaco, è talmente ricco da mandare in dono al suo re 500 
carri di riso rosso aggiogati a 1000 buoi color di corallo, 500 carri 
difagiuoli variegati con J000 buoi variegati e 500 carri di fagiuoli 
scuri con 1000 buoi scuri). 

Molte volte il devoto non ha da aspettare di rinascere per 
essere ricompensato della sua buona azione ; il premio è spesso 
immediato e non di rado riveste le forme del miracolo: è F « acin- 
taniyam accheram, sanditthikam, akàlikam » (9 1). Così nella 
nov. 9 (—Giorn X p. 187-191), 96 (ad una povera donna che 
ha offerto ad un sant' uomo la propria modesta porzione di riso 
cotto [puta-bhatta], insieme al proprio mantello, una divinità re- 
gala tosto una cassetta magica inesauribilmente piena di ricche 
e preziose vesti), 36 (una divinità boschereccia converte in oro i 
frutti che empivano il paniere del generosissimo Moriya), 51 (il 
servo di un pastore [gopàla-cetako], avendo offerto ad un asceta 



de* sensi. « imam khada, imam bhuiija, imamhi sayane saya: 
labhami sabbam ev'etam, Buddha-pùjày' idam phalam (24 31-2): 
Mangia questo, goditi quest'altro, sdraiati su questo letto: a me 
tocca tutto ciò; questo è il frutto del venerare il Buddha ». Che cosa 
è diventato qui il nirvana? è tutt'uno con le gioie del paradiso: 
pecca saggam ca nibbànam ca pàpunàti (99). 
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il suo unico cibo di radici di àluva, diventa padrone di uno scri- 
gno magico che lo segue ovunque e da lui solo si lascia aprire). 
Come ognun vede, si tratta di novelle le quali, al pari di alcune 
sparse nel canone, non si alzano per nulla « ùber das Niveau des 
barocken und langweiligen Mirakels ». 1 Ma per quanto barocche 
e noiose, anzi appunto per questo, esse hanno valore per lo psi- 
cologo e lo studioso delle religioni e dobbiamo coraggiosamente 
continuarne V esame, pensando che nelP India, assai più che al- 
trove, iràvta Sovaxà x<ì> rciateóovTt. Tipica è per questo riguardo la 
nov. 27. Un devoto credente, al tempo del buddha Kassapa, fa 
cinque buone azioni: ad un monaco malato dà un cucchiaio di 
burro fine (sappi), ad un altro un pezzo di zucchero, ad un cane 
affamato un po' di cibo, ad un debitore del denaro perchè si li- 
beri dal debito, ad un frate una tunica. Rinasce quindi nel mondo 
degli dei, e poi al tempo del nostro Buddha a Sàvatthì, nella fa- 
miglia di un ricco magnate. Abbracciata la vita religiosa, s' im- 
barca un giorno insieme a 500 monaci. In alto mare, si ammala , 
di colica (udara-vàto) : sulla nave non v' è un briciolo di burro 
fine, ma basta attingere un po' d'acqua dal mare perchè essa si 
converta subito in burro: ecco la ricompensa del primo benefizio 
(ghatadànass* idam phalam!). Se guarda un monte, il monte di- 
venta di zucchero (guladane idam phalam!): dovunque desideri, 
appaiono cibi squisiti: se si volge verso il Himàlaya, esso si co- 
pre d'oro (inato mocane phalam): se ad una selva, ecco pendere 
dagli alberi le più ricche vesti!! 

Quasi identiche fra loro sono le nov. 95 e 103: in ambedue 
un devoto benefattore che in un naufragio sta per annegare, è 
tratto a salvamento: nella prima da un novizio che, librandosi a 
volo, lo toglie dalle onde; nell'altra da un monaco che, senza muo- 
versi dal convento, allunga il braccio tanto da giungere ad ac- 
chiappare il naufrago eh' ei depone sano e salvo rulla riva (!). 

Simili fra loro sono pure alcune novelle che narrano di ri- 
compense più 6 meno straordinarie toccate a generosi che ave- 
vano offerto il loro scarso cibo in tempi di crudele carestia (87, 

1 Oldenberg, Buddha p. 190. Miracoli dello stesso genere si 
troveranno anche nelle nov. 52, 1 1 ecc. ecc. , ma bastino gli 
esempi dati, 
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89, 90, 48, 52, 29); o che avevano dato del cibo ad un cane 
affamato (53), magari stuzzicandosi Fa gola per vomitare il già 
mangiato, se non ne avevano altro (77); ed è ricompensato mi- 
racolosamente perfino un certo Sanghadatta che, infastidito da una 
cagna affamata e non avendo un sasso sotto mano, le aveva sca- 
gliato contro, con rabbia, un pezzo di carne (98)! 

Come modelli di generosità verso il clero sono poi celebrati 
(97) Sanghàmacca (che si meritò per quattro volte un « bravo » 
[sàdhu-kàram] da una divinità) e sua moglie Sanghadatta: Tissa, 
che ebbe vari soprannomi a seconda del genere dei donativi da 
lui fatti ai monaci (56): un'altro Tissa, ministro del re Mahatissa 
di Anuiàdha, che in una grande siccità dissetò 30,000 monaci (46) : 
ed il re Mahàsena di Pàtaliputta il quale, considerata la vanità 
degli splendori regali ed il loro piccolo merito, decide di acqui- 
starne maggiori col lavoro delle sue proprie mani. Affidato pertanto 
il governo al suo primo ministro, travestitosi, entra al soldo di un 
ricco mercante di riso nella città di Uttaramadhura. Dopo tre 
anni di servizio scrupoloso e fedele, il mercante regala al fmto 
operaio mille carri di riso. Mahàsena ritorna con quelli alla sua 
capitale, e dopo aver rimandato al mercante i mille carri carichi 
di doni preziosi, prepara e cuoce, aiutato dalla sorella, tutto quel 
riso perchè sia di cibo ai 500 monaci che egli intende ospitare. 
Uno di questi, Mahàsìva di Piyangu-dìpa, preso un po' di riso, lo 
porta ad altri 500 monaci, ed il riso, miracolosamente moltipli- 
candosi, basta a saziarli tutti (31). Un altro generoso, che eser- 
cita la carità verso i frati in un modo non facilmente imitabile, è 
il pio Dubbitthi-mahàtissa di Mahela-nagara (93). Un suo debi- 
tore, per fargli dispetto e sciupargli la festa dell' aratura (vappa- 
mangala) che egli stava per celebrare, 1 va ad invitare a nome di 
lui per il giorno della festa 500 monaci. Ma giunti essi alla casa 
del pio signore, la moglie fa di tutto per ospitarli degnamente, of- 
frendo loro quei cibi che le sono rimasti in casa. Tornato il ma- 
rito dai campi, si rallegra di poter salutare i monaci e per ricono- 
scenza al debitore che gli ha offerto 1' occasione di far loro del 
bene, straccia 1' obbligazione (ina-pannarn) e lo tiene da allora in 
poi per suo amicissimo ! 



1 Questa festa vien minutamente descritta: voi. II p. 159-60. 



Digitized by Google 



La materia e la forma della Rasavàhini 49 



V'è chi, per i suoi benefici, chiede una determinata ricom- 
pensa: Slvalì, che desidera di riuscire come il migliore dei monaci 
(làbhinam 1 agga-tthàne) ed è infatti proclamato tale dal Buddha 
stesso, a Jetavana (30) ; Nandi 2 , che ugualmente desidera ed 
ottiene di esser considerato primo fra i praticanti i dhutanga 8 (II). 

Già abbiamo veduto, in questa poco divertente rassegna, come 
del dana si esagerassero gli effetti, per viepiù impressionare i cuori 
dei devoti: esagerazione che arriva ad un grado incredibile nelle 
due novelle seguenti: 

26. Nel tempo che il Beato soggiornava nel Jetavana, presso 
Sàvatthì, dalle guardie del re di Kosala fu presa una banda di 500 
briganti. Uno di essi, in cambio della vita, acconsentì ad essere 
il carnefice di tutti i suoi compagni; e poi rimase 25 anni presso 
il re, come boia, soddisfatto della sua sanguinaria occupazione. 
Quande fu presso a morte e, urlando orribilmente, stava per pre- 
cipitare in uno dei quattro inferni, si recò da lui il venerando 
Sàriputla. Il ribaldo lo accolse con grida minacciose; ma a poco 



1 Per làbhi intendi upasampadà-làblil. 

2 L'acquisto del regno da parte di Nandi offre un'interessante 
parallelo con un'avventura di Muladeva, il famoso dhùrta-pati o 
principe dei bricconi. Per la sua infingardaggine, Nandi era stato 
costretto ad emigrare dal proprio paese e si era recato a Benares, 
trovando quivi alloggio in casa di un Senagutta. Sonnecchiando un 
giorno, sogna che le budella gli uscivano dalla bocca e si allunga- 
vano per tutta l'India. Sentito da una monaca (paribbàjika) amica 
di casa che chi sogna un simile sogno deve divenire re entro una. 
settimana, Senagutta si affretta a dare in moglie a Nandi la sua 
figliuola minore che sola fra sette sorelle lo accetta per marito. In- 
fatti, morto il re di Benares senza lasciare eredi maschi, dopo sette 
giorni i ministri dispongono la scelta del re per mezzo della prova 
dei "carro. Al cocchio (pussaratha) si attaccano quattro magnifici 
cavalli bianchi e si lasciano liberi di dirigersi dove vogliano. Il 
carro si ferma presso Nandi che si era addormentato sopra una 
panca del giardino reale (mangal-uyyànanV). Così egli diviene re e 
gode di tutti gli splendori del suo stato. — Cfr. Jacobi, Erzàhl. in 
MàharàstrI p. 62-3 e Giorn. Soc, Asiat IX 182. 

3 L'etimologia di questa parola, riportata nel Diz. del Childers 
(a precept by which the passions are shaken) trova un'altra con- 
ferma nel v. 11 dhuta-papo dhutango. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XI. 4 
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a poco placatosi, gli offrì un po' del latte che beveva. E tosto spirò. 
Bastò quel semplice dono, perchè quel carnefice, invece che fra 
i tormenti infernali, rinascesse nel mondo degli dei. 

101. Il rev. Maliya-mahàdeva, vedendo col suo intuito divino 
che una burbera vecchia di Kakubandha-gàma sarebbe fra poco 
morta e discesa nell'inferno per la sua durezza, delibera di sal- 
varla facendosi dare da lei in elemosina un cucchiaio di riso (yàgu). 
E così avviene 

E quindi naturale che non si conoscessero limiti nò misura 
e che nessun sacrifizio sembrasse grande abbastanza, pur di sod- 
disfare all'obbligo del dàna, pur di assicurarsi il frutto miracoloso 
di un'azione caritatevole. Il povero Nakula (86) spende 12 kahà- 
pana, faticosamente raggranellati allo scopo di riscattare dalla 
servitù una sua figliuola, per offrire da mangiare al rev. Tissa 2 ; 
due coniugi miserabilissimi, non avendo modo di offrire alcun 
dono ai monaci, vendono un loro figliuolo per 8 kahapana (55); 
due altri, in un caso simile, decidono perfino di ammazzare un 



1 La novella termina, unico caso, con una discussione dogma- 
tica. Il rev. Maliya-mahàdeva predice che la vecchia, rinascendo 
nel mondo degli dèi, vi starebbe beata per 60 kalpa; il rev. Malia - 
buddharakkhita opina invece che essa vi rimarrà per 80 kalpa; 
un altro monaco, per 100: finché il rev. Sangharakkhita si sdegna 
di que J discorsi, « giacché il Beato, nel proclamare le ricompense 
per chi avesse fatto del bene ad un animale — e quanto più ad un 
santo! — non fissò alcun limite di tempo (kala-paricchedam akatvà) » 
Si aggiunga un'altra voce discorde: chiestogli quanto durerà la sua 
vita di devaputta, Tissa risponde (94 23) che all' infuori del Buddha 
nessuno può dirlo; mentre spesso in altre novelle (p. es. nella 98 a ) 
a domande simili vien risposto in modo esauriente e preciso. 

2 Anche qui non manca i'accheram sanditthikam. Quando il corpo 
del rev. Tissa deve esser portato sul rogo, a nessuno riesce di smuo- 
verlo dal tabernacolo (kutàgàra) dove giaceva: nemmeno cinquecento 
uomini riunendo le loro forze possono alzarlo di un pollice. Viene al- 
lora il pio Nakula e con una sola mano solleva il corpo del santo. 
— Storielle simili non sono rare e nei libri canonici e nella lettera- 
tura sanscrita: rammenterò quella della Ràjataranginì I 320-4: un 
grosso macigno non può esser smosso da centinaia di donnea mentre 
basta che lo tocchi una sola donna virtuosa, la pentolaia Candra- 
vati, perchè si muova. 
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loro bambinello, per poter così profittare dei doni che i parenti 
e gli amici solevano recare a chi fosse colpito da qualche grave 
lutto. Però, mancando loro il coraggio di compiere quella triste 
azione, mandano invece il bambino a giuocare presso un grosso 
formicaio, dimora di un re dei serpenti i . Ma per la forza della 
loro fede, il serpente, invece di mordere il fanciullo, gli pone dol- 
cemente sulla mano la, gemma preziosa della gola, che compie 
ogni desiderio di chi la possiede 2 . In tal modo i genitori possono , 
ospitare magnificamente i monaci (37). Finalmente, due altri co- 
niugi che avevano promesso ad un monaco, durante una fiera 
carestia, della foglie di hàra z ì visto che nella .nottata gli insetti 
(pànaka) le avevan tutte rosicchiate, per non mancar di parola, si 
accingono a tagliarsi un pezzo di carne dalle proprie gambe perchè 
se ne cibi il sant'uotno 4 ; ma ne sono trattenuti dal dio Sakka 
che dona loro una pentola inesauribile (50). 



V. 

La potenza del sarana 

Essa è illustrata più specialmente dalle due novelle 5 e 6 
( = ZDMG XLIII 297-307); e da alcune altre in cui rifulge so- 
pratutto nella vittoria contro gli spiriti maligni, si chiamino essi 



1 nàga-ràjà. Nel 33 taranga del K. S. S. i due malvagi fratelli 
Yajnadatta e Somadatta ricorrono alla stessa astuzia per disfarsi 
di Vicvadatta. 

2 icchà-dàyakam kanthà-mani-ratanam. Perchè non kantha 0 ? 
forse per analogia con cinta-mani? 

3 Canthium Parviflorum. 

4 Questa novella non è senza interesse per il parallelo che offre 
all'episodio del Mahàvagga VI 23 in cui Suppiyà si taglia e fa 
cuocere un pezzo della propria gamba perchè se ne cibi un monaco. 
Cfr. Kern « Menschenfleisch als Arznei » (lntemat. Archiv flir 
Ethnogr. IX Supplem. p. 38-9). 
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yakkha o rakkhasa, pela o pisaca ; poiché, come dicono tre belle 
strofe (22 1-3): 

yathà pi sikhino nàdam bhujangànam bhayàvaham 
evam « buddho » ti vacanam amanussanam bhayàvahani. 
yathà mantassa jappena vilayam yati kibbisam 
evam « buddho » ti vacanen' apahàyanti pisàcakà. 
aggim disvà yatha sittham durato va vilìyati 
disvàn' evam sarana-gatam petà petta va durato. 

« Come il crepitìo della fiamma atterrisce i serpenti, così la 
parola « Buddha » spaventa gli spiriti maligni. Come al pronun- 
ziare di uno scongiuro sparisce una malattia, così all'udire la pa- 
rola « Buddha » vaniscono gli spiriti carnivori. Come la cera si 
dissolve in presenza del fuoco, così si dileguano gli spettri e i 
fantasmi se vedono un credente ». 

Delle tre novelle a ciò relative (21, 22 e 85), compendierò 
solo T ultima, come meno insulsa. 

85. Mentre il ricco mercante Nandi di Mabàtittha-pattana è 
da tre anni assènte da casa sua, il ministro Sìva tenta di sedurgli 
la bellissima moglie. Per ben cinque volte le manda doni per una 
mezzana 1 ; ma sempre la pia donna lo respinge, facendo ogni 
volta una predica sull 1 impurità del capo, l'instabilità dei pia- 
ceri ecc.; V ultima volta poi dichiara che si unirà a lui solo quando 
egli potrà attingere acqua dal sole, ecc. 2 : « nessun altro sarà 



1 Un paio di strofe di questa messaggera sono meritevoli di 
citazione, come eco di una qualche kuttani-^nata: yatha yass'eka- 
nettena vadanam n'eva sobhati | n'eva sobhati matt-akkhì vin* ekà 
kàmukam tathà || yathà ekena dantena na sobhati gajànanam | n'eva 
sobhati matt-akkhì vinà ekà va kàmukam || hema-latà sace gantvà 
sitam candana-pàdapam | àsilissati, sobhanti ubho, n'ete visum 
visum (85 4-6). « Come non fa figura il volto di colui cui manca 
un'occhio, così non brilla la bellezza di una donna che è sola, senza 
un amante. Come non fa figura la testa di un elefante con un dente 
solo, cosi non brilla ecc. Se V aurea edera si accosta al fresco albero 
di sandalo e lo abbraccia, ben brillano ambedue; ma non brilla nè 
Tederà nè l'albero se stanno separati ». 

2 Cfr. strofe analoghe nel Jàtaka n° 425, quando il Bodhisattva 
ricasa di accompagnarsi con una cortigiana (nagara-sobham). 
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mio sposo finché viva mio marito; e quando mai l'edera celeste 
(ka)pa-latà) serve di dimora ai corvi »? Il vile ministro pensa 
allora di far uccidere il mercante: e messosi d'accordo con uno 
stregone (bhuta-vejjo, -vaidya), evocano in un cimitero uno spi- 
rito maligno cui ordinano di ammazzare Nandi. Il demone piomba 
col- coltello in mano sulla nave che porta il mercante: ma questi 
è protetto dai suoi meriti religiosi e il demonè è impotente ad of- 
fenderlo. Per ben quattro volte lo stregone Io rimanda, ma sempre 
invano: finché il demone, perduta la pazienza, si scaglia sullo 
stregone e sul ministro e recide loro il capo! — Il mercante poi, 
tornato in patria, vive felice e contento con la fedele moglie. 



VI. 

La potenza del dhamma. 

Un'antilope vien trafitta da un cacciatore nel momento che 
si era fermata presso il convento di Uddalolaka, attratta dal mor- 
morio delie preghiere; oasta questo perchè l'antilope, rinata come 
nipote del venerando Abhaya-tthera, acquisti la santità. (41). — Un 
serpentello cieco vien divorato da un lucertolone (godhà) nel mo- 
mento che un monaco ivi presso recitava un sutta: il serpentello 
rinasce come ministro di Anuràdha-pura (81). — Cinquecento uc- 
celli vagguli, avendo inconsciamente ascoltato la voce di un asceta 
leggente un sacro testo, rinascono come figli di ricche famiglie; 
presi i voti, vanno ad abitare come asceti, in quella stessa caverna 
in cui avevano passato la loro vita anteriore di uccelli: del che si 
accorgono dal puzzo degli escrementi rimastivi (102). — Tis- 
sa-tthera, appreso un sutta, è rispettato da un elefante furioso, 
che anzi gli fa scudo del suo grande corpo contro una pioggia 
torrenziale (100). — Mentre un frate ascoltava attentamente una 
predica, fu morso da un serpente velenosissimo 1 ; ma la forza 
della sua fede distrusse la forza del veleno, che ad uno scongiuro 



go-nasana-sappo, serpente ammazzabuoi. 
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colò a terra, lasciando intatto il Coi po di quel devoto (43). — Si- 
mile a questa è la nov. 42 : Mentre una devota stava tutta intenta 
ad udire una predica, il figliuoletto che giuocava là presso con 
dei sassi, vien morso da un serpente. La madre, pensando « non 
è difficile l'aver figliuoli, ma difficile invece che nasca un Buddha 
e che si possa udirne la santa legge » 1 , non si muove. Termi- 
nata la sacra funzione, essa trova il corpo del figlio già irrigidito; 
ma ad un suo scongiuro (sacca-kiriyam) la vita ritorna in quelle 
care membra. 



VII. 

Conversioni. 

Oltre a quelle narrate incidentalmente, occorrono i seguenti 
casi di più notevoli conversioni , sia individuali 2 , sia di interi 
paesi : 

2 (Anecd. Pài. p. 25-29 e 49-53). 

44. Un uomo pio, sorpreso una notte il ladro Harantika 
mentre rubava le vesti regalate al santo eremita Abhaya-tthera, 
lo picclua ben bene e trascinatolo in un cimitero, lo lega stretta- 
mente (bandhanam amocanam katvà) ad un cadavere. Poi corre 
al vicino villaggio e grida agli abitanti di stare in guardia e di 
tenere ben chiuse le case, perchè sta per venire fra loro uno 
spirito maligno (eko amanusso), apportatore di sventura. Infatti 
poco dopo il ladro, alzatosi alla meglio, non potendosi sciogliere 
dal cadavere, torna al villaggio; ma invano chiama la moglie, i 
parenti, gli amici perchè gli aprano:* ogni porta gli resta chiusa, 
chè tutti temono del fantasma. Disperando di esser soccorso al- 



1 putta pana na dullabhà, dullabho hi buddh-uppàdo tath'eva 
sad-dhamma-savanam pi. 

2 Ben disposto a convertirsi si mostra anche Pandaranga, il 
frate civaita (issara-bhattiko) della nov. 92, che sorpreso a pe- 
scare butta via gli ami ed i pesci, vergognandosi di agire contro 
P ahimsà. 
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trove, Harantika si trascina fino all'eremo di Abhaya-tthera, cui 
supplica di pietà. Il sant'uomo lo libera dal funebre carico, lo 
lava e lo ristora, nonostante le rimostranze di colui che lo aveva 
ridotto in tal maniera. Intanto Harantika si è pentito delle male 
azioni commesse: e fattosi frate, presto raggiunge il grado della 
santità. 

82. Ad un cacciatore (nesàdo) di Mahàgàma, per nome Ni- 
dhola, non era riuscito un giorno di scovare alcun animale per 
cibarsene. Presa dell' erba, ei si reca ad un pascolo di vitelli e 
attirandone uno, gli taglia la lingua, la cuoce e se la mangia. 
Tutta la notte è tormentato da atroci dolori; la mattina si reca 
al Tissa-vihàra ed avendogli un frate recitato il devaduta- suttanta, 
ei si converte alla fede e rinunzia per sempre ad uccidere qua- 
lunque animale. 

Due casi di conversione in massa vengono narrati nelle 
nov. 23 e 25. Essendo sorta una fiera disputa fra cjvaiti e bud- 
disti circa la superiorità del dio Qiva sul Buddha, il re ordina sia 
fatta la prova di un miracolo; ma ad ottenerlo, nulla giovano le 
preghiere ed i sacrifizi dei c/ivaiti: invece agli scongiuri dei bud- 
disti, un panchetto (pàda-pithikà), venerata reliquia del Beato, 
s'innalza nell'aria gettando raggi di sei differenti colori (chab- 
banna-ramsiyo yissajjenti). Colpiti da quel miracolo, tutti i mi- 
scredenti si convertono (23). — In un quadro appeso in un tempio 
cjvaitico di Kavira-pattana, il Buddha era dipinto in adorazione 
davanti a Qiva. Offesi ed irritati, i buddisti chiedono al re la 
prova del miracolo. Chiuso e suggellato il quadro, dopo sette 
giorni vi appare Qiva ai piedi del Buddha! (25). — A glorifica- 
zione dei credenti ed a spavento dei sacrileghi, è narrata final- 
mente la nov. 45: L'ambizioso e malvagio Sirinaga cerca di 
violare il santuario del Dakkhina-mahàvihàra, per rapirne i tesori. 
Solo il candàla Bahula di Hélloligàma potrebbe venire a capo della 
sacrilega impresa; ma vi si rifiuta energicamente, poiché egli è un 
devoto del Buddha: ed anche i suoi sette figliuoli, ossequenti alla 
sacra legge, non vogliono macchiarsi di quel delitto. Sirinaga or- 
dina ai suoi ribaldi compagni di impalare quel virtuoso candàla 
ed i sette figliuoli: ma gli dei accorrono e li innalzano tutti al 
cielo dei Tusita. Sirinaga allora saccheggia il santuario di Madhu- 
pitthika-gàma; con le ricchezze rubate assolda delle truppe, as- 
sale e conquista Anuràdha-pura e ne diviene re. Ma dopo poco 
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muore di una insanabile malattia di venire (udaràbàdho), e pre- 
cipita, con le gambe in su e la testa in giù, nel grande inferno, 
tutto circondato da carboni ardenti (uddha-pàdo avain-siro jalit- 
angàra-màlà-samàkule mahà-niraye nibbatti l ). 



Vili. 

Gratitudine ed ingratitudine. 
Animali e uomini. 

Non esitiamo a classificare i racconti compresi in questo gruppo 
fra le cose migliori della raccolta. Qui v' è sincerità di sentimento 
e (cosa ancor più rara in testi palici) vivezza di forma e colorito. 

19. Un contadino si trova a traversare su di una nave la Gan- 
dabhàga-nadi: sulla stessa nave una donna, sorpresa dai dolori del 
parto, supplica i passeggeri di un po' d'acqua; nessuno le bada, solo 
il contadino impietosito glie ne offre e la ristora. Un'altra volta 
questi capita in una città dove è preso per ladro e condotto alla 
forca. La donna da lui beneficata lo vede e lo riconosce ed impe- 
tra dal re, offrendo in cambio la vita sua e de' suoi sette figli, la 
grazia dell' innocente. Il re, liberatolo, colma ambedue di onori. 

16. Mentre un tale partito da Sàvatthì per recarsi verso il set- 
tentrione, sedeva, nel cocente meriggio, all' ombra di un albero, 
masticando betel, sopraggiunge un viandante assetato* al quale il 
primo, per quattro kahàpana, consente a vendere una foglia di betel. 
Dopo un certo tempo i due si ritrovano mentre, sommersasi la nave 
che li trasportava, cercavano di salvarsi nuotando. A quello che 
aveva comprato il betel, riesce di' afferrarsi ad una tavola : ma ve- 
dendo il compagno senza soccorso e ricordandosi che a lui doveva 
di non esser morto di sete, gli cede quel rottame. Così l'altro giunge 
incolume alla riva; ed il suo salvatore, esausto di forze, sta per 



1 II re Sirinaga di cui parla il Mahàvamsa XXXVI 21-26, 
quantunque per un certo tempo coro hutvàna (v. 21), non sembra 
aver nulla di comune col nostro brigante: infatti di quel re il poema 
enumera molte opere pie, la costruzione di santuari, ecc. 
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annegare, quando una nereide di nome Mani-mekhalà, 1 commossa 
da queir atto di generosità, lo trae in salvo alla riva: colmando poi 
i due amici di elogi e ricchi doni. 

20. Il bram mano Somadatta di Savatthi lascia generosamente 
al suo amico Soma un mantello ed un anello che gli ha vinti al 
giuoco. Un' altra volta Somadatta, sorpreso per la quarta volta a 
commettere -adulterio, è condannato a morte. Soma si presenta al 
re ed ottiene di morire in luogo dell' amico, che vien liberato. 
Soma rinasce nel mondo degli dei, dove più tardi, per interces- 
sione di una benefica divinità, lo raggiunge anche Somadatta. 

Con questi nobili tratti fa stridente contrasto il racconto se- 
guente : 

17. Un tale, afflitto dalla miseria, emigrando da Devadaha- 
nagara, trova lavoro presso alcune persone che si stringono a lui 
di amicizia. Ma dopo un certo tempo egli abbandona gli amici e si 
dà a fare il ladro. Vien preso e imprigionato in un' altra città. Tra- 
scorsi dodici anni in carcere, capita colà uno de' suoi antichi com- 
pagni il quale, commiserandone la trista sorte e mosso'dalle sue 
preghiere, acconsente a restare garante (patibhogo) del prigioniero 
perchè possa godere qualche ora di libertà. Il birbante fugge nè più 
si fa vedere; l'innocente resta incatenato in sua vece e per colpa 
dell' ingrato e falso amico marcisce per dodici anni in prigione. In- 
tanto, nato al re un figliuolo, a tutti i prigionieri è resa la libertà. 2 
Ma il pover' uomo, che non ha alcuno cui chiedere soccorso, spinto 
dalla fame, penetra nottetempo in un cimitero e raccolto un osso 
e tagliato con quello un pezzo di carne da un cadavere, la cuoce 
e la mangia. Dall' alto di un albero, la voce di una divinità chiede 
al misero il perchè di quell' atroce pasto. Udito il racconto della 
mostruosa ingratitudine, 1' essere divino innalza al cielo quel giusto, 
che nelle magnificenze dei palazzi celesti trova ricompensa alla 
propria virtù. 

Anche le bestie si dimostrano grate ai benefìzi ricevuti: uno 
sciacallo guercio minacciato da un pitone e liberatone da un pa- 
store, salva alla sua volta il pastore dal serpente (84); una cor- 



1 samudde adhivatthà Ma°la nàma deva-dhìtà. 

2 Buddistico è il tratto, che in tale occasione si rendesse la 
libertà anche a tutti gli animali chiusi in gabbia: miga-pakkhino 
pi bandhanà muiìcapesum! 
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nacchia, ristorata di cibo dai monaci di Nàgadlpa, li guida a Mahà- 
gàma, dove il paese è più fertile e ricco e più generosi sono i do- 
natori (61); il cane di Marutta, vedendo il suo padrone assalito da 
un rivale, si avventa contro costui, lo fa. cadere e gli lacera la faccia 
coi morsi (18); la principessa Kundalà riceve un giorno la visita 
del novizio Tissa e ricordandosi che in un' esistenza anteriore essa 
era una cagna ed il novizio le aveva dato da mangiare, 1 lo ospita 
magnificamente e Io colma di doni. (40) — Ma di fronte ad animali 
così generosi e memori dei più piccoli benefizi ricevuti, vi sono 
uomini che si macchiano della più nera perfidia, della più mostruosa 
ingratitudine. Ne parlano tre racconti che, efficacissimi nelP origi- 
nale, perdono molto ad essere compendiati: 

15. In una caverna posta presso la strada che dal regno, dei 
Cùla conduce a Benares, abitava una tigre insieme alla madre vec- 
chia e cieca. La ti^re era legata di grande amicizia ad un pappa- 
gallo di nome Tundila, che viveva su di un albero di un bosco vi- 
cino. Una volta un viandante passò da quel bosco. Il buon pappa- 
gallo si fece premura di avvertirlo del pericolo cui si esponeva: ma 
quegli andava innanzi senza badargli. « Se tu, amico, non vuoi 
proprio tornare indietro, sappi che questa tigre è mia amica; se tu 
le parlerai a nome mio, non ti aggranferà ». Ma quel malvagio, 
seccato dalle amorevoli parole, con una sassata ammazzò il pap- 
pagallo e arrostitolo lo mangiò. Ed ecco che più oltre la tigre sbuca 
dalla caverna e si slancia sul viandante; questi tutto spaventato, 
ricordando le parole del pappagallo, grida: Deh io vengo dal tuo 
buon amico Tundila! — Tosto la belva si placa e conduce il vian- 
dante nella caverna, dove gli offre i migliori cibi. Poi si allontana 
lasciandolo con la vecchia madre. Da alcune parole del viandante, 
essa capisce che egli è V uccisore del povero e fedele Tundila. Tor- 
nata la tigre, ne è informata: e subito corre alla dimora del diletto 
amico e ne vede sparse per terra le penne sanguinanti. Intanto 
quell' infame viandante, profittando dell' assenza della giovane ti- 
gre, percuote con una grossa pietra la madre e 1' ammazza.' Poi si 
apposta per uccidere anche la figlia : ma quando questa si fa in- 
nanzi, egli, spaventato dal maestoso aspetto di lei (tassa tejena 



1 Come immaginarsi uno di noi che, dinanzi ad una bella prin- 
cipessa, dovesse pensare: Io la conobbi quando era una cagna?! 
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bhìto), le si getta ai piedi implorandone la pietà. La tigre è tanto 
generosa da perdonare, all' uccisore dell' amico e della madre sua. 
Ne è ricompensata col rinascere in cielo. 

88. Una grossa scimmia resta presa in un laccio che un cac- 
ciatore di Villa-gàma aveva posto sopra un albero della selva Ra- 
thnpasana. Mentre questi sale fra i rami per impadronirsi del pri- 
gioniero, scivola, e sarebbe caduto dall'alto a terra, se la buona 
scimmia non l'avesse afferrato per i capelli e rimesso in piedi, sal- 
vandolo da certa morte. Ma quell' ingrato e spietato cacciatore 
ammazza la sua benefattrice e ne porta a casa la carne. La moglie, 
inorridita a tanta crudeltà, abbandona il marito e si fa monaca. 
Poco dopo anche il cacciatore^ pentito e ravveduto, entra in un 
convento e presto raggiunge il grado di santo. 

3. (= Anecd. pài. p. 28-36 e 53-58. Mi duole di non cono- 
scere le redazioni persiana e tedesca, cui accenna lo Spiegel p. <». 
Interessante è il confronto con la redazione malese — il cui testo si 
può vedere nel Maleisch Leesboek del Van Der Tuuk p. 1-6 — la 
quale ci conserva dei particolari perduti o alterati nel racconto pa- 
lico. Chi avrà la fortuna di scoprire la prima fonte, indubbiamente 
indiana ?) 



IX. 

Le donne. 

E noto quanta parte avessero la donne nella diffusione del bud- 
dismo e quanto largamente esercitassero la carità e le altre^ virtù 
prescritte dal Maestro. Ne abbiamo già veduto vari esempi anche 
nella nostra raccolta; e vi sono in essa non poche novelle la cui 
eroina è una upàsikà, una devota fervente. Donne poverissime come 
Dhammà (58), come Nàgà (49) *, trovano , mezzo, a furia di stenti 



1 Dalla virtuosa Nàgà ebbe il nome l'isola di Nàga-dipa (!), come 
in onore a Dhamma il villaggio Sivagarna si chiamò Dhamma- 
sivagama. Noterò che la sola introduz. a questa nov. ci richiama al 
Màhàvamsa: v. l=Mhv. 1 46 6-47 a, v. 2 b = 47 b, vv. 3-5 — 60-62, 
w. 6-7 = 63-69. E aggiungerò una piccolezza. Nel passo parallelo 
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e di sacrifizi, di offrire doni ai monaci: Sumanà (60) estenuata dalla 
faine, ricevuto dal dio Sakka un po' di cibo, lo dona al venerando 
Mahàdhammadinna l . La potenza del sarana è celebrata con le 
novelle di Vessàmittà (7 = Giorn. Vili 179-186 e X 175 n. 1) e 
della castissima Kaficanadevi (14), cui la fede salva dalle seduzioni 
e dalla violenza di un re dei serpenti (naga-i aja). Miracolose ri- 
compense toccano alla bella e benefica Rupadevì (IO = Giorn. X 
192-98), a Buddhenl (4= Anecd. pài. p. 36-41 e 58-61), ed a 
Bodhiiàja-kumarika (39, quasi uguale alla nov. di Buddheni). Insi- 
gne esempio di fervore religioso è una donna, non nominata, di 
Kàraka-gàma, la quale volendo recarsi al santuario delTUdumbara 
e non trovando alcuna barca per guadare il Tomanara-littha, lo 
passò a nuoto, protetta dalla sua fede contro un grosso pesce 
(mahà-màccho) che per tre volte tenta d' ingoiarla (99). A simile 
pericolo si espone la bellissima e devota Hemà (83), benché per 
assai diverso motivo: Ero fattasi Leandro, essa traversa a nuoto 
un lungo tratto di mare per raggiungere un suo innamorato. Ma se 
in questa novella il narratore ha osato attribuire un atto di corag- 
gio o di virtù ad altro impulso che non sia la fede o la carità, 
ben più lungi è andato nella nov. di Suvannatilakà (32) curioso do- 
cumento invero del come anche alle menti più imbevute d'asceti- 
smo s'imponesse la magica e fatale potenza della bellezza fem- 
minile. 

Una ragazza di Anuiàdha-pura sparge un giorno alcuni fiori 
in un santuario, senza badare che il pavimento non era stato an- 
cora lavato ; rimproverata per questo dalla madre, le risponde con 
un'insolente parola 2 . Come punizione, rinasce nell'abbietta casta 

del Dìpavamsa II 15-41 il nome della divinità che accompagna il 
Buddha è Samiddhi, maschile invece che femm., sottintendendo 
p. es. devo (II 17 Samiddhi yeko' vagacchatu; avagaccha saha- 
rukkho ecc.). Nella Rasav. si chiama Samiddhisumano ; e non deriva 
questo nome dal Dìpav. stesso II, 18 < Buddhassa vacanam sutvà 
Samiddhi sumano ahù »? 

1 Lo stesso fa, in un caso identico, la giovinetta Kincisanghà 
(nov. 59). 

2 La madre dice: kasma, carichili, adhotàsane Bhagavato pup- 
phàni pùjesi? ayuttan tayà katan ti. Ed essa: tvam candalì ti. 
Anche la nascita di Asoka-màladevi (76) come candalì vien moti- 
vata con una storiella eguale a questa. 
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dei candala; ma come premio dell'omaggio tributato al Buddha, 
essa è dotata di una bellézza sorprendente, affascinante 1 : «Essa 
era bellissima di forme: dal corpo di lei, come guizzi di fulmine 
da una nube, uscivano raggi: d'ogni intorno, per uno spazio di 
quattro cubiti, dissipava le tenebre col fulgore delle sue membra: 
il suo alito avea il profumo del loto, il corpo l'odore del sandalo: 
in mezzo alle sue mammelle v'era un neo aureo, da cui emanava 
una luce di sole sorgente; quanti la vedevano, come pazzi per 
ebrezza d'amore, perdevano il senno ». 2 Nessuno però ardisce 
chiederla in isposa, temendo il disprezzo e lo scherno che gli sa- 
rebbe venuto dal connubio con una reietta: solo un candala può 
unirsi con una candalì. Ma invano uno di, essi le manda doni e 
la chiede in. moglie: Suvannatiiakà, superba quanto bella, non ne 
'vuol sapere. Sdegnato, il giovane ricorre al re, lamentando con 
una strofa l'orgoglio della candalì: « E quando mai, o Sire, una 
zolla di terra ben si accompagna con l'orò? e quando mai la 
vile femmina dello sciacallo si accoppia al maestoso leone »? 3 
Ma nemmeno al re riesce di persuadere l'orgogliosa; e, non senza 
ironia, la consiglia di recarsi a Parìcamadhura, per vedere se le 
riescisse di far perdere la testa al brammano Uddàla, di illustre 
famiglia, ma fiero odiatore del bel sesso, tantoché usava portar 
seco un vaso d'acqua per* purificarsi quando incontrava una donna 



1 Ai folkloristi non dispiacerà ch'io noti come, secondo le strofe 
7-8 di questa nov., i pavoni sono creature le quali — al pari di Su- 
vannatilaka — in una vita anteriore hanno operato male e bene 
nello stesso tempo: come castigo, rinascono bestie; ma come premio, 
rifulgono di bellezza: vena yena pakàrena punna-papàni yo kare | 
tassa tass' anurupena, moro va, labhate phalam || pàpena ca tirac- 
chàne jayanti, kusalena te | vannapokkh arata boti, morànam kam- 
mam idisain || 

2 uttama-rùpa-dhara ahosi. tassa sarirato, megha-mukhato 
vijjul-latà viya, ramsiyo niccharanti, samanta catu-hatth-addhàne 
sarira-ppabhàya andhakare vidhameti: ,mukhato uppala-gandho 
vàyati, kàyato candana-gandho. tassa dvinnam thanànam ani are 
suvanna-vannam ekam tilakam ahosi (donde il nome di Su 0 ), tena 
bala-suriyassa viya pabha niccharati; dittha-ditthà yebhuyyena 
ummatta viya kama-madena visanfiino honti. 

3 sameti kim deva chamaya mattika | kadaci càmìkara-jatikaya 
| sigàla-dhenù api nica-jatika | sameti kim sìha-varena, deva? || 
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per via, parendogli sempre di aver visto una strega. 1 Suvanna- 
tilakà accetta questa specie di sfida, ed accompagnata dal padre 
si mette in viaggio. Fermatisi una volta in una certa città, sono 
invitati a suonare dinanzi al re 2 . Il padre, « fatta sedere la 
figliuola dietro a sè, suonava. Allora Suvannatilakà sedendo alle 
sue spalle, gettata un'occlriatina al re e guardandolo con affetto, 
scoprendo un cotal poco la veste, mostrò lo splendore del corpo. 
Quando il re ebbe veduto quel fulgore e quella bellezza, malato 
d'amore, perduto il senno, rimase istupidito; ripreso poi il respiro, 
informatosi se fosse maritata o no e saputo che era figlia di un 
candala, non potendo sposarla per timore dell'ignominia, pensò: 
Giacché io non posso far mia una tal perla di donna, dall'aureo 
loto, a che mi giova il vivere? — E contristato, piangente, insen- 
sato d'amore, non sapendo più che fare, presa una spada, si re- 
cise il capo e morì. — Nella stessa maniera, durante il loro 
viaggio, cinque re, inebriati dalla bellezza di lei, tagliandosi la testa 
con la spada, persero la vita ». 3 Dopo di che, non è da mera- 
vigliarsi di quel che accade al brammano Uddàla, al rigido e im- 
perturbabile maestro. Contro lui, seduto su di uno sgabello presso 
al re, Suvannatilakà adopra la stessa semplice e infallibile tattica: 
« Guardatolo con gli occhi lucenti come loto azzurro e sorridendo 
pianamente in modo che dal labbro vermiglio apparisse il raggiare 



1 « kalakannl maya ditthà » ti khiròdakena inukham dovati. 

2 E noto che i candala erano spesso rinomatissimi musicisti. 
Cfr. p. es. nella novella di Brahmadatta, Giorn. VI p. 116 seg. 

3 dhitaram pitthi-passe nisidàpetvà gandhabbam akasi. ath'assa 
pitthi-passe nisinna Suvannatilakà nayana-kotiyà ditthim pàpentì 
sa-rasena tam oloketvà, paruta -kancukena kinci apanetvà, sarlra- 
ppabham pafmàpesi. raja pan' assà sarira-ppabham ca rùpa-sam- 
padam ca disva, kànaàturo, vigata-sanno sammulho hutva, muhuttena 
patiladdh-assaso tassa sa-ssamik-assamika-bhàvam pucchitva « can- 
dàla-dhlta » ti sutva, paribhava-bhayena ànetum asakkonto < éva- 
rupam vanna-pokkhara-sampannam itthi-ratanam a-labhantassa me 
ko jìvitena attho » ? ti socanto paridevanto kama-mucchito, kattab- 
bàkattabbani a-jananto, asini gahetva, attano slsam sayam èva 
chindifcva, kalam akasi.- evam èva antara-magge panca-rajàno 
tassa rùpa-sampatti-mada-matta asina chinna-sìsa jlvita-kkhayam 
pàpunimsu. 
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dei denti, scostata la veste, discoprì lo splendore del corpo. Ciò 
vedendo il brammano, delirante, con le membra arse dall'affanno, 
piena la bocca e il naso di un fiato caldo, bagnati gli occhi di 
lacrime, rimase senza sentimento. » 1 Nè basta; che facendo ta- 
cere i dettami religiosi e gl'invincibili scrupoli di casta, sordo ai 
consigli degli amici, ei chiede in moglie la bellissima caudali: 
infatti, com'ei dice a sua discolpa, « la gente non butta in un 
letamaio una gemma preziosa » 2 . — La storia termina in un 
modo assai strano. I cinquecènto scolari di Uddala afflitti che per 
amore della bellissima moglie' il precettore trascuri l' insegnamento 
(afflizione che fcfrse non dividerebbero altri studenti di altri paesi), 
deliberano di farla morire. Ma invano le lanciano contro un'ele- 
fante furioso: la vista della radiante beltà placa anche le belve. 
Pagano allora dei sicari; e la povera Suvannatilakà, vittima di 
quei vezzi che hanno fatto tante vittime, vien trucidata; senza che 
per ciò gli studiosi giovani raggiungano il loro scopo: giacché 
l'inconsolabile brammano, pensando che « senza una tale donna, 
meglio è morire che vivere », 3 sale sul rogo. 



X. 

La forma 

Poco spazio ormai mi è concesso per lo studio della forma. Già 
Sten Konow, nel più volte citato lavoro su Vedeha, ha rilevato 
(p. 11-12) alcune particolarità sintattiche e metriche che si ri- 



1 nllàmala-locanehi tam olokentl, dàsana-ramsina sarabhirma- 
surattàdharena manda-hasitam karonti tam oloketvà, pàruta-kan- 
cukam apanetvà sarlta-ppabham vissajjesi. tam disvFi brahmano 
ummatto, sokena paridaddha-gatto, unha-vàtena pùrita-mukha- 
nàso, assunà kilinna-netto visanni ahosi. 

2 na pariccajati loko'yam amejjhe manim uttamam. Un versus 
currens, che ritroviamo citato anche nella nov. 76 19. 

3 evarùpam itthini alabhitvà ji vanato matam èva seyyo. 
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scontrano negli scritti di lui. Per quel che riguarda il lessico, 
citerò solo alcune voci, avvertendo che ve n'è abbondanza di ignote 

al Ghilders : àluva -khandam (51) = ^ETI^cR col passaggio 

di-Zc-intervocalico in-t?- peculiare all'idioma- singalese; tassa kam» 
majavàlà cabmsu (6 e 19) = le vennero i dolori del parto; tadà 

asini tàpaso banane vane (29 11); itthi-kuttam da ° cfij (62); 

eko godho (81) invece della forma femm. godhà; nàpeti nel senso 
di « prescrivere, proibire, » (fiapesum potthakàni 74 5); tinukkena 
invece del femm. tinukkà (nel modo proverbiale: tinukkena sàga- 
ram sosenlo = vuotare il mare con un bicchiere, 62); satthaka- 
vala = dolori acuti (33; come già avea rettamente interpretato 
il Ghilders s. v. satthaka: la redazione metrica ha l'equivalente 
vyàdhi-pìdita 33 9); di onomatopeici, tato sappo kujjhitvà m sii 
ti saddam karonto (37) ecc. 

Curiosità grammaticali sono l'ablativo marnalo (gahanlyam 

marnato pi [anche da me] subliàsitam 61 4) ed il futuro bhufìjimis- 
tàmi (82 = voi. II p. 125). Notevoli sono pure le forme mutilate 
rùpìnam pavara hessam (32 2) per rupininam; kafin 'ekà vijjù va 
siriya jalam (39 12) per jalanti; dhafinà asi sur ùpavà (76 22) per 
surùpavatì; adisvà balavam.... disvàna balavam (67 26) per baia- 
vantam; tutte evidentemente dovute a necessità metriche. 1 A 
confermare poi T osservazione fatta in questo Giorn. X, p. 178 n. 2 
circa l'elisione del-w preceduto e seguito da vocale, giovano altri 
esempi come: yam tv[am] acariya patthesi (32 22), girikanni- 
kavan|am] addasa (91 61) ecc. 

Delle varie particolarità sintattiche che sarebbero da notare, 
ad una sola ci fermeremo, assai frequente e di non facile spiega- 
zione. Ad un termine dipendente da un composto in locativo 
assoluto 2 , vien datala desinenza dell' accusativo, in luogo del geni» 
iivo, come sarebbe richiesto e come lo abbiamo normalmente al 
trove. Così p. es. invece di: ranno imam geha-dvaram àgatakàle 
rnayham aroceyyàsi « quando il re sarà giunto presso la porta di 



1 È insomma quel chandaso lihga-vyatyayah di cui non man- 
cano esempi vedici ed epici. 

2 Una volta anche in ablativo: tumhe gata-kalato patthàya 
« cominciando da quando siete andato via ». (55) 
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questa casa, avvisamene » 1 , troviamo la costruzione seguente: 
puttam gata-kà'e... puttam a jata-kale (15) « partitoli figlio... tornato 
il figlio >; alba tara vlthi-majjham sampatta-kàle (32) « quando 
essa fu giunta in mezzo della strada »; ràja-dhìtaram bodhi-vandan- 
atthàya àjata-kàle (39) « quando la principessa si avanzò per 
venerare il bodhi (-rukkha) » ; theram ajata-ka'e (53) « venuto il 
monaco »; paccekabuddham gata-kale (62) « partito il pa° »; tato 
tara bhojan-atthàya nisinna-kà!e, eko bhikkhu..'. (52) « dopo che 
egli si fu seduto per mangiare, un frate ecc. »*). L'accusativo, 
ingiustificabile dopo verbi intransitivi, è regolare dopo composti di 
significato attivo,, p. es. khirarn duhana-kà'e (55) « al tempo di 
mungere il latte », o come accus. di direzione, p. es. pabbata- 
pàiam gata-kà'e (Jàtaka 419) « giunti ai piedi del monte », na- 
garam gata-kà!e (Jà>. 425) ècc. Il dire che questa costruzione sia 
stata generalizzata nei casi di cui sopra, è spiegazione altrettanto 
facile quando poco soddisfacente. 

Non saremo troppo severi con i difetti di stile, comuni a tutti gli 
scrittori palici: come le ripetizioni (che in Vedeha non sono però 
tediose quanto in altre opere assai più insigni) e l'affollamento 
degli assolutivi 8 ; nè scarsi di lodi alle non poche efficaci descri- 



1 Unmadanti-jàtaka in BB. IV 377 1. 1. 

2 In due altri luoghi la costruzione si può in qualche modo 
giustificare. In vihàram te gata-kale... evam ahamsu (79), te può 
esser nominativo, soggetto di ahanisu; in raja pana tara hatthinara 
gata tthànam upaparikkhàpento adisvà (54) si può far dipendere tara 
hatthinam (invece del quale si aspetterebbe tassa hatthinó) dal solo 
adisvà. E nemmeno porrei, come fa Sten Konow (op cit. p. 11), fra i 
< direkte Verstòsse gegen die Grammatik » il luogo della Samanta- 
kùta-vannanà (325): yam dittha-suta-mattena maranam citta- vibbha- 
mam yàti loko, giacché tanto DRQ che £RU sono attivi dei quali 
yam maranam può considerarsi il complemento diretto. 

3 Cfr. p. es. 27, 28, 66, 67; riporta la palma la nov. 103, dove 
non meno di ventitre gerundi precedono il verbo di modo finito 
(nimantesi). Anche ingenuità stilistiche come € atha sata-dvisata- 
tisata-catusata-paiìcasatà pi mantissa » (86) sono rare. Chi volesse, 
a difesa dello stile buddistico, citare luoghi epici come quelli del 
Màhàbhàrata VII 139, 19-22 Vili 90, 90-98 o del Ràmàyana V 1, 
154 — (Kataka) VI 22, 64-68 non dimentichi che alcuni di tali versi 
sono manifestamente, altri molto probabilmente, spuri (praksipta). 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XI. 5 
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zioni, quali quella del cimitero 4 , dell'indemoniata 2 , dei tormenti 
di un malato 3 . Come è ben dipinta l'estrema miseria di Kuru- 
deva 4 e quali tratti delicati per celebrare la bellezza femminile 5 ! 
Da tali versi, da strofe artificiose e rimate (98 8, 32 9) e da altri 
indizi, cui non possiamo ora accennare, chiaro apparisce quanto 
ai loro autori fosse familiare Fuso dell' alamkàra. Qui non pos- 
siamo entrare nella complicata questione dei rapporti fra la gno- 



1 bho tvam ghanatara-timiràkule màhàrattiyani tattha tat- 
tha vikinna-nar-atthi-samàkinne sona-sìgàlàdi-kunapàdakàkule ma- 
nussa-mainsa-bhakkha-yakkha-rakkhasàkule tattha tattha pajja- 
lantàneka-citaka-bhayànake susane manussa-mamsam pacitvà kirp. 
karosi ti (17) « Oh! che fai tu con questo pezzo di carne umana che, 
nel profondo della notte, hai arrostito in mezzo al cimitero spa- 
ventoso per i molti roghi qua e là divampanti fra le tenebre fitte, 
sparso di disperse ossa umane, affollato di cani e di sciacalli e di 
altri divoratori di carogne, scorazzato da spiriti maligni e da de- 
moni an tropo f agi » ? 

2 tasmim khane.... visanfii bhùmiyam patitvà parivattamànà 
muttat' uggata-seta-phena-parivattita-virùpa-nayanà uttànà sayi 
(67) « In quel momento... cadde a terra priva di sensi; e contorcen- 
dosi, con un brutto stralunare degli occhi, buttando schiuma bianca 
dalla bocca, giacque supina ». 

3 ath'assa rattiyain sakala-sarlre dàho nibbatti: ayakuta- 
ayamuggarehi pahata-slso viya, tikhinaya sattiyà chijjamàna-sarìro 
viya, sùlehi vinivijjhiyamano viya ca hutvà sakala-rattiyam mahan- 
tam dukkhain anubhavanto, niddain alabhitva, narak-aggimhi patito 
viya assasam alabhanto.... (82) «Ed ecco nella notte tutte le membra 
ardergli di febbre: nel capo, come un picchiare di martelli di ferro 
sopra vasi di ferro: nel corpo, come un tagliare di affilato rasoio; 
un sentirsi come passar da parte a parte da spiedi: e passar tutta 
la notte in mezzo al grande dolore, senza prender sonno, senza un 
momento di respiro, come già caduto nelle fiamme dell'inferno ». 

4 tatth* eko Kurudevo nama vighasàdo bhikkhunam santike 
niccam bhikkhitva laddhàhàrena kicchena kasirena jivikam kap- 
pento, dino kapano analhiko abandhuko asahàyo ekako' va pativa- 
sati (75) « Dimorava colà un certo Kurudeva, che a stento ed a 
fatica campava la vita mangiando i rimasugli degli altrui cibi, 
mendicandone ogni giorno dai monaci: abbattuto, miserabile ab- 
bandonato, senza parenti, senza amici, solo soletto ». 

5 Oltre alla descrizione, sopra riportata, di Suvannatilakà 
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mica sanscrita e quella dialettale (tanto pracrita che palica), ma 
nemmeno dobbiamo tacere di un indizio evidente e curioso della 
diffusione di cui le raffinate strofe indiane godevano anche fra i 
severi monaci di Lanka. 1 Fra la bellissima Hemà, traversante a 
nuoto le onde tempestose per recarsi dal suo diletto, ed un nàga- 
raja che V avverte dei pericoli cui si espone, ha luogo il dialogo 
seguente (83 ti): 



kva yàsi, vàma-karabhòru, mahà-nisàyam? 
« panàdhiko vasati yattha davo gati-m-me ». 
bàie, katham vada na bhàyasi ekikà tvam? 
« nanv eli dalha-tasinà hi sahàyikà me »? 



(nov. 32), leggi p. es. questi due versi (59 15-16) in lode della vez- 
zosa Kincisanghà: 



mia-velli ta-dhammillà 
phulla-p anka jakàn an à 
mlàyata-visàl-akkhà 
tvam àsi nayan-ussavo ! 

hemavallf va lilàya 
devakanna va Nandane 
canda-lekhà viva' kàse 
bhadde tvam idha titthasi! 



Con le tue treccie scure e flessuose, 
col volto pari a loto in pieno fior 
e le luci dai lunghi cigli ascose, 
sei la festa degli occhi e dell'amor! 



a vergine celeste sei simil! 

qual luna vaga ti rimira il ciglio : 

essa in cielo, tu qui splendi, o gentil! 



1 Qualche altra classica reminiscenza infiora qua e là i mono- 
toni slochi palici; così p. es. V « Anuràdham rammam sagga-khan- 
dam va bhàsuram * (64 2) è forse un' eco del calidasiano « divah 
kàntimat khan^am ekam » (Meghaduta 30, detto di Ujjayini). 



che ho tentato di tradurre: 



All'edera graziosa ti assomiglio, 
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che è la traduzione, quasi ad verbutn 4 , di una delle più graziose 
e squisite strofe dell'erotico Amaru *: 

kva prasthità 'si, karabhóru, ghane nicTthe? 
« prànàdhiko vasati yatra janah priyo me ». 
ekàkinì vada katham na bibhc si, baie? 
« nanv asti punkhita-caro Madanah sahàyah »? 



XI. 

Indice e concordanza 

L'indice seguente reca la concordanza dei numeri progressivi 
delle novelle (adoprali nelle mie citazioni) con la divisione in 10 
vagga seguita nel testo, insieme ai loro titoli, nonché l'indicazione 
delle pagine del presente lavoro nelle quali si dà notizia di cia- 
scuna novella; l'asterisco accenna al luogo principale. 



I vagga, 1 (I) Dhamioascn<laka-vaUln.m. . . . Pag. 37-8 

» 2 (2) Miga-luddaka T valthum 54 

» 3 (3) tinnam janànam vatthum . 59 

4 (4) Buddlieniyà va 0 .60 

» 5 (5) Ahi-gunthika- 51 

» 6 (6) Sarana-tlhera- 51.64 



1 La pruderie monacale ha sostituito solo il marito (dhavo) 
all'amante (janah priyo); la dalha-tasinà, poiché la Tasina o Tanhà 
è figlia di Mara, vale quanto Amore; ma è una compagna, non un 
compagno, 

2 Amaru~9ataka 69. L'unica variante della Qatakàvall, b, rati- 
priyo sembra una glossa a janah. Alle versioni dello Chezy (n° 46 
p. 85), del Kellgren (Epigrammer af Amaru p. 8) e del Bòhtlingk 
(Ind. Spr. 2 1991) aggiungo timidamente la mia. 

Dove ti rechi, o bella? fitta è la notte e nera! 
« Dal mio tesoro io vado, dalla mia vita vera ». 
Non hai paura, dimmi, così sola soletta? 
« Non mi accompagna Amore con l'arco e la saetta »? 
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V vagga, 6 (46) Saddhàtissa-mahàmacca- . . . . Pag. 48 

» 7 (47) samana-gàma- 37. 45. * 46 

» 8 (48) Abhaya-tthera- 48 

» 9 (49) Nàgàya 59 

» 10 (50) Vatthula-pabbata- 51 

VI vagga, 1 (51) Uttaroliya- * 46-47. 64 

» 2 (52) Tambasumana- Ubera 47 n. 48. 65 

» 3 (53) Pùvapabbata-vàsi-Tissatthera- ... 48 65 

» 4 (54) Cùlatissa- - * 43-4.65 n 

5 (55) Tissàya * 50. 64 n. 65 

» 6 (56) Ariyagàlatissa- ........ 36 n. * 48 

» 7 (57) gàma-darikaya 45. * 46 

» 8 (58) Dhammàya 59. 

» 9 (59) KifLcisangliàya 60 n. 67 n 

» 10 (60) Saddhasumanaya 60 

VII vagga, 1 (61) kàka- * 57-8. 64 

» 2 (62) Kakavannatissa-ranfio •. . 35. * 4 1-2. 64 65 

(37 

» A (63) Dutthagamani-abhaya-mahàrafiiio j * 

4 (64) Nandimitta- 38. 43. 67 n 

» 5 (65) Suranimmala- 36 n 37. 43 

» 6 (66) Mahàsona- 43. 65 n 

7 (67) Gothayimbara-. . . . 39. * 43. 64. 65 n. 66 

» 8 (68) Theraputtàbhaya- 38.43 

9 (69) Bharana- 43 

10 (70) Velusumana- 43 

Vili vagga, 1 (71) Khafìjadeva- 43 

» 2 (72) Phussadeva- 43 

» 3 (73) Labhiyavasabha- • 43 

» 4 (74) Dàthasena - . « * 44. 64 

» 5 (75) Mahànela- * 44-5. 66 

6 (76) Sàliraja-kumara- 35. 39 * 43. 60 n. 63 n. 64 

» 7 (77) Gùlanàga-ttheia- . . . 48 

» 8 (78) Meghavanna- 39. * 46 

» 9 (79) Dhammadiona-tthera-. . . .37. * 46.65 n 

» 10 (80) ratthika-putta- 46 

IX vagga, 1 (81) silutta- 37. * 53. 64 

2 (82) nesada- 36 n. 37. * 55. 64. 66 

3 (83) Hemàya 37.* 60.67-8 
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» 4 (84) kàna-sigala- Pag. 57 

IX vagga, 5 (85) Nandi-vàmjaka- 3<> n * 52-3 

6 (86) Nakula- '. * 50. 65 n 

» 7 (87) Ambàmacca- • 47 

» 8 (88) vànara- 59 

» 9 (89) jayampatikànain 48 

» 10 (90) deva-putta- 48 

X vagga, 1 (91) Cùlagalla- * 44 n. 64 

2 (92) Pandaranga- t 37* 54 n 

» 3 (93) Dubbitthi-mahàtissa- 48 

» 4 (94) Tissa-sàmanera- * 46. 50 n 

» 5 (95) Gola-upàsaka- 47 

» 6 (96) puta-bhatta-dayikàya 46 

> 7 (97) dutiya-jayainpatikànain 48 

» 8 (98) Sanghadatta-ttliera- .... * 48. 50 n. 66 

» 9 (99) aiìnatara-kumàrikàva ..... 46 n. * 60 

» 10 (100) Tissa-maliànàga-ttbera- 37. * 53 

1 (101) mahallikàya . 50 

2 (102) pancasata- bhikkhùnam 37. 38 n. * 53 

3 (103) Danta-kutumbika- * 47. 65 n 



Giunto così al termine del mio modesto ma non sempre age- 
vole lavoro, nella speranza che esso sia giudicato non inutile con- 
tributo agli studi buddistici^ ed alle loro molteplici attinenze, debbo 
invocare l'indulgenza de' miei cortesi e pazienti lettori per tutte le 
deficienze e le imperfezioni ch'io non abbia saputo evitare. Per 
entro alla vecchia, e pur quasi ignota, raccolta buddistica, altri 
occhi più esperti avrebbero letto meglio e da altre mani più inge- 
gnose sarebbe venuta miglior scelta e maggior copia di materiali; 
poiché è purtroppo vero, come vuole l'adagio inglese, che it is not 
the eye that sees, but the man behind the eye. 

Firenze, il 4 Giugno 1898 

P. E. Pavolini 
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I CANOPI 

DEL MUSEO ARCHEOLOGICO DI FIRENZE 



La sezione egizia del nostro Museo, che ho potuto studiare 
a micr agio mercè la molta cortesia del suo direttore, prof. Mi- 
lani, e l'aiuto del custode, sig. Giachi, possiede 57 vasi fune- 
rari detti comunemente canopi, ventotto dei quali (2198-2201, 
2202-2205, 2211-2214, 2222-2225, 2227-2230, 2243-2248, 
2248-2251) formano sette serie complete. Si trovano tutti nella 
sala delle mummie ; la prima serie sotto il letto funebre 
d' imitazione moderna sul quale è adagiata la mummia mulie- 
bre di n. 2158; gli altri in un armadio speciale. Una porzione 
dei medesimi apparteneva alla collezione Nizzoli, acquistata 
dal granduca Leopoldo II nel 1824 perle Gallerie; altri pro- 
vengono dalla collezione Rosellini (anno 1829), e da quella 
del dott. Ricci (anno 1830); alcuni frammenti di due vasi 
congeneri, ma di stile diverso, che si custodiscono nello stesso 
armadio, non sono numerati, ma pare rispondano al n. d' inven- 
tario 7084. La più parte di questi canopi sono d'alabastro, o 
di pietra calcare ; gli altri di terra cotta imbiancata e dipinta. 
Spettano a tempi diversi; i più antichi risalgono alle dina- 
stie XVIII e XIX (an. 1750-1280 a. Cr.); gli altri sono di 
tempo più tardo. Sorvolando sui canopi non inscritti J , su 



1 2198. Alabastro, alt. ni. 0,26; coperchio androcefalo. — 2199. 
Id., alt. m. 0,27 ; cop. ieracoc. — 2200. Id., alt. m. 0,28 ; cop. a testa di 
sciacallo. — 2201. Id., alt. m. 0,28; cop. a testa di cinocef. Questi quattro 
canopi, che lo Schiaparelli (Guida del Mus. arck., I, Antichità egiz.), 
assegnò approssimativamente al secolo VII a. Cr., e contenenti ancora 
gli avanzi delle viscere, sembrano appartenere, secondo l'attuale loro collo- 

Gioraale delia Società Asiatica italiani. — XI. 5* 
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quelli contenenti iscrizioni ormai illeggibili *, o false 2 , e 
sui coperchi rimasti privi di vaso 3 , mi limito a una ras- 
segna epigrafica dei canòpi che contengono iscrizioni genuine 



cazione, alla bellissima mummia di ^""^ ^ Ta-ret-Bast. 

Invece, secondo il vecchio catalogo ms. del Migliarini, spetterebbero alla 
cassetta funeraria che si conserva in un armadio della stessa sala col 
n. 2185. Ma nelle parti delle sue iscrizioni che ancora sussistono non vedo 
traccia di quel nome ; osservo anzi i rimasugli d' un nome diverso. Tanto • 
i vasi che la cassetta provengono, secondo lo stesso catalogo, dalla col- 
lezione Rosellini, mentre la mummia trovata nella necropoli di Tebe 
insieme a due casse che la contenevano, faceva parte della collezione Niz- 
zoli (Migliarini, Cat. mx.; Museo Nizzoli, nei Docum. ined. per servire 
alla storia dei Musei d' Italia, voi. IV, pag. 352). — 2196 (Gallerie). 
Alab., alt. m. 0,32; cop. androc. — 2221 (Ricci). Id., alt. m. 0,29; eop. a 
testa di cinoc. — 2208 (Gali.). Id., alt. m. 0,34; cop. androc. — 2197 
(Ricci). Pietra calcare, alt. in. 0,23; cop. a testa di cinoc. — 2207 (Ricci). 
Alab., alt. m. 0,30; cop. androc. — 2206 (Ricci). Id., alt. m. 0,48; cop. 
androc. — 2242 (Ricci). Terra cotta, alt, m. 0,25; cop. androc. — 2252 
(?). P. calcare, alt. m. 0,18; cop. androc. — 2241 (Ricci). Terra cotta, 

alt. m. 0,31; cop. androc. Sull'intonaco del fondo esterno è graffito - fl. 

2202 (Gali.). Alab., alt. m. 0,32; cop. androc. — 2203 (Gali.). Alab., 
alt. m. 0,34; cop. ieracocefalo. — 2204 (Gali.). Alab., alt. m. 0,32; cop. 
cinoc. — 2205 (Gali.). Alab., alt. m. 0,37 ; cop. a testa di sciacallo. 

1 2248 (Rosellini). P. cale, alt. m. 0,25; cop. androc. — 2233 
(Ricci). Alab., alt. m. 0,46; cop. a testa di cinoc. — 2232 (Ricci). Alab., 
alt. m. 0,45; cop. ieracoc. L'orlo del vaso è ornato di fregio baccellato 
già tinto in nero, con liste orizzontali rosse. — 2234 (Ricci). Id., alt. 
m. 0,46; cop. androc. Sul ventre del vaso è dipinto Àsàr-£ entàmenti . 
Fregio c. s. — 2235 (Ricci). Alab., alt. m. 0,81 ; cop. a testa di cinoc. 

• 2 2211 (Gali.). P. cale, alt. m. 0,29; cop. androc. — 2212 (Gali.). 
Id., alt. m. 0,28; cop. ieracoc. — 2213 (Gali.). Id., alt. m. 0,30; cop. a testa 
di sciacallo. — 2214 (Gali.). Id., alt. m. 0,28; cop. a testa di cinoc. Ecco un 

breve saggio di queste assurde deturpazioni moderne : ]r ~^ 1 ^fe^ 

dioso! Questi quattro canopi provengono da Saqqara, Docum, ined. ecc., 
voi. IY, pag. 372, 355. 

3 2261 (?). Alab.; androc. — 7478 (Tebe). Legno; androc. — 
2255 (?). Terra cotta; androc. — 2209 (?). P. cale; androc. — 2262 
(Gali.). Alab.; cinoc. — 2254 (?). Terra cotta; androc. — 2235 (Ricci). 
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più o meno chiare, soggiungendo ai testi, di secondaria impor- 
tanza, ma inediti, la trascrizione in carattere latino, e un 
saggio di traduzione; l una e l'altra unicamente per chi non 
può leggere i geroglifici. 

Firenze, 21 febbraio 1898. 

Astorre Pellegrini. 



N. 1. Inventario 2209 (Gallerie). Canopo del genio fune- 
rario Hapi, custode degli intestini tenui. Pietra calcare, alt. 
m. 0,28, compreso il coperchio androcefalo. Il vaso contiene 
ancora residui di sostanza organica modificati dall' azione fìsica 
e chimica dell'asfalto versatovi sopra. Sulla sua pancia in una 
linea verticale si legge, scritto con inchiostro nero, il nome di 



2. Inv. 2231 (Ricci). Id., di Hapi. Pietra calcare, alt. 
m. 0,34; coperchio a testa di cinocefalo. Occhi del genio e 
geroglifici ad inchiostro nero. Il vaso, già rotto in più pezzi, 
è stato ricomposto. Sulla sua pancia si legge: 



in 



zed àn hepi 
Dice Hapi. 



Sotto l'iscrizione è il segno geroglifico L ^ J . 



Alab.; androc. — 2253 (?). Terra cotta; androc. — 2256 (Ricci). Alab.; 
androc. — Senza numero (?). Alab.; ieracoc. — 2220 (Gali.). Alab.; an- 
droc. — 2260 (Ricci). Legno ; ieracoc. — ■ 2257 (Ricci). P. cale. ; androc. — 
2259 (Ricci). Legno; androc. — - 2244 (Ricci). Terra cotta.; androcefalo. 
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3. Inv. 2240 (Ricci). Canopo del genio Duaumutef, custode 
dei polmoni e del cuore. Terra cotta leggerissima già smal- 
tata, alt. m. 0,32. Il coperchio a testa di cinocefalo è di legno 
ingessato e tinto di verde. Sul vaso dello stesso colore, in gero- 
glifici neri, assai danneggiati, e di lettura difficile, si legge: 



-Sa 



L J H 



dùau-mut-f [xet] mer pe n pe-ptab bui: 
Duaumutef. [L'amministratore], maggiordomo del 
tempio di Ptah, Bui. 



ci\l II gruppo , T7 , non è chiaro. Se la lettura è 

esatta resta qualche dubbiezza sul significato del 
vocabolo. Un'abbreviazione del voto espresso sul ca- 
nopo 2251 (v. n. 4) mi parrebbe troppo ardita. Porse 

si volle scrivere ©2) mer x e t direttore delle cose, 

locuzione già conosciuta. Nota il Cl -^ invece del z — ^ , 

scambio assai frequente, per quanto poco avvertito, nè dovuto 
sempre a sbadataggine dello scrittore. Si osserva anche in 
iscrizioni con caratteri eleganti e molto accurati, p. es. nel 
frammento di bassorilievo del nostro Museo pubblicato dallo 
Schiaparelli, Mus. arch. di Firenze, n. 1590 (2604), pag. 316, 
in cui i geroglifici sono in rilievo e conservatissimi. . 

4. Inv. 2251 (Kosellini). Pseudocanopo massiccio a testa 
di cinocefalo del genio Qebehsennuf, custode del fegato e della 
vescica del fiele. Pietra calcare, alt. m. 0,27. Sulla pancia del 
vaso in una linea verticale è tracciato con inchiostro nero il voto : 



filiti in 



qebeh-sennu-f du-f xet neb nefer-t àb-t: 

Qebehsennuf conceda (al defunto) ogni cosa buona (e) pura. 

5. Inv. 2249 (Kosellini). Id., id., ieracocefalo di Duau- 
mutef. Id., alt. m. 0,23. Gli occhi, le ciglia e i barbigi son 
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tinti in nero. È un buon lavoro. Sulla pancia del vaso in 
una linea verticale è tracciato con inchiostro nero il nome 
del genio: 



6. Inv. 2250 (Kosellini). Id., id., a testa di cinocefalo, 
del genio Hapi, Id., alt. m. 0,25. Lavoro assai rozzo. Iscri- 
zione c. s. : 



Cfr. nn. 12, 21, 24, 27. 

Questi tre pseudocanopi, non vuoti internamente, e sfor- 
niti di coperchio mobile, sono forme o simulacri di vasi funerari 
appartenenti a defunti la cui famiglia non aveva potuto soste- 
nere le spese necessarie allo sventramento del cadavere ed alla 
preparazione della mummia. Cfr. Leemans, Descr. des monum. 
ègypt. du Mas. de Leyde, 1840, pag. 218; Golénischeff, Er- 
mit. impér. Inv. de la coli, égypt., Leipzig, 1891, pag. 118 ecc. 
Della stessa serie è il n. 2248, e consimile il n. 2252, che 
però è incavato al di sotto. 

7. Inv. 2243 (Ricci). Canopo del genio Amset, detto per 
metatesi anche Mseta, protettore dello stomaco (àmsel, màst) 
e degli intestini crassi. Terra cotta, alt. m. 0,24. Il coperchio 
che si adatta male al vaso è un buon lavoro; smaltato di sotto, 
figura una testa virile con abbondante parrucca a strie rosse. 
Anche V intonaco che ricuopre la faccia era un tempo colorito 
in verde. Il vaso ornato nella metà superiore con due linee 
parallele, fu poi coperto fino alla base con un sottile strato 
di gesào. Una serie di semicerchi concentrici, dipinti a linee 
rosse, gialle e nere r simula una specie di pettorale. Sulla pancia 




dùau-mut-f : 

Duaumutef. 




àsàr liepl: 
L'osiriano (cioè il defunto) (che è) Hapi. 
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del vaso si legge ad inchiostro ancora nerissimo, in una linea 
verticale : 

zed àn àmset ha àsàr pe-du-àor: 
Dice Amset: Oh, osiriano Peduhorl 

a Inv. 2244 (Ricci). Id., di Hapi. Terra cotta, alt. m. 0,24. 
Il coperchio a testa di sciacallo sembra d altro vaso. Per la 
tecnica ed altri dettagli v. il n. precedente. Iscrizione verti- 
cale c. s. : 

zed àn hepi ha àsàr neter mer pe-du-hor: 

Dice Hapi: Oh, osiriano, divino amico, Peduhorl 

Nota la forma invece di £ {] (). 

9. Inv. 2246 (Ricci). Id., i'Anubi, che qui fa le veci di 
Duaumutef. Terra cotta, alt. m. 0,30. Coperchio a testa di 
sparviero, colorita in verde pallido striato di rosso. Pel resto 
v. i due precedenti. Iscrizione verticale c. s.: 

zed àn ànp iha àsàr neter mer pe-du-hor: 

Dice Ambi: Oh, osiriano, divino amico, Peduhorl 



Notevole la forma dell' interiezione (j (j ^ I h a per 
IH (j |J hai, che può confrontarsi con /J (jm (J ihà per 

raj^ljlj, ra(]l), hai, hi. 

10. Inv. 2245 (Ricci). Id., di Qebehsennuf. Terra cotta,, 
alt. m. 0,28. Buon lavoro il coperchio smaltato di celeste, e 
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figurante una testa umana con pizzo e voluminosa parrucca. 
Il vaso mal lavorato offre da una parte una vecchia ammac- 
catura, e mostra che prima di ricever l' intonaco bianco s' era 
screpolato in più luoghi. Pel resto v. sopra. Iscrizione ver- 
ticale c. s. : 

Z !_ (sic) 

zed àn qebeh-sennu(-f) ha àsàr pe-du-hor: 
Dice Qebehsemuf : Oh, osiriano Peduhor! 

Secondo il citato catalogo del Migliarini questi quattro 
canopi apparterrebbero alla cassetta funeraria che si conserva 
nella stessa sala col n. 2184 (Ricci). Ma, comunque voglia 
spiegarsi il fatto, il nome di Pe-du-hor non si legge in 
nessuna delle iscrizioni dipinte sulla medesima, tutte intiere 
«d assai chiare, mentre v' è scritto parecchie volte il nome 

d' una defunta, cèrta a ^ T a - % a 1 , che sopra 

un'altra cassetta del Museo (2191) è scritto anche col deter- 
minativo ^ indicante il popolo straniero. Cfr. con o Jj^ ^ 

f^v^ ^fj d' Una stele del Museo di Pietroburgo, Lieblein, 

Die àg. Denkmal. ecc., pag. 27, n. 50; Golénischeff, ErmiU 
impér. Invent. de la colteci, ég., pag. 155. 



IL Inv. 2247 (Gallerie). Canopo senza il nome del genio. 
Pietra calcare, alt. m. 0,22. Coperchio a testa" umana con 
j barba e parrucca. Sulla pancia del vaso, iscri- 
| H il zione a graffito leggiero, ma chiaro: 



jj ^ zed. às-t I setep-n sa s-men mes àsàr 



g neter-tef pe-du-nefer-t ma-xeru mes 

k n tex-ran: 

t/-^-i Detto d' Iside : Vieni, esercitiamo la prote- 

B li ±cT ù° ne y f a> che si conservi, o figliuolo. Vosi- 

% (Ti® riano, divino padre, Pedunefert, veridico, 

(lì <cz> nato da Tekhran. 
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12. Inv. 2210 (Ricci). Canopo $ Amset. Alabastro, alt. 
m. 0,30. Coperchio a testa di sciacallo. Geroglifici incisi sulla 
pancia del vaso: 



i 



^ I 

4s= 



ni 



zed àn às-t àtem-t za-t setep-t sa 
ber àmset entet àm-t sa àsàr ta- 
xa-àr-hor àr n neb(-t) pe qer-s-er- 
àmen àmset pu: 

Dice Iside (a sè stessa) : Annienta V impu- 
rità, esercita la protezione sopra Amset 
che è in te; difendasi Vosiriana Ta%aarhor, 
figlia della padrona di casa Qerseramen, 
cioè Amset. 



13, Inv. 2228 (Ricci). Id., id., id., alt. 
m. 0,39. Coperchio a testa umana, e fondo 
bucato. Geroglifici incisi, eleganti, già tinti 
in azzurro: 



àmexl xer msetà àsàr suten an ùr- 
sun àutà mà-xeru: 

Il devoto ad Amset J l'osiriano J regio 
scriba, archiatro, Auta, veridico. 



14. Inv. 2230 (Ricci). Id., di Hapi. Alaba- 
stro, alt. m. 0,38. Coperchio c. s. Quattro pic- 
coli incavi rotondi sn \ f on d 0 esterno del 



O 

o 



il 



£3- 



QOsic) 

il 
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raso mostrano un processo abortito di traforazione, che si 
compì nei canopi 13, 15, 16 dai cercatori di tesori, i quali 
non riuscivano a togliere il coperchio fortemente sigillato. 
Geroglifici c. s. : 







o 


-<3£>- 




m 

■Se» 


o 


0~i 


■ 






V 


è 





àmexi xer [hep]l àsàr suten an ùr- 
sun àutà ma-xeru: 

II devoto a Hapi, V orinano, regio scriba, 
archiatro, Anta, veridico. 



15, Inv. 2227 (Ricci). Id., di Duaumutef. Alabastro, alt. 
m. 0,43. Coperchio a testa umana dalla faccia imberbe e gio- 
vanile. Fondo bucato. Geroglifici c. s. : 



àmexi %er dùau-mut-f àsàr suten an 
ùr-sun àutà ma-xeru: 

II devoto a Duaumutef, V orinano, regio scriba, 
archiatro, Aula, veridico. 



O 



0 l 



16. Inv. 2229 (Ricci). Id., di 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XI. 



Alabastro, 

6 
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alt. m. 0,39. Coperchio a testa umana. Fondo c. s. Gerogli- 
fici c. s. : 



O 

o 



Ili 



àmexi xor qebeli-sennu-f àsàr suten 
an ùr-sun àutà ma-^eru: 

devoto a Qebèhsennuf l'osirianOj regio 
scrii/ a, archiatro, Auta, veridico. 



Molto probabilmente quest'ita è lo stesso personaggio 

omonimo menzionato cogli stessi titoli di ^ 

neir iscrizione del frammento di parete sepolcrale a stile della 
din. XIX (an. 1490-1280 a. C., Wiedemann), pubblicato dal 
Berend, Monum. du Mus. égypt* de Florence, pag. 99, e dallo 
Schiaparelli, Mus. arch. di Fir., I. Antich. eg., pagg. 333-337, 

ù. 1603 (2605). Il primo legge in quell'iscrizione ^ | , 
il secondo astronomo, cioè una variante dell' • 

i 1 ^ ® d' un' iscrizione di Londra (Zeitschr., 1868, 11); 

ma il segno preso per czzd è senza dubbio o— , mentre il 
gruppo " vuol leggersi ^ = G . Quanto al valore di ar- 
chiatro, Oberarzt, seguo col Piehl {Ztschr., XXXII, pag. 119) 
la prima interpretazione del Brugsch, Myth. Inschr., pag. 687, 
non parendomi sufficienti le ragioni che gli fecero preferire poi 
quella di Wissenmeister. Anche il Wiedemann che cita i nostri 
canopi {Die saitisch, Monum, des Vatikan nel Recueil de trav., 
VI, 119), .dà a quella voce lo stesso valore. Non posso però 
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accettare affatto la sua lezione del nome proprio, /J ^ /J (] Àui, 
invece di Àutà che è chiarissimo. 

17. Inv. 2236 (Kicci). Id., di genio ignoto, essendo illeg- 
gibile il suo nome, non che quello del defunto. Alabastro, alt. 
m. 0,49. Coperchio a testa di sparviero (ma i vestigi dei ge- 
roglifici escludono che sia Qebehsennuf) ricoperta da parrucca 
a lunghe strie già rosse e nere, e il cui collo è ornato a in- 
chiostro nero da una serie di Jjlj^L) 1 , mentre 
attorno al margine del vaso corre, sempre tracciata ad inchio- 



stro nero, quest'altra serie: 



r r u u t t Sulla 

r\ r\ r\ r\ r\ 



pancia del vaso si notano quattro colonne di geroglifici dipinti 
in nero, ma così svanito da non potersene ricavare che: 




(§.11 ^ 1™^ 



I kL 



^/VWVNA Uff 



jj^ll=[^]|(|TS>11^>=|| 

A destra dell' iscrizione è tracciata ad inchiostro, con 
poca cura, ed ora è quasi svanita, la frequentissima scena fu-, 
neraria d'un defunto che fa offerte ad Àsàr-xentàmenti: 
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Anche il Museo di Leida e quello di Torino possiedono 
. dei canopi con rappresentazioni di questo genere. V. Leemans, 
op. cit., pag. 220, nn. 69, 70, 71 ; Fabretti-Rossi-Lanzone, 
R. Mus. di Tor., nn. 3209, 3210. 



18. Inv. 2238 (Ricci). Id., d'Amset. Alabastro, alt. 
m. 0,50. Coperchio a testa umana, con gli occhi, le ciglia e le 
strie della parrucca tinte in nero, ora assai svanito, come 
T iscrizione che è sulla pancia del vaso. Manca il nome del 
defunto, nè lo spazio vuoto presenta tracce di scrittura: 
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zedu àn msetà nuk se-k mer-k 
I #er-k àsàr: 

Bice Mseta: Io son tuo figlio che ti 
ama; io vengo a te, osiriano* 



19, Inv. 2237 (Gallerie). Id., di Qebehsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,57. Coperchio a testa di cinocefalo. Bellissimi ge- 
roglifici incisi sulla pancia del vaso. È probabilmente il ca- 
nopo che il Catalogo del Museo Nizzoli afferma trovato in un 
pozzo a Saqqarah (Docum. ined. ecc., IV, pag. 355, 373) : 
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zed-u arnesi xer qebeh-sennu-f àsàr suten an 
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ma mer-f mer pe-bez n neb ta-ui pa-nehes ma- 
#eru: 

Parole l . Il devoto a Qebehsennuf, l'osiriano, regio scriba, 
amato da Ma, intendente della Casa bianca 2 del Signore 
dei due paesi, Panehes, veridico. 

20, Inv. 2239 (Ricci). Id., di Hapi. Terra cotta leggeris- 
sima già tinta esternamente di bianco, alt. m. 0,37. Parrucca 
nera e rossa. Geroglifici eleganti tracciati con inchiostro nero. 
Molto sbiadite le parole zed àn às-t: 

zed àn às-t ànq remen-ui-t her- 
entet àm-t setep sa-t ber hepi 
enti àm-t arnesi tem-mer ma- 
xeru: 

Dice Iside (a sè stessa): Serra fra le 
tue braccia colui che è in te 3 ; eser- 
cita la tua protezione su Hapi che è in 
te — il devoto Tummer, veridico. 

21» Inv. 2220 (Gallerie). Id., di Qebehsennuf. Pietra 
calcare, alt. m. 0,20. Perduto il coperchio, giacché quello se- 
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AAAAAA 


AAAAAA 
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* Cioè le formule magiche <Taltri canopi (cfr. nn. 20, 24, 25 ecc.), 
qui omesse per brevità. 

i i 

2 Generalmente s'intende per | il tesoro, sia dello Stato che 
d'un tempio; ma secondo il Maspero (Journ. asiat., 1890, 406) questa 



voce, colla variante j j 'la doppia casa bianca * significava un'am- 
ministrazione delle stoffe del Faraone, e di quanto si riferiva alla loro 
fabbricazione e conservazione. 

3 Cioè il genio protettore (cfr. nn. 12, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31) 
il cui nome è scritto sul vaso, ed al quale la dea, nell'atto di pronun- 
ciare la formula, trasmette la protezione magica da esercitare sui visceri 
del defunto, che do venta così cosa sua, e con lui si confonde. 
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gnato col n. stesso non è il suo. Geroglifici tracciati con in- 
chiostro nero, poco accurati, frettolosi, scorretti: 



lìì 

1 1 1 


Jt 






I 
111 


fi 

t n n 

m 












a 

ù— fl 


(sic) 


°SW8° 








@ 0 




WS 0 

^ X 


§ p 










(•ic) 
S=5 





111 



zed àn serq seq-à dod-ui-à 
s-qed-à 1 qeb n qebeh- 
sennu-f entet àm sa neb 
peb-ti s-men ptab-p[sè]- 
metek sa qebelj neferl afa 
àr du s-men ptalj-pseme- 
tek 2 qebe^-sennu-f: 

Dice Selq: Io stringo le mie 
braccia, io porto il fresco 3 
a Qebehsennuf che è in (me). 
La protezione del signore della 
potenza faàcia durare Ptah- 
Psammetico. Fagli la prote- 
zione, la frescura dolce (che) 
brama; concedi che sia conser- 
vato Ptah - PsammeticO j (cioè) 
Qebehsennuf. 



22. Inv. 2218 (Gallerie). Id., id. Alabastro, alt. m. 0,39. 
Coperchio massiccio a testa di sciacallo, di lavoro mediocre. 
Geroglifici incisi, non coloriti, ma eleganti. Il vaso contiene 
stracci di tela, e avanzi di fusti di ghirlande intrecciate con 
cura, ravvolti in strisciole di tela tinta di rosso, o insanguinata; 
avanzi antichi, posti forse di fresco dentro il canopo: 



q nn. 22, 27. 



2 L'artefice sbagliando di nuovo il nome del defunto lo aveva inco- 
minciato per §§ » ma accort osene in tempo sovrappose al un ^ » 

poi scrisse le ultime tre lettere. 

3 II nome del genio significa * il rinfrescante dei suoi fratelli \ 
Nel Rit. 161 è figurato in atto di tuffare e temprare in un balsamo i 
visceri per preservarli dalla corruzione. 
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zed n serq-t n qa-k s-qed 
sa-t ra neb her àr mak-t 
n qebeb - sennu-f entet 
àm-t sa àsàr an^-un-ne- 
fer sa * qebeb-sennu(-f) 
ma-xeru : 

Detto di Selqet al tuo sem- 
biante: Porta o (Selqet) la tua 
protezione ogni giorno, per 
preparare il rimedio preser- 
vativo di Qebehsennuf che è 
in te. Proteggasi V osiriano 
Ankhunnefer, proteggasi Qe- 
behsennuf \ veridico. 



23. Inv. 2219 (Ricci). Id., di Duaumutef. Pietra calcare, 
alt. m. 0,41- Il coperchio massiccio d'alabastro, che probabil- 
mente appartiene ad altro vaso, è a testa umana, imberbe, 
cogli occhi coloriti, di lavoro mediocre, mentre il vaso è di 

. buona fattura, ed i geroglifici, 

»r-ffi ! già coloriti in azzurro, sono in- 
cisi con finezza ed eleganza : 
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zed àn neb-hat ànq-n-t 
dod-ui-t Ijer-enti àm-t 
setep-t sa-t ter dùau- 
mut-f ber-enti àm-t àme- 
%l xcr àsàr 2 ba n tum 
men-debn-ti-mes: 

Dice Nephthys (a sè stessa): 
Tu hai congiunte le tue braccia 



* Il 1° e 3° per 
^ sta erroneamente per 

2 Forse erroneo per ^^^^ 



^ a y"' Altrove > p * e * nei " n * 25, 26 e 27, 



ecc. Cf. nn. 28-33. 
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sopra colui che è in te ; esercita la tua protezione sopra Du- 
aumutef, perchè è in te — il devoto ad Osiride, il principe 
di Tum l , Meri-Tothmes. 

24, Inv. 2226 (Gallerie). Id., di Qebehsennuf. Alabastro, 
alt m. 0,48. Coperchio massiccio a testa umana con pizzo. 
Buon lavoro, con geroglifici incisi accuratamente. Il vaso con- 
serva ancora avanzi organici commisti all'asfalto. Fu trovato 
in una tomba di Saqqarah insieme alla piccola piramide, assai 
più antica, di Hui (Docum. ined. ecc., IV, pag. 354,372), 
che si conserva in questo Museo (n. 1675 [2610]), e che lo 
Schiaparelli riferì approssimativamente al fine della dinastia 
XVIII. Mus. arch. ecc., pag. 420: 
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zed àn serq-t n qa-k s- 
qed-t sa ra neb her àr 
mak-t n qebelj - sennu-f 
entet àm sa àsàr neter 
àtef mer abu psemetek- 
seneb ma-xeru sa qebeh- 
sennu-f àsàr psemetek- 
seneb pu qebeh-sennu-f : 



PJ 
15111 



Bice Selqet al tuo sembiante: 
Tu porti (o Selqet) la prò- 
tezione ogni giorno, per prepa- 
rare il rimedio preservativo 
di Qebehsennuf che è in (te). 
Proteggasi L'osiriano, divino 
padre, capo d'arte, Psamme* 
tico-seneb, veridico; proteggasi Qebehsennuf. Vosiriano Psam- 
melico-seneb è Qebehsennuf. 



1 Vedi Brugsch, Geogr., I. 164. 
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Cfr. nn. 22 e 27. — Il cartello reale in cui è racchiuso 
il nome del defunto indica chiaramente che egli non potè vi- 
vere prima della XXVI dinastia (664-524 a. C.). Il Wie- 
demann (Die saitisch. Monum. des Vatikans, nel Recueil de 
trav., IV, pag. 119; Aegypt. Gesch., pag. 623) confonde questo 
Psammetico-seneb coir archiatro omonimo della statua saitica 
del Vaticano (Brugsch, Myth. Jnschr., pag. 687); ma sul 

nostro canopo manca affatto il titolo di q | che abbiamo 

invece osservato nei nn. 13-16; nè, all' infuori del nome pro- 
prio, nulla vi troviamo che autorizzi a identificare il defunto 

V ^* \> o della statua summenzionata, 



col 



nnn 



/WWW 



del nostro Museo (n. 4600). 



d'un usabti 



25. lnv. 2215 (Gallerie), 
m. 0,35. Coperchio concavo a 
di parrucca striata. Geroglifici 
ed eleganza sul ventre del vaso. 
Il quadrato marginale e le sue 
linee divisorie son tracciate con 
inchiostro nero. Il vaso rac- 
chiude ancora delle strisce di 
tela, per le quali vale quanto 
ho detto al n. 22: 



zed àn neb-hat hap-à 
sesta àr-à besa n hepi 
entet àm-à sa àsàr às-t- 
xeb mes ar-ptalj-li ep sa 
hepi àsàr às-t-xeb mes 
ar-ptab-bep pu bepl: 

Dice Nephthys: lo nascondo 
il mistero ; io faccio la difesa 



Id., di Bapi. Alabastro, alt. 
testa umana, imberbe, ornata 
non coloriti, incisi con finezza 
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dì Hapi che è in me. Proteggasi V osiriaaa Astkheb, nata 
d'Arptahhep ; proteggasi Hapi. L'osiriana Astkheb, nata 
d'Arptahhep, è HapL 

Un canopo della dispersa collezione Sabattier, edito dal 
Legrain, Rècueil de trav., XIV, 66, n. 132, offre: 



26, Inv. 2217 (Gallerie). ld., di Duaumutef. Alabastro, 
alt. m. 0,36. Coperchio massiccio a testa di cinocefalo ; buon 
lavoro. Delle quattro colonne di geroglifici la prima soltanto, 

e le parole — ^ ^ della seconda, non sono incise, ma trac- 
ciate ad inchiostro nero. Il rimanente, scritto prima a penna, fu 
poi inciso, e V incisione fu ripassata in antico coir inchiostra. 

Quadrato e linee divisorie come 
nel n. 25. Il vaso ove furon 
deposti i polmoni del defunto 
contiene ancora un ammasso di 
sostanza nerastra, miscela infor- 
me di resti organici e d'asfalto: 
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zed àn nit s-dùau-à s- 
meser-à ra neb her art 
m&k-t n dùau-mut-f entet 
àm-à sa àsàr às-t-xeb 
mes àr-ptah-hep sa dù- 
au-mut-f àsàr às-t-^eb 
dùau-mut-f: 

Dice Neith: Io fo mattina, io 
fo sera ogni giorno per prepa- 
rare il rimedio preservativo di 
Duaumutef che è in me. Pro- 
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leggasi l'osiriana Astkheb, nata d'Arptahhep ; proteggasi 
Duaumutef. L'osiriana Astkheb (è) Duaumutef. 

Cfr. canopo di Berlino citato dal Levi, Voeab. gerogl., 
IV, 25, e canopo edito dal Legrain, Recueil, XIV, 66, ' n. 131. 

27, Inv. 2216 (Gallerie). Id., di Qebehsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,35. Coperchio massiccio a testa di sparviero. Gero- 
glifici incisi con cura, e non coloriti; quadrato a linee divi- 
sorie come il n. 25. 1/ interno del vaso è incrostato d' asfalto 
e d'altre sostanze, forse grumi del fegato: 
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zed àn serq-t s-qed sa-à ra neb her àr-t màk-t n 
qebeb-sennu-f àsàr às-t-xeb mes ar-ptah-hep 
pu qebeh-sennu-f ma-xeru: 

Bice Selqet: Io porto la mia protezione ogni giorno per 
preparare il rimedio preservativo di Qebehsennuf. L'osi- 
riana Astkheb., nata d'Arptahhep, è Qebehsennuf, veridico. 

Cfr. nn. 22, 24, ecc. — La serie dei canopi di questa 
defunta provenienti da Saqqarah era completa nella, collezione 
Nizzoli, ma il Museo non ha mai posseduto il vaso di Amset 
a testa di sciacallo. V. Migliarini, Cat. ms. e Doc. ined. ecc., 
voi. IV, pag. 354, 372. 
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28. Inv. 2223 (Gallerie). Id., D'Amset. Alabastro, alt 
m. 0,41. Coperchio massiccio, in parte annerito, a testa umana 
ornata di parrucca. Buon lavoro. Geroglifici e linee divisorie 
incisi e coloriti in azzurro: 
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zed às-t se^en dod-ui-t 
l.ier-entet àm-t setep-t 
sa-t ber msetà entet àm- 
t arnesi xer msetà àsàr 
mer ment-u an de^u-ti 
ma-xeni: 

Detto d'Iside (a sè stessa): 
Serra nelle tue braccia colui 
che è in te; esercita la tua 
protezione su Mseta che è in 
te — il devoto a Mseta, Vosi- 
riano, soprastante alle terre, 
lo scriba Thot, veridico. 



29. Inv. 2222 (Gallerie). Id., di HapL Alabastro, alt. 
m. 0,39. Coperchio come nel precedente. Buon lavoro. Gero- 
glifici e linee divisorie come nel precedente : 



zed neb-bat ànq dod-ui-t 
ber-entet àm-t setep-t 
sa-t ber bepi entet àm-t 
àmexl %w bepi àsàr mer 
ment-u an debu-ti ma- 
xeru: 

Detto di Nephthys (a sè stes- 
sa) : Congiungi le tue braccia 
sopra colui che è in te; eser- 
cita la tua protezione su Hapi 
che è in te — il devoto a Hapi, 
Vosiriano, soprastante alle ter- 
re, lo scriba' Thot, veridico. 
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30. Inv. 2224 (Gallerie). Id., di Duaumutef. Alabastro, 
alt. m. 0,60. Coperchio coirle i precedenti. Testa discreta, 
benché abbia il naso un po' guasto. Geroglifici e linee divi- 
sorie come i precedenti: 



zed net bopet dod-ui-t 
ber-entet àm-t setep-t 
sa-t ber dùau-mut-f en- 
tet àm-t àme%l dùau- 
mut-f àsàr mer ment-u 
an debu-ti ma-xeru: 

Detto di Neith (a sè stessa) : 
Cingi colie tue braccia colui 
che è in te; esercita la tua pro- 
tezione sopra Duaumutef che è 
in te — il devoto (a) Duaumu- 
tef, Vosiriano, soprastante alle 
terre, lo scriba Thot, veridico. 



3JL Inv. 2225 (Gallerie). Id., di Qebehsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,60. Lavoro discreto. Coperchio, geroglifici e linee 
divisorie come i precedenti: 
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zed selq-t peg dod-ui-t 
ber-entet àm-t setep-t 
sa-t ber qebeh-sennu-f 
entet àm-t àmexi %er 
qebeb-sennu-f àsàr mer 
ment-u an debu-ti ma- 
xeru: 

Detto di Selqet (a sè stessa) : 
Stendi le tue braccia sopra 
colui che è in te; esercita la 
tua protezione su Qebehsennuf 
che è in te — il devoto a Qe- 
behsennuf, l'osiriano, sopra- 
stante alle terre, lo scriba Thot, veridico. 
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Questi quattro canopi si rinvennero in un ipogeo di Saq- 
qarah, vicini ad una mummia guasta e colla cassa in pezzi. 
Docum. ined. y ecc. pagg. 354, 372. 

32. Inv. 7084 (Acquisto Schiaparelli) ? Tre frammenti di 
un bel vaso di terra cotta a vernice rossa conservatissima, 
incrostati d' asfalto nella parte interna, e contenenti di fuori in 
bei geroglifici neri buona parte d' un' iscrizione canopica. Un 
quarto frammento congenere contenente ima grossa croce an- 
sata sembra spettare allo stesso vaso, e doveva trovarsi nella 
parte convessa presso Y orlo. Ecco V iscrizione colle possibili 
integrazioni : 




zed nit ànq remen-ui-t [ljer]-enti [à]m setep-t 
sa-t her msetà [entet àm-t] arnesi xer msetà 
[àsàr] mer sen-ti x em "d u ma-xeru: 

Betta di Neith (a sè stessa) Congiungi le tue braccia sopra 
colui che è in te; esercita la tua protezione su Mseta che è 

in te — il devoto a Mseta,, Vosiriano soprainten- 

dente del granaio pubblico, Khemdu, \_veridico~\. 

33. Inv. 7084 (Acquisto Schiaparelli)? Un frammento 
c. s. del canopo di Duaurnutef, spettante alla stessa serie del 
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precedente. Non ne restano che poche parole, ma, salvo il 
nome della dea che pronunzia la formula magica, il verbo 
che regge il vocabolo ^ B n s=> , e la designazione d' un primo 
ufficio di Khemdu, che pure è perduta neir iscrizione prece- 
dente, il testo si può integrare all' incirca così : 
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[zed remen-ui-t ber-enti àm setep-t sa-t 

ber] dùau-mut-f [enti àm-t] arnesi xer dùau[- 
mut-f àsàr] mer sen-ti /ein-du [ma-/eru]: 

[Detto di (a sè stessa) le tue braccia sopra colui 

che è in te; esercita la tua protezione su] Duaumutef [che è 

in te] — il devoto a Duau^mutef, Vosiriano~] 

sopraintendenie del granaio pubblico, Khemdu [veridico']. 



Questi frammenti, se almeno son quelli indicati dall' in- 
ventario, provengono da Tebe. La perfezione del lavoro e 
l'eleganza dei geroglifici inducono ad assegnarli alla dinastia 
XXVI. 
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K02MIKH 



AÒToxpàTopo? ao'fcDTàToo OeoSwpoo Aoòxa toò 
Aàoxapt toò otoò toò &<J>7;XoTàTot> jieYàXot) (3a3tXé(o<; 
xopou 'Ie&àvvoo toò Àoòxa KOSMJKH AHAiffilE ?pa- 
<peìaa rcpò tyjc Tfj? PaatXsia? aÒTOò èvTeXs^sia? 
rcpò? Fscop^tov tòv MooCàXoova, Sv ó aÒTÒ? ftaoiXe&c 5 
ao^àraTog (j,STà tyjv T7j? paatXeta? èvieXe/stav a7ce- 
^aptoato àSsXcpÓTYjta xai xaXeìofrat toòtov todtoo 
àSeX^òv Tj^tcoas xai et? tò toò 7rp(0T0os|3aaT0ò xai 
TCpooToPeoTtaptob àve(3tpaasv à£tco[Jia xai si? [^éfav 
aTpat07ue8àpX7]v toòtov STijiYjoev èx véoo xatvoop- io 
Yijaa? tò toioòtov àjte&^a ó toioòto? aòTOXpàToop 
aocpa>TaTO? . 



Titulum subseqùitur index capitum: 

xoojuxYjg 8y)Xu>osu>? Xofò? a' nepl oxoi^icuv * xoojuxyjs SYjXtuosw^ 
Xófo? rcepl oòpavoo * xoajuxTjs SyjXwosok; Xó-fos f ' 85 èi«YSTpanxat 
xoajuxY} ox^Xyj 9j pio? • xoajuxrj? 8y)X(woso>? XÓ70? 8' irepl à$*/}Xtac xai 
{jLaptDpla? xoù jj.yj etòévat <ptXoaocptav xòv 7pa<|*avTa tooxov. et prooemio 
praemittitur titulus xoofuxTjs 8vjX(óaeu>£ Xóyo? a'. 

GHomaìe della Società Asiatica italiana. — XI. 7 
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Mot>£àXwy, tò sptoTàv àva^zaìov, ori wv Xeiftó|isda <pòast, 
Sta zffi spcoTypsooc tsyvTQ zpaTOòjxsy san Ss toòto tYfc àvs- 
xaftsv yiXoaoylas X7);j.fi.a 7rpo)TÓTOJroy. si 8è %al Tà sptòTWjxsya 
twv s£ó"/gov •j.àXiara O7ràp*/ooat %al Ttjjitoy s£o*/à ts xai orcsp- 

5 éxsiva, »j 4 àXiata y.aXws èpooTwvrai * oTt tò spootàv */j <póat<; xaXòv 
slSota, otSs tò spcatay rspl xaXoò «làXXoy %al jxàXtaTa s£o/ov. 
y.aXwc o'jv YjporcYjaac Sta TafVca" tò jj.sy ott 8tà tò spwTàv, tò 
8' ao GTi Trspl twv 7.p£tTTÓvo)v YjpwT^oa?. y.peiTtoya Ss xatà TÒV 
è'jj.òv Xó'fov Tà y.a&óXoo xaXco. Y^sìs Ss oòx, àYvw^ovsc y £VY P°~ 

10 [xsfta, oto&satav aot TCpooap|j.óoavTs?' àXX 5 àvtl <j>oò Swaojisy jxap- 
Yapinjv r/js Yvwasax;, àvtì lyO-òo? Ss ^tovr^y 7)' cpcoyàe y.Xoaócpoo? 
TYjy r/js avvotas àcpamav Xooòaas xal si? èvapjxóyióv as àTra- 
Yoóaa? rà£iv tod Travtòs àX'/j^-w? • aò Ss tgdv [xèy Xóywv [xy^ 
fcaToXtYtopnjaigs Sta tò o^Xóy • r^.st; Ss, ooov è'ftXTÓy, Stsoxptyr]- 

15 aojxév aot Tà y orbata toòtcdv stg arcaaay r^y otoajjLiXYjy TcpaYjxa- 
Tstay ' vjy aot rcapa5ct>GO[xsv ^ 8òya;xt<;. 0sòg Ss ó tfòv vtaX- 
X'IaTooy spYcoy aoyTsXsaTYjc alatcoc iy.Ts'Xsosi tò GTroòSaajjta. Sòo 
Yàp sy Ta'jTto Tà xaXà * Staaà'f Yjat? TcpaY^aTwy àvaY%a»a>v y.al 
alvos 0soO. xal t^ jj.sv , àpsTY] y^P rcoptCsrai Sta ty^ rrstpac 

20 (sTcetSir] yvwoi; %al TcoXojxàvteta àvàYst Tipo? àp-T^y tò <J>oy^ 
ò'jiaa [xóyatc TaÒTat? àyay.afratpójxsyoy , aoaxorao&èy spYOts àr:a- 
ttjXoìc)* | tò 8' ao ou Tà èv t(j) Tcayti tis è£sTàC(oy, TcàvTco? f - 



G. olòs scripsi; elòs V. 
10. sq. cfr. Ev. Matth vii, 9 sq. 
16. ooy] 3<jva{U£? 

19. x*à fxèv Y«p àpsxYj V ; correxi ego. 
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aovs£sTàCst oxt sau 0sòc ó toò TcavTÒc 7ror/jr/]g # xai è^etàCcov 
sóptaxst, eupcbv Ss àvarcéjMcst rcpòc aoTÒv r?]v ^sYaXwaòvYjv, xt- 
voó|j.£Voc "rg xata7cXrj£st twv toÓtoo ^sYaXoopYtwv. è£ ojv Ttvoov 
Sóq xaXXtaToav Govà^sTat aa)TY]pta ^oyYjs. Sta TaòTa toivov od 
xaTOXVYjao^sv 7rapa6o5vat aot Tà xàXXtaTa* YsvYjasTat Ss t^ 5 
sÒXóy<p ( r fóast) xai rcpòc tò s^g op[U] àpsr/js tò tv}? 7rpaY[xa- 
Tstas arcoó8ao[i.a xai Sta^svsì si? alcòva, 0soò r/jpTjasi, tòv 
arcavTa. 

Kal raptòTov [iiv oov 7tapa5wao[j.sv aot rcspl twv àTrXtòc 
xai [isptxtòv OTOt/stcov TYjv svooatv xai Stàaxaatv xai rapi tgov io 
iSioi>[jLaTO)v aÒTtòv xai xatà Tt évoovtat xai xaTa ti oo, xai oaa 
av sv t(p Xóy^) Xsy^astar eira Tcspi toò oòpavoò, r/Jc ts 
xtVTjasoK aòroò xai toò ay^atos xai étépcov xai «ASTa taòxa 
Koajuxvjv t'.và aoi SrTjXrjv StaYpà^oo xai Btov, sv fj rapi 
tóòv oXoov StaX7](|)0|Aat . xai hfs^ffi <ptXoao<p7jaco raspi tod [j/fj 15 . 
slSsvat [is stSévat |XY]Sa(j/fl [j/yjSa^ws ti . 7uot7]3o» Ss ootok toòto 
Sta rauta' ozi ypT) jxs elxstv raspi OTOtystoov rapiv *q raspi oòpavoò, 
xai y^P c^ 10 * arotysìov, xav sTspóv Tt, ftstov xai àxnjpatov 
oraàpyst xatà So£av 'AptaTOTsXoo? . Sst Ss etraeìv raspi aÒTtòv 
rapiv ti twv aXXcov, OTt sic rpta Ttvà T[ir]|j.axa san tò aoYYpa<pó- 20 

[ASVOV SIC TÒ TISpLSXTtXÓV, SIC TÒ rasptSyÓfASVOV Xai SÌ? TQ OOVàJETOV 

to ts rasptéyov xai rasptr/ó|j,svov xai éaoxtp . saTt Ss tò jjlsv àvco 
ó raspi oòpavoò Xóyos, oaus san xai rasptéyoov, tò Ss %àt(o ó Trspi 
aTOiys'lav; , ovzis %al 7cspié^eTai* tò Ss twv éxatspcav oovaxttxòv ó 
rÀjV to5 xóajj.00 otyjXyjv SiaYpàywv xai piov, oaug sott oovaxTtxós. 25 
Ssov Ss Tcpiv ap^aa^ai èx twv raptsyo|j.svo)v Xóy<ov Sta tò xaTco, 
stxa XéSat zà toov ^sptsyóvTcov Sta tò ava) xai è^p-S^C Ta twv 



6. <póost om. V.; supplevi ego. 
11. ìcaxà ti et y.axà il 00 scripsi; xaxà r. et oò v.axa ti V. 
16. alterum s!8évat cave deleas. 
-n 

19. òicàp^st V. 

20 sq. aoYYP a 9Ó}i£yoyJ X&yÓ{jlsvov mg. V. 
22. immo éaoxó. 

24. immo aovsxnxóv; sed cfr. p. 4, 1. etc. 
26. mg. Xé T u> V (?). 
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[isocov Sia tò aovaxTixóv rcpiv ^àp sloiv axpa 7j [léaov, èàv ti 
[léaov xai axpa Ttòv (isTpot)[iéva)v XéYTjTar si Ss xai (léaov tic 
Xévsi, rcpòc axpa Xs^si, si Ss axpa, rcpòc- jiéaov . fjjistc Ss vòv 
oovSsójisva xai oovSs'ovTa Xsysiv óp|i<ì)[isv. Sia toòto rcptv Ta 

5 Ssójisva Ssajioò Xé£at Stsxpivajisv Sixatov, sita xai tò aovSéov . 
òvo[ià£o[isv Ss ttjv o'XrjV TrpaYJiaTsiav Ko3|itx7]v ArjXaioty Sta 
tò raspi tà)V oXwv SiaYOpsósiv. 

Kal tote (lèv Tpioi T[i7j[iaai Ttept ti twv àvoo xai xàta) xai 
oovSstixcòv SiaXsYSTar | Tcp 8 5 oatarq) Xóytp dsoXoYixwtspov tòv f - 75r 

io axoTiòv s/si sv T(]) Xéfsiv slSévat (»is slSévat) [ivjSév. EooxpàTTjc 
Yàp, sv Yivwaxsiv xai (làXXov tù>v SXXcdv èrcéxstva, slSévat 
[itjSsv slpYjxs, xai Sia toòto zòl rcpwTsìa s'Xaj3s TràveoDV . toivdv 
ot>v rcapaS'lSc&jit coi tyjv twv OTOiysieov (isptxwv ts xai twv xa- 
■fróXoo 7rpa7(iaTstav * tyjv oòpavoò 7uàaav xivrjase&c xai ay TjjxaTOC 

15 a7cóSsi£iv Ttóv 7ra\b)|iàTtòv xaXwv ysipiaTcov • èv tw TptT(j> Xs^cp 
tod xavTÒc StjXwoiv xai (3too tà ttoXosiS*^, sé a>v sottoposte sic 
voòv [xs'Yiata zà vogata* sv oatàT(j) Ss Xsyod tò (xt) slSévat [ié 
ti • aovava<paiva) 8è zoózq t$ XÓYq> tò jiv) slSévat yiXóao^óv ti * 
s^à) Yàp <ptXóaoyoc, xai oox èrcatayóvojiat. 

20 2ovsoTY]aà|X7]v oot Sè toòc Xóyoo; toótooc sic [isYtOTTjV rcoX- 
Xwv axpsXstav • raptòTov [lèv tyjv oy]v è'£oyov xai rcspi tù>v atòv, sita 
xai twv Sta aoò tò Stòpov 8s£a»iéva)v si? ovYjatv. xai YP«9 t0 aot ^p cv 
(lèv raspi ator/sitòv, é£?jc Sè raspi oòpavoò xai è<ps£7jc raspi twv oXwv 
sv zq Koojitx'fl STYjX-o BtC|> * óoTaTe&c Ss ys raspi toò [iyj slSévat 

25 Ttvà ti* ay7]«iaTiCó|isvoc oti raspi èjioò TaòTa Xsyco* àvàYw Sè sic 
dsoXoY'lav aÒTà . aovàYwv Sè toòc tù>v oXwv Xóyooc svi axorccj) 
Koaiiixvjv ArjXwoiv òvojiàCw tò aòvTaY[ia . Séov Sè xptva> 
Yivwaxstv toòto St] ttjv xa&apàv aoo Siàvoiav . àYai)òv y^-P sv 
ypYjoT(j) oxsòsi dTjoaopiaaadat zòl xsijj//]Xia, Tva TYjpwvTat Xò|iY]c 

30 sxtòc >cai iva atToòaiv sòxatpwc àvoiYO[iévo)v aiÌTwv Stavé[iwvTat 
Tote à£totc xaTà ttjv Siàxpiaiv. Sé*/oo y^^v Sta toòto tt^v pi^Xov 
xai oóvajov Tcepl voòv tò yp7]at»iov TaÒT^c xai àvaYxaìov. xai àvtt- 



10. supplevi ex p. 3, 16. 

16. sÒTCop-rjaet^ V. et mg. iroptoe'.^. 
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8og rjiùv ttjv aYdwnjatv T7js sòvoia?' £TC£Ìrc£p ftpé^avcsg ae xai aò- 
è^oavtsc xai rcatSe&oavcec tate xatà oa)piaTO<; aYO)Yat<;, rjSv] 
ópàs, xai (Jwycxtòs as tpéyojtev xai tà ojiota, yvóvtss àpiSTjXoTàTax; 
ott oYtatvetc tòv voòv, èppoojjivas tàg ypsvag s'/si<;, aTathjpàv tyjv 
Stàvotav, àptoiYjv ttjv tà£iv, òpfl-òv tòv Xóyov, asjivòv tòv Tpórcov, 5 
sò^poatTcoTàTTjv tt]v YVWjXYjv, àxspaiav TTjv ypóvTjoiv, Ps(3aiav TYjv 
s£iv, ISpaiov tò àvàaTY^ia T7js <J>u/7j£, tòv Xoyco[xòv ow'fpova, 
tòv Xóyov so^Yjptov, tòv (3iov 7rs7rai8£0[A£Vov, ty]v rcpòg ^{Jiag otto- 
Xy]<|>iv xai aYaxTjotv àxpaiyvyj xai sTsp 5 Sttoc [lopia èSatpsTa, a 
Sta tòv toò Xóyoo xópov èv 7rapaX£i(J>si 00 Xsyo[jisv. ^appoòjiEV 10 
f. 75 v Ss pu òrcsp xàaav aXXrjv 7)[i<ì>v /àpiv | TaÓTYjv 7rpoxpiv£Ì<; , xav 
àrcsipoos xai \lb^Iotolq Xaj3àv Xa(ij3àvf)S xai Xà{3ig? sic tò sSy)?* 
xai Sta TaÒTYjv 7toXXaxXaataa£i£ ty]v sovoiav, xàv otoftsaiav 001, 
a>C olSag, àyoQia)aco[j.£V . èppcojiivaic 8è <pp£ai tà SYjXoòjiEva tolc 
Xóyoic STjXcóaEtr , xai sic tò s(i7cpoa'd , sv sTrsxTsivsa&ai ss toìc is 
aYa^otc SpYot^ Soaot)7roò[i,£V rcpò<; tòv ©sóv. 

I 

KOSMIKHS AHAGSEGS AOrOS nPGTOS 

Ilspi 3T0l)(£t(0V 

Ilspi (lèv twv xafróXoo aTotysiwv xai twv [AEptxiòv àvéxa&sv 

TCàat TOÌC V07]{10V£OTopOt? è87)X(tì\b) 7Uapà TWV 7Tp(tìT(OV ao'fwv TWV 20 

■ sx 7upó)TY](; xai ^£tac è7it7tvoia<; Sslajiévcov tò yàptajia too Xóyoo 
7rs7uXooTTf]XÓT(tìv ts xai XoYtXYjv ò'vtox; 8bva[uv, iva Sta Xóyoo aatPYj 
ts etwstv xai X£ya>ptauiva Tà T7j<; aÒTwv <póa£a><; rcoXostSy] , 
xai rcoXÓTpoxa i3ia>[tata /pwjxaTa toìs óptofots (3pOTOì<; rcapa- 
ampeootv * 8 xai Y£Y 0V£ • xai tóvTa TaòTa yòois fj twv ppottòv 25 

10. itapaXei^ei scripsi : «apaX-fj^et V. 
14. x*poi V. 

22. 1C8WX00X^HÓVX(DV V. 
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s'yvco Ts xai sxéyvo) xai s7ctaxY][AÓva)c; xà xatF aòxà sxavóviosv . 
stcsI Ss 7]v S'ixaiov àvàYsa&ai xò Xoyixòv si? xò ò'v, xai xò (itj 
àXÓY<oc; xxiad-èv arcossi-ad-ai xai àrcoppwtxetv xò aXoYov, Sta xaòxa 
Yoov xàYcó, ó jmjSs Xóyoo rcpoftòpcov à<là;j.svos, Xoyixòs 8' 8[icos 
5 TrXaad-sic;, àTroociojxat [xsv rcàvxa xà [3àpY] xai oXoyrq t^c àXoYtac; 
arcooS^, èv8tSòaxo[j,ai 8' 0{ia)? Sta Xoyixyjc; àvaYa>Y"'fc Xóyov, iva 
a>C Xoyixòc; àva/0-à) rcpòs xò Xoyixóv, xai xà sxsìas à«nrjy ava xai 
appTjxa vovj'j.axa xai 8óY(Aaxa xai 8i8aY[iaxa rcàvxa àvr/viòaa?, 
xai èx xoòxwv xò ojijia sxTrXovac; xò Xoyixóv, rcpòc xò vospòv 
10 Siaxptya) xaXtòc xyjv Car/jv èv Y v <*>a£i, Xóycp , èv rcpàSst . oòSs- 
|ua Y«p rcpà£ic;, si [i/f] Sia Xóyoo sx y V( > >GS0> ^ • ^P a v' £l T7 i y 
Yvwaiv rcXooxYjato, sxo'/ov Xóyoo* av Xóyoo 8è Xàyo) sv àyaftcj» 
aojiTTspàajxaxi , xà xoò aYadoò Xóyoo xaxorcxp'lCo^ai xaft' sxàaxYjv 
xàXXTj Xoyixw? xà à[ir]y ava . oxi Ss si X7js oXtj^ s£avaaxàc, sv- 
io voyjaw xà àpprjxa, {jisjiapxópYjxat rcap 3 aòxtòv TtXsiaxàxic; xtòv 
^Léaov oXyjc; àvaYO(iivcov voTjxtòc; stcì xà voTjxà . frwc; y odv 
xsxwc èSopjATjaoo Td>v jjlyj ovxtòv àrcoppaYVjvat, si jjltj Tcpóxspov 
èvvoTjaa) xàc sic: aXXyjXa aòxtòv iSióxyjxac;; 7U(òc; Ss xaòxac xada- 
pa>c: èvvoijaa), si {jlyj rcpóxspov xsivto xò o\l\iol 7rspiaxo7njoag xà, 
20 s£ aiv ot ppoxot, xai xyjv rcpòc; aXXyjXa ayéaiv xoòxtòv xai 
xà èv aòxots ìSitó[j.axa o\loò xai xà ao[ijjspY]xóxa 7uapà8o£a; 
novqato xoòxo 8' oòv o^ooc &~ Xoy'.xós, iva xaòxa à%pipooaà{j.svo? 
svvoYpo» xò àXYjfrsc xai rcpóxìpov «xsv rcspi x<òv axat/sicov xai x*yjc 
xoòxcov àSvjXoo svwoswg oa?) 8(>va{uc ^apa^ato Xóyod (ispoc | xaì f- ^c r 
25 Yvwaso); * xspSrjaw 8è TràXiv sx xoòxtov x/jv psooaav xai aTuoxpé- 
-/ooaav yvwoiv, ^xt<; xai 7rpò<; xò vospòv àvà£si xai sv aòxtT) \lb 
ó|xo9-oaa8òv ^0*/^, XóYtp, yv&osi svooxixwc, àSiaXòxwc xai àyco- 
pioxeoe svwasi, iva xoìe toò à K (adob xa^-' sxàaxTjv syis[isvo? xai 
xoì<; aòxoò svxoYX avttìV voYjpiaai, x^j xs xsxparcXóxtp osip^ x'g xwv 
30 àpsxwv oovSs^-sif; npÒQ xò sviaìov àvsXO'co xrfi à^XóxYjxoc TcéXaYO?, 
sx^oywv X7jv xwv xsxxàpwv axor/suov (ji£iv xtjv aoxaxov, àaxaoiav 
svwxiXYjV, xai xò sroixiXov ^Tjpiójxopyov y^ vvy ]I JL0C to ^ % xoòxcov 

12. Sv scripsi: oh V. possis 00. particula el (1. 14) rectius ca- 
merini; nec tamen dubito quin ab ipso auctore profecta sifc. 
27. éviuxixo>^ scripsi: évwxtxó; V? 
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Ytvó[isvov ei<; pXàpvjv t<Z>v àtàxTcx)? xai àvaiSw? xai jjltj d)£ Ssì 
xs/p7]|iévoov aòtà. 

Eiai yoóv Tà xadóXoo otot/sìa TOiaòTa* xai 58a)p, 7uòp 
xai àvjp . àXX 5 oòS 5 èv SXXok; òvó^aai Tà [ispixà òvo^àCo^sv 
ttXtjv toì? to>v xafroXtxwv, oti ts &>q «j.sptxà totg xupuoTépotc 5 
sjrovtai yoaixtòs xai ori Tàc èxsivtòv 8t>và[tst<; èvapYsaTépas èx 
toòtgìv YW<<>axo[iev . xai y^ eXays TYjv xàTtò /wpav xai 

YSYjpàv, xav xai Tà Sxepa tìjs YswSeaTépas oòaiac oòx aTtO watv, 
àXX 3 è'YY'^^a xai ójioo • xaTà Sè tò (làXXov xai t^ttov vévsoxs 

syooaa. &Ypòv 8è tò 58a>p xai Trpò^ toìc aXXot; (3apò • xai rcapà 
[lèv tò e Tv ai aitò rcpòc ty)v y^ v ? T ò oXtxwTépov s'ays (atojxauxtòc 
Yàp svDxàpywv aòrg ópaTai xai rc<t>c ^TjXayàTac), rcapà 8è tò 
elvat aòxò àpyvjv ttjc èv oX-j] èv %óa[j,cp àoXiac, tò Soaay&ès 
olovst tò; àp/ì à?)Xtac àrcoasfetai xafrà)? xai èx {j.ovàSo; 7) Tt[iia is 
8oàs sic TYjv twv àpift^fòv xatsTÓXpjae rcpóoSov àpyv] àpTtoo 
xa^saTYjxoìa àpift^oò . àXX* o»j,go<; è£7]ftXa>tai ó àyjp tò '/aporcoiòv 
ay^jxa (pépoov xaxà tcoXò xai oiovel toò pàpoo? èxuva£à[isvo<; , 
ty]v aòroò eà&ojuav Tiàaiv è^jrXwacV , o5 xai àv=o oòx à^eXety^Tj 
TrvoT]* 5[j.oo^ Sé y £ * a V [ist 5 aÒTÒv Tà toò alfrépo; rcopoòTai -freuD? 20 
xaTa<pXsYÓ[ieva . xai |i7]v |1Y] Só£etsv otl èv toì<; toò alfrépos 
G^wjiaatv è(urspiYpà<poo tò xadóXoo te xai àrcXoòv Ttòp* àXX' èx 
Ttòv o^YjXoTspwv Tà y&ajiaXà xaT07CTSÒO[j<ev , xai èx zffi xs<paX7jc 
tò C^v Tà [isXyj vojjìCo^sv , si xai jrapà t*^; xapSta? TSTO/Tjxst tò 
C(j)Ov toò Co)Ttxoò 6ìq àpyjf . toivov oov tò xa^óXoo 7ràp toì<; xa&- 25 
oXixoìc aTotysioig évoò[i£vov xai àvaxtpvwjisvov tò (lèv papòtspov | 
f. 76 v %ai vexpótspov aÒTtòv CtòTiopsì t* xai s'Xxsi xivtquxwc , aÒTÒ 8è 8tà 
r?j£ si? aÒTà {xavÓTYjTOc xai &YpÓT7]tos xai ysóttjto? tò 7rXstaTov 
toò (pXoYOstSoò? à^opàXXsrai {iépooc xai xpàats òvtcdc àpiaTY]<; 

10. pr. xai induxi. 

14. ^6X00 vel èv oX-fl <xal> scripserim. 

1J>. aòtoD prò aòxo5 apud hunc scriptorem non inauditnm. 
22. immo nai <tò> àTcXoov. 

27. C">itopsì ts scripsi: Ctw^opsìtat V. 

28. 1. Y a iótY]to^. 

29. xpàat<; ex xptot<; , ut vid., corr. V. 



Digitized by Google 



104 



9E0AGP0T TOT AASKAPI 



àvaxpàoecDc Y^vetat, ori xataftpaoojiévcov ttòv àxpcov rcoiorqtcov 
aottòv stg oovtTjpyptv rcàvtcov ttòv è£ aòtwv, xai ott Ssojit]) àX- 
XT)Xoo)(tac àXÒT(j), ott èv éaototc aovSsajioòvtat tà è£ aòttòv 
èxtsXoójisva affiata, a^p&apta 82 slot tà totaòta atot/sta xa#- 

5 oXtxcótata" tà Ss pieptxà f&sipovta: (is'v, àXX 5 ojiwc rcpòc aòtà 
tà xaftóXoo avà^ovrat, ott ts è£ aòttòv xai Sii yoatxtòc orco toò 
rcXstovoc tò IXattov IXxstat. èv rcavti xai y*P tà xa&óXoo stai 
xai oòx èv tórccp rcsptYpa<p7]v Sx°°3 lv » ott xai rcàc tòrco? addati 
èvto^wv àpiS^Xcoc èx toótcov YSYévyjtat xa&àrcsp arcò pt£y]c %at 

10 rcTjTTjc xai àp^C • èx toótwv Ss Ysvvwvtat tStxwtatot otpvsi 
rcotótyjtec* tò xtVYjtóv, tò àxtvyjtov, tò jiaXfraxóv, tò tpsrctóv, 
si xai taòta rcàvta tperctà . xai tò [lèv xtvoòv {istà toò àxtviqtoo 
svoofrèv oòSèv àrcstéXsas, Sià 6è ryjc (laXfraxcats'pac rcotótvjtoc 
tò t7jc àxtvrjatac [iaXfra/ftèv (lépoc tpsrcstat [lèv ti)c àxtv/jtoo 

15 rcpòc tò xtvYjtòv tà£sot)c, tò Ss toò xtvyjtoò ftpaóst oóvtovov tò 
tpsrctóv tò Ss ys [iaXftaxa>tspov [lépoc xai ÒYpótspov xai rcpòc 
tò aavà^stv è<pté{isvov oXcoc tà àvojiotojiep?) tyjc iXapótyjtoc xai 
YaXTjvótYjtoc xai [isaótYjtoc aojiptpaattxtòc, wc strcstv, Spostai 
xat tò (lèv #Y av xtvoójisvov xai xtvoòv èv aottp àrcoSóaav, tò 

20 rcoptòSsc aòtoò Stà tfjc OYpotépac xatafrpaòstai rcotónqtoc, 
dpaoaftsv 8è yépst (isoótTjta* tò Ss àxtvirjtoòv [laXa/ftèv rcap' 
aòt/jc , orco toò xtvoojisvoo ts StóXoo .àvajitxfrèv xai t<p <p frapttj) 
rcpoarcsoóv, tpércstat tvjc rc^scoc «e stxóc* tparcsv 8è tfjc rc^swc, 
cpépstat* rcavtaxoò orco toò xtvoòvtoc xtvoójisvov . tò Sé Y e <pòset 

25 àvav piaXfraxòv èvto/òv t<p xtV7]t<j) xai àxtvvjtq) rcpòc aóataatv 
xatavsòsr tò 3è tpsrctóv è'fté[isvov <pfrsipet tà rcàvta xai Stà 
jiéaoo toótcov rcpo^wpiQ^èv xai StóXoo àvaxpafrév, rcapà (lèv toò 
àxivTjtoo tò è'jijiovov Sé/stat, rcapà 8è toò xtVYjtoò tò orcapxttxóv, 
rcapà Ss toò [laX&axoò jiaXftaxwtépac toYXàvst xtvrjoswc t7jc rcpòc 

30 ^fropàv, | xai oòstaatc [làXXov ttj> è'f tejiévoo StaXóstv èx toòtoov *• 77r 
àrcoxafrtatatat . <o tijc rcapa8ó£oo évwasc&c ! èx taótTjc xai Y^p 
Tj t(òv ocojiàtcdv rcYjY'/] oovtatatat xai è£ aòt^c rcàvta Ysvvdivtat 
xai àva'fóooof ^cXujost rcXrjv y £ Kttaavtoc. 



10. immo IStxtóxatat. 
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'Ercsi Ss tà xa&óXoo (S)£ s'Ssi aa'ftòs orcsYpà^a^sv xai ty^v 
aotwv zpb<; àXXrjXa ao{xPtPaatv st7uo[i£V, 'fsps xai Tà Tcept tu>v 
jxsptxwv xai thwpoDjjivcov ttjv Yvwatv TrapaSYjXwacojXsv , oti te s£ 
aÒTwv TYjV 8xap£tv s/oosi xai oti xai xaV àpiftjiòv tò sixovtxòv 
toòtgov èji^atvooat . xai Yàp tt?v [ispixòv rcòp sv oXtj] t^ xtiot^ 5 
oòaia Tcapà ®so5 óiràpyov svòg rcopòc <pòatv xsxTYjTat xai 
aTOjiov oiovsi Tipo? tò xaftóXoo xai oXov 7u5p tt^v svoìoiv xai tyjv 
àp/Tjv T(j> atTtq) SiSwaiv avTixpo? Ss toòtoo xai Tà XotTcà ts xai 
[ispixà toì£ xaftóXoo àvsp^ovTat aovsìvat ó[xoò s^ts^sva . xai xax' 
àpi^(iòv [lèv ;rpoSY]X(t)c sstì <pavspóv rcòp Y^p xaftóXoo xai rcòp 10 
(isptxóv, yì voepwc SYveooTat xa&óXoo xai 777 yj \hot)poo»jiv7] 
spYaCo(isvY) 7rpoSr]X(oc xai aiaihjTws , oScop ts tò xa&óXoo, xai 
oSoop tò rcpoSYjXax; ^pYjatptsòov xai d-swpoòpLsvov, àijp ó xaO-óXoo xai 
(isptxtòc toòtov sv xókok; ópwjxsv . xai xaft' éxàaT7]v aa/f a>c toìc 
Tsrpaat xa&oXixoDTàToti OTor/siotg Tà Tsaaapa s£ aÒTùv pteptx=o- 15 
ópisva )(st)[xaTa sixoviCooatv svapY<ò<; xai xaTaTO[i/(j , àpi#|i(j) , 
aa>[jLaTt \ oti Ss xai s£ aÒTtòv xa&saTYjxaai xpoyavsV sv toìs 
awjxaat xai 7àp stai rcàvTa' <p&apévTO£ 8è tod àTÓjJtoo arcavxa 
cpO'sipSTat Tà sv T(j> aTÓjup xai [ispixà, 00 ji/qv Ss xai ;ràvTa Tà 
aTojJia . órcò Ss CàXyjs $ ^pixYjs àvcD^aXia? ao{j,pà<ry]<; toìs xaftoXt- 20 
xcDTàTOic to^óv, rcoXXtòv aTÓjuov tpftopà aovstoépy STat • Ttp 7àp 
xa&óXot) od? [iépT] Tà [ispjxà aovsiayspovTat • tote Ss ptsptxoìs 
aTOi/siotc tà xaftóXoo oò ^9-sipovTai, àXXà jisvodgiv tò 
7rptv . S7csi 70W 7) Twv xoptcDV <p9-opà s<p&sips Tàc OTtY^àg, [loptoar/j 
Ss <f>\Kai<; aTÓ{xa)v tot? xafroXtxoùTaToic oox sXo[t7]vaTO, TaxTéov 25 
otovsi Tà [lèv tic àp/Y]v, Tà Ss s£ àpyy^' ttjs àpxyjc Ss [tsvoóoTjg 
sv saorg àxXivwg, rcoXXwv àp/ojisvcov xai [isptxwv Trap' aÒTOtg 
•/opTjYTjO-iijasTat 7rXYjp(0{j.a . SsoTSpa? y°^ v £tX7]xaat Tà jisptxà Tà- 
f. 77V $scd<; zpòg toi? aTrXoìc . stcsì Ss xaT' svspYstav | ó[xoò ts xai àp».- 
^•{lòv Tà (isptxà slxoviCovTai toì£ xaO'óXoo, sx toótcov sTspa àrcsp- 30 



2. xà delendum? 
16. xàxaxojj.^ «), 6tpc0-p.a> 3), Gagati T) V, ubi glosssB supra lineam 
et in mg. adduntur: a) 3xt voi tépoviat : 3xt 8' : y) °xt o^otot. 
18. icàvxa •/ <p&apévxos sic V ; cfr. ad p. 10, 21. 
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psoaav sispa, iva xal zatà toòto elxoviaO-watv aÒTOìs, a xal tò 
tsXoc iv rfj tstpàSi sTcXrjpcosav . è£ otcox£1[jìvoo xal tsXoo? Y<*P 
xal sv u7ro%si(jiv(t) xal tsX=i Travia rcapà toò TrpwToo xal voYjToò 
'ApytTéxtovcx; é;j,où xal 'E7riatr]{iovo<; TrpwTiatot) a7C£T£Xéaib]aav . 
5 sial tà tòjv T5ooàp(ov twv sx Tsoaàpwv téaaapa taòta • aijxa, 
yXsvjia xal ai SircXal yoXal, éavfl-yj ts xal [jiXaiva* a y.ai 
xaXoòviai yo»j.oi. àXX' 3|uo£ of>Ss taòta [Ji£pixò)C 6»j,o5 ts xal 
xafroXixwc; èXX£i7C£i toò svooaftai xal àvaxtpvaaftai tote [J«sptxoì<; 
ts xal toì; xa&óXo'r xal Tupoas/ò); [lèv svoòvrat toì? [ispixoìc, 

io rcóppeo Ss Sia T(òv {ispixtòv àvàYOvrai xal svoòvtat xal toìs xad- 
oXixoì?, s£ tov xaT 5 àvnarpo'fYjV Sta twv Tcpoasytòc [ispixtòv xal 
twv xafróXoo e [vai ivroy/avoDai xal TOYyàvooaiv. s£ aÒTà>v Ss 
Ysvvàrai xò TsXixwTaTov ts'Xo? tò>v xaià xoa|iov rcpaY^àtaw , tò 
Xoyixòv C(])OV, ó av9*pto7co£, Yj ituia tsTpàs, y) s£ a7cXa7rX*/}s xal 

ió rstpaSixYj? [iovàSo<; si? [ispiXYjv TSTpa^Xf^v SoàSa «j^TaywpYjaaaa 
xal Trap 5 aor/js Sia TSTpa7rX7js tpiàSoc a7rapTiodsìaa si; TSTpàSa 
•xovaSixYjV , s|xsivsv oiovel toò ISpaioo |iovàg xal TSTpà? Tir/o^aa* 
ójg jxovàs piv, oti 7Tpò<; aoTYjv à'fopwai Tà xafróXoo xal Tà fj,£pixà 
xal Tà [ispixwTspa aior/sìa ts'Xyj aÒTtòv ax; TSTpàg Ss, oti sx 

20 T(òv xaO-óXoo Tói)V [ispixtòv xal Ttòv |i£pixa)Tspoov aÒTYj YsvvY]9*sìGa 
xal éSpaatteìaa Ttj> TSTpaSixcj) àpi^[i(j) aòv aÒTYj [LSTpoo^évYj 0£[xvó- 
V£Tai xal sSpàCsTai . xaTà taòta rcàvTa xal TSTpàg xal {j,ovàc awcyjp- 
tio^-y] tò Ti[j,ió)TaTOV xal aoyó)TaTOV xal osjJivÓTaTOv £(])OV ó àvftpa)- 
ttos* oV xal <JmyY]v si'XYjys Xoyixyjv rcapà tyjc rcpcÓTYjs xal ovtwc; 

25 TptTcX^c [xovàSoc, rfi xal là xaftóXoo xal Tà (ispixà xal Tà {J^spt- 
xcoTspa todtcov xal Travia sxTia^aav, e£ rfi xal oXos 6 à*v^po)7CO? 
Ys'yovsv ó TpiTrXoò? ts xal TSTpajcXooc, ó aspò? xal os7etò<; ysyovwc 
Sià tò sv saoTtp (pspsiv tòv ip8o»xoy àpi^piòv ty]<; to5 6305 Aóyoo 
sv ToÓT(p twv xtiotwv xaTaTtaòoso)? spYwv. xal y^-P soti tpittò? 



14. *^ scripsi: 15 V. 

15. {jLsxa^oipTjOaaav Y. 

19. tsxpà<; scripsi: xsxpaSàc; V. 

22. 7 ìcaxà V; quo signo relegat ad soholium quod appingere 
librarius voluisse videtur, non iamen appinxit. || ib. xal p.ovà<; scripsi: 
jiovà<;, ut vid., V. 
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ok Ix wv ^P* saotoò tò <J>o^7j; t 4 oi[ispé<;, àaaÒTOK Ss TSTparcXoòc 
;rapà tò èx Tsaaàpoov otoi^sicov aovioTaa&at . taòta Sè Tcàvta 
àftpotaftsvTa ó[toò T<j) Tijiup éj3Só{xtj) èasjj.vovav aÒTÒv àpt^^K]) . 
àXX 5 0[X(o^ oòx sau xatpòs Trspi toò tijuqd Ccpoo Stspeovàv xatpòc; 
Yàp tà Tcàvca xaTs/st xarà xatpòv xai rcpò; tòv xatpóv resta- 5 
O-wjiev oòv Ttj> xaipcp xai jit) rcpòc ttjv to5 àv&pwrcoo 7cotxtXY]v 
Tt|uav sìaa^&cò'isv Sia X0700 xaTaaxsorjv • àXXà tà to>v aTot^suov 
xai Trspl twv atoi/ettòv, Sotj Sòvajit*;, 7rapaar/]aa){isv Secata' à^Xà 
YoDv tà 9cpa>ia xa&saTYjxÓTa xai à^avY] tyjv àSvjXiav oovstaàYOoatv 
f. 78 v sv Tcj> Xsysiv | toòc StaX=YO[iivot>s stvat aÒTà xai \yq stvat aotà 10 
xai tò « stai » TcavTa/où <5>c av tò Xsysiv Ttvà Ttvr « tò àxavss 
ìy vo >otov tò ^YveaoTov oòx è'aav, ori oòSs Y^waxsTat. oòx sauv 
apa tò aYveooTOV • Tà aTot^sta yoov oòx statv, ozi xai aYveooTa. » 
STcpog Ss Ttpbq tò XsYstv èpst * « si <p$tats sari Tote [Jisptxots, «jlyj 
zapoÒ3Yjc tctjy^C sXaTTovyj^wotv 7) y&aptòatv sts tsXsov . si tò 15 
[xóvtjiov Sè àvsXaTTovTjTWC yoXàaasTat èy aÒTOts, s'xooatv ò'vtc&s 
7Z7f (ifj • si S 5 conce ójiotav aÒTOts s£ àvàYXTje sbottai T7jV 7ty)y*/]V, 
<c<; aÒTà T*g 7uoióty]ti sv toòtcc stai xai sv toòuc oò/t' àXX' o[woe 
slot" jnj òvrog xai y^P [isptxoò Trapóg, rcòp pXsrco|j,sv xaTsp^ó^s- 
vov. » Ó{jloiod; xai sv Tote étspois sopig Tts av spsovtòv àSTjXwe 20 
aÒTÓ, xai ootcdc tyjv àSrjXtav staàYOoatv « o;j.o)C stai 7ravTa^o5 
xai rcavTa^oò oòx stai. » xai 7«p etTCìg ti?* « oSeop èau tò ttov . 
si Tà xa^óXoo Y^p TravTa/oò, òSaTOÒTat tò rcàv . si Ss tò ;càv 
xaTaxpaTstTat Tip oSau, àyavij Tà rcpóXoirca YtvovTat* oScop Yàp 

S/St TÒ ttàV Xai o8(l)p SOTÌ TÒ 7TàV. » STSpOC Ss yTJOf « tò reàv (fXóJ* 25 

1. mg. 7 xp'.|i.epY) Xé*cou3i x-rjv ^wyyjv eyooaav aiaitpp xivà oxoi/sìa 3t' 
(Lv v.al auviotaTa'.* xooTéoxiv xò Xo^tv-óv, tò È7:tO*opLY|Ttxòv xai tò &0}uy.óv ' 
oita)<; 8tà pièv toD \o^iv.ob XoY'lC^Tai tyjv àp£T*f]V, 8ià oh toò è7:i^o|J.YjTiy.o5 
à^a^u) tòv Beóv, Sta 8è toò 9*op.txo5 òp^tC^xat toìc: §ai[j.ooiv àvSpiCo|Aévf| 
xaT 5 atkùiv tuOTCSp Y"P àSovatov elvat oùi[j.a jjly] e/ov t« Téaaapa otoi- 
/eta, o5to>? àBóvaxov etvat 4 /0 "/^l v ^ exouoav xpta p.épY] òt' (uv xai oovéa- 
Tvjxsv (in quibus eiciO-ufjLtxtxoò 1. 4 et p.Yj e/aivxa xé-aapa sic scripta in V), 
3. aòxòv corr. ex aòxùi V. 

10. ras. post otaXaYOfiivooc V. 

cu 

12. o'j^è scripsi: Ss ?A vel tale quid V. 
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si Yàp èv oXot? ou>(j.aot tò ftspjAÓv, 7càvta aerata stai zip dsppup* 
si Ss rcàvta aurata ttj> •fl'spjiij), èxyXoYoòtat oEpa tò nàv . rcavca^oò 
Yoòv tà otot/sìa xatà toòtoo; toòc Xóyoo? etrlv. » aXX&<; Sè rcàXtv 
èpsì* « èv torco) tà atot^sta slot* » toioòto) xp7]aà(j.svo? rcapaSstY- 
5 (iati. « sì tò ryjg y*JS aofj/pwSec; Tjv icavta^oò, (3otàvai av èv aspi 
àvs(3atvov l'Stov Y*p toòto tYj? yì* • è^rsi Ss 00 cpóovtat èv aspi 
Potava*. , xàtood'sv pispLOVtó^svox; esttv ^ 77} • » l*stà Ss toòtov àXXos 
^Tjaiv « èv tÓ7C<p ioti {JLSjiovcD^svax; xa&' saotòv ó àiqp, ott aòtòv 
(ióvov 7Tvso[jlsv xal 00 yì v °°8s icop . et 7àp è7rvéo(xsv oScop, 

10 o&Ssi? xXóScov s'fp-ftstpsv SvO-pwirov cpftstpstat S' o^cos . apa »jls- 
(Aovc&pivftx; èatlv ó àyjp . » taòta xal tà totaòta Sià tijv ttòv xa#- 
oXtxtòv atoi/sicov oiSyjXov svoootv ot Sià ttòv oo'f ii(iàt(tìv SiaX&YÓ- 
(isvot oovetaàYOoai xàvtaòfl-a ^soS^* àXXà ps;j,po'»j,svot tYjv Siàvoiav 
xal jly] tsivovtsc tò ò'(i[ia tò Xoyixòv sic tàc èvapYsatàtoog 

15 àrcoSsiSsic xal àXy]\>sì<; 009 tattxats àrcatwvtat <J>so8oXoYta'.<; . àXX' 
s'^ojjlsv à£i<*>[Jiata xotvà tà? ttì>v aocftòv raspi tà toia5ta StSaaxa- 
Xta<;* xai Su jisv èotl rcòp, y"^> SSoop, aYjp, àXYj&satatov * xai ott 
a7rXà, èvapYs'otatov xai ott tà ptsptxà è£ aòttòv, fV(ùpi.\L& tatov • 
xai ott è£ aòttòv ot yupol <f>avspa>tatov • xai ott àXòtax; évoòvtat 

20 xal à5tao7ràata>c (AsplCovtat, ffoatxebtatov. rcapà (Y<*p) toò ò'vtoc 
©soD trjv rcyjStv, tY]v tà£tv, tvjv àpp.ovtav Xa^óvta aòv fg òvtótYjtt 
(tò) àStàXotov atspYOoat. tà Ss atot^sìa àXTj&wg xai xavta/oò 
stotv . si Y«p slot, | xavta^oò stotv Stt xai rcàvta stolv è$ aòtwv f « 78V 
rcàvtoftsv àpa slot . tò Ss « stai » xal tò « stai navta^oò » i\ àvàYXt) 

25 -uà vòv SrjXwastsv. è'ott Ss ootax; ì\ à;ró8st£is àvaYxatotàtyj , otav èx 
ttòv ^-stòpoojASvcov TrXTjpwtat xai aiaftyjttòv . tà piv «xepixà azoiysla 
stai taòta* y*J> oScop, à-rjp xal rcòp, aovtòvojia tot? xa-d'oXixot? . 
xal taòta rcàoi raàvta y^stpsaO-at Yvcbpt^ov . no'tspov tà y^stpó- 
[Jisva àyavtCovtat tsXsov, fi StajJisvooatv ; fi rapò? stspav tà^tv 

so àvsp/ovtat; xal tt? ^ tàStg aStYj; taxtsov yo^v ott ^^stpovtat . 
xal 7coò xataXr]YOoatv; èv tÓ7u<p . xal ttg tóraoc xal èx rcotcov 



13. xàvtao^a corr. ex x5v taòta ut vid. V. 
18. àicXà corr. in àn\i»c, m 2 V. 
20. y«P supplevi. 
22. tò supplevi. 
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otot^stwv aovéatvjxs; xai si è'ott torco*; ó Ssyójisvoc tà ex ttòv 
aoatattxwv xóajioo tsaoàpow otoiysuov Xstyava, si toòto sari, 
SvjXoòa&oi rcapà twv àxptptòc Y tva)ax óvta)v. xaY<*> àrcotpoYwv ttjv 
<p8-opdv, sic tòv tóxov tòv aYaftóv aTCoCso/O-slc ttòv [ispixtòv 
atotystwv a7rsXsòaojj-at , si {JLYj xai èv toòt(j) tòyw twv T7)c cp&o- 5 
pàc. àXX 5 ojicog èpelg • « tà sx tsaaàpe&v atotysioov Xstyava àva- 
Xoó(isva (jìvodol jj.y] èv tórctj) xa&saryjxóta. » aò Xs'ysic àSòvatov . 
toivov oov rcapà YvwjiYjv S|jL7ri7Ctsic sic atorcov . àXXà tsivov ò'[i^a 
tò XoYtxóv, xai r?jv étépav tà£iv èpsòvYjoov ó raspi totaòta Ssivóc . 
{j.tqtcot' o\>v àpxsaiflc twv pisptxtòv SiaXóast ator/sieov sic xò Xa- io 
Xsìv xai fusate s£co tYjc tàcsooc . àXXà 7uspiC<*>aai àvvjp tYjv 
òayòv a oo, Yvfòatv. 6 sic tà totaòta 8taXsYÓ[isvoc , xai Xòaov tò 
arcopov xai a>c sx atotystoov tà raspi t(àv otor/suov aapjvioov, xai - 
a>C sx raóXswc tà xff raóXswc fjO-Y] vojj-ijj.ax; xavóvtaov, xai a>c sv 
tà£si Xóyoo xai Yvwaswc ò'vti xai [livovti tà£ic Xóycdv àpiatcov raspi- 15 
Xapicpihjtot) aot . xai axórayjoov ryjv àX^stav . tà&c Y^p ^ W6 pi T(5)V 
ator/siwv Xsyo[xsvt] totaótY] satt* oti [jìv tà «isp'.xà xai ottona 
raàvtots ator/sta Xòovtat, àX'/jd-sc* àvépyovtat Ss xatà <pòaiv rapòc 
tà raptòta xai ò'vta xai ò'vtwc xaftoXtxà a>c tcyjytjv , xàxstdsv 
sXxójisva raéjwcovtai y oaixtòc, rasptraó^sva Ss évamxwc SsajJioòvtat 20 
xai scodata sxtsXooat xai aovtattòat xai ysvv&si raoiótYjtac oa){j.d- 
toov twv •j.spcxtòv . xai oSte&c raàXiv àvspyovtai xai oote&c ^frst- 
povtai . rapòc ^{j.àg ras»iraó|j.sva , {isvooar <p#stpó{j,sva , atspYOOii . 
xai (poatxwc ao;j,raXsxovtai xai svoovtat a>; Sst . xai* raàvtots Ss 
tà£'.v xtvYjTTjv à=i xtvr]ost svttr/óvta aTtsóSoDOi zpòc aòr/jv . xai 25 
ootooc [jivooat xai ootcoc otépYOOot xai oorwc y^sipovtat xai 
oStwc TpéTCovtai . xai oòx san tic àSTjXia toò ijlyj sivat tà Tcptòta 
t - 7U r | xai xa&óXoo 0T0t"/eEa icyjy^v xai Ysvvav twv [isptxwv . ott Ss 00 
\)*sc)Dpo5vtat, oòx sati xacvóv xai Y«p xai tà jisptxd tYjV è'^tv 
XavO'àvooaiv sv xatpt») . oSatoc Y^p sv aYY^ty è{ipX7]dsvtoc xai 30 
TcpbQ XP° V0V t^vòv yoXay^svtoc , Yì ^ aòtoo sv t(p 7ut)9-{jivt 
aTroxa^totatat^ jit] fatvojjisvoo r/vooc y^^ ^pótspov sv aòt^ t(j> 



3. §Y]Xtt)od , a> V. 

11 sq. cfr. Job XXXVIII, 3. XL, 7. 
23. ras. ante fiivoost V. 
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SSau* xai zòp afWo^àTtò? xaTépysTat èv yft èx toò aifrépo? 
{jlyj rcpÓTspov d-scopoòpisvov 7capa7rs[icp3 , év " xai èv aspi Tp07njs ttvò? 
Y^ovoia? scapa twv STspeov aoaTor/cov atot/sicov, yso)8s'.<; è£ aÒTOò 
èxTsXoòvtat àt[iOL, oo <patvó[isvot {jlsv , èx tyj? èvcpYsta? 8è yvw- 

5 ptCójJtsvot, vóooo? tsXoòvts? oò xarà TcpwTOTcàihtav 7] xaTà ooji- 
rcà&stav fj Xòatv ty)c aovs^sta? y) t<*>v ó{JX»to|j.spà)V «xspwv rcapà 
^òstv TcsptoStxyjv 7j aovsyY,* àvu)(iaXiav . àXX 5 èx Tf)s àvtjj.<tìjJivYjc 
aÒTO|iàT(o? xai àvaXajj,(3avo(JÌVYjs [xsTaXXtxfjc cotcixy]? otovsi fcw- 
Soo? papÒT7)to? xai Sta ty]s àve^oiiiv/]? xai elaép^ojiévr^ toòtcdv 

io àvarcvof^ yswSyj TsXoòvTat aÒTO^àTcog (Sàpoo? voa^^ata* auva 
(làXtoTa xatà rcoXò Stà tò toò TjXtoo O-spjAÓTepov Tot? ty)c Soptac 
Ytvovrat ;j.spsai Sta xvjv toò (pwTCYjpo? èYY&njTa xai {tepjj.ÓTYjta 
xai ty^v |j,sTaXXtXY]v si? toòto aitò IStÓTYjTa, fiate xai Tà [IT) èv 
TOÓTOt? Tot? fjipsatv siftio^éva scodata (pftstpovTat àxpatco? Stà TYjV 

15 tcòv YstoSsatéptòV àt^wv siaicvoYjv. fiaTs èv aspi àyavwg èatl tò 
YSYjpòv xai èv SSau ó aYjp xai tò rcop fi? s£ oòpavoò* S7cei57j (Ss) 
ootw? tò àyavè; ao;x(3atvet tot? [ispixot?, oòx eattv oXw? xatvòv tò 
[xyj Tà xafróXoo OTOtysìa ópàv àXX 5 laTtv ots xai pXéTcoviat Stà twv 
xadapcoTàtftov zffi ò'f O-aXjiwv • àXXà TaòTa rcàvTa t^ aurata 

20 tyjc àXXirjXoTcXóxoo xai ófxoStatTOO xai àvaxsxpa|JÌVYjs évoóaeax; rà- 
£st ts xai tuXox'J) èvapYsoispov tot? voYjjiaatv àrcoSéSstXTat fi? à'f 1X0- 
xójjltcoi? ts xai aYa&ot? xai C^rstv scoftoòat ts xai Xaj3stv xai 
tyjv èvoòaav tòótok; Y v< *>stv aTcoStobxooatv . èrcsi Ss stesi tss- 
aapa Tà xa&óXoo, xai èx toòtcov Téaaapa jisptxà, xai è£ aÒTwv 

25 Qt X0(J.0t, Xai èj aÒTWV Yj TSTpà? , ó Tt[l(0? av0*po)7co?, àvTtxpo? 

toòtcov 7ràvToov xai Téaoaps? Y s 7^ VY i VTat Ysvtxai àpsTat * ypóvvjatc, 
àvSpsta, atò'fpoaóvYj, StxatoaòvYj , at xai stai toò ^-stoo fyov noió- 
ty]ts? * s5 aiv Ysvtxwv àpsTwv xa^-apO-si? xai wa^sp èxTtva4àtj.svo? 
TYjv oXtXYjV xpàsiv Toòv GTOf/stcov ts xai 7tXoxyjv xai èxTroSwv Taò- 
3» TYjv à?:oxpooaà[j.svoc àvépysTat 7cpò<; tò Iv xtj? à^XóTYjTO? TcsXa- 
Yog, tAq xai [tóvog xaxteaTYjxws ó aòró? - xai tò éSpaìov Ix^oywv 



7. Gove^tj àva>fxa>iav scripsi oovsyoò^ àvcojxaXta; V. 
0' 

11. ttepJJ.COTSpOV V. 

16. Ss supplevi. 
18. immo òpàotì-ai? 
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v | zffi TSTpàSos, Sta TSTpàSos {j.ovàc ò'vtcos àrcoxatKaTaTai t) xopta)- 
tcxty] rà à|i/fa) xai as^votàtTj • Siótl xai xaTà Xóyoo ópjrrjv xai 
àvaXoYtav aocpYjv [iovà<; xai TSTpàc 7) aòr?j xai [iia [iovàc ó 
tì«uo<; l^voDOtat avi>pa)7ro<; , tò [lèv òvo|ia£ó[isvo£ sx twv Tp'.óòv xai 

aÒtOD, TÒ Sé SX TWV TplTrXtoV TStpaSoO^SVODV TSTpàStòV, tò Ss SX 5 

ttjs siXixpivsatàTTjc ftsiag {itàc [i/>và5oc . xai rcàai toòtoic èfj^o- 
yeoiteìaa ó àv^pcoTcog fj [j,ovà<; f C<j>ov Ss tsÀsofrsìsa ftsìov xai 
YSTjpóv, a|i/fa> (pspsL Siàaraò'.v . xai ^àp 7rapà ^sv Tà>v Tsaaàpojv 
aior/sicov tò àrcXoòv xoìg oXixoìc TrpàY^aat xaTavsòaat sTcstYSTat 
fj jiovàs ' Trap' saor/jv Ss xò ovojia sxTcXóvaaa Sià r/)c è£ aàxrfi 10 
tsrpaStxf^ TeXoo'tévY]^ *7cotÓTY]toc, ttjs oXtxtjg TSTpàSo? àva/copet 
xai rcpòc tò évtaìov xai ò'vtws ov àvspysTat ty^ aTcXór^TO? izéXcf^oq . 
8st ^àp sivai ts xai ^swaiO at sx twv dttoxsc jjìviov tsXtj Osìa xai 
Ti^ta' si Ss xai tò ò^oxsi'xsvov t§ 0-sict yeipi 7r=^XaaTOÓpYY)Tat 
TijJLtov sx upioo , zi av s£éX{hfj xqj/.obxaxov xai as'j.vóxaxov ; Tcàvxo^ ir» 
oòSsv OTt àpiSfjXax; 7capiot7jatv ó xaprròc tò (poxóv xaxà xaòxò 
sx xijuac Ttjg twv xafroXixwxàxcov oxor/etcov svcóaso)? xà «xsptxà 
Trs^tXaaTOÒpYVjTat , èx toòtow xai ot xo'ioi, sx rcòxcov Ss. t) »xovà£, 
ó -ftoXò; xai fteìo^ xai as(3àa|Uoc; xai tìjaioc avftpcoTcos, xò tsXixcó- 
TaTOV ;:X7jpa>[ia, tò XTia{j.a tò vospóv, xò Si 5 8 &t xojioi xai Si 5 20 
8 xà xafroXixà xai 8f 6 xà YVtòGià Tr/j aia fhjasi YivwoxovTat xai 
Si 3 0 xai èv ij> ts xai si<; aikò rà rcàvTa Xoyixóòs èxsXéaihjaav, 
iva <*)<; èv saó^Tptj) [jlsv STjXwvxai Tà ax'.obSv] aivLY^aTa* oòx sioi Ss 
Tà saoirTpa al axiai, àXXà Sta Tà? axiàg aoxà sTsXssibjoav iva 
ai axiai Sta xcòv èaóftTpcov Ssi^coa: xà TrpcoxóxoTca. èv xoòxtj) ni) 25 
tte(op7j|iaxL ó TCpcóToc voòg xai TrpwToc §7j[iioupYÒ? xai TCpWXOC ts- 
paTOOpYÒc xai o^sp :càv ^pwTOv rcpamaxo<; xai ovxo)C xaxà ©òoiv 
oixE'Iav àvsiSso? xà oTor/sìa XoYtxwc xai as^vtòs à^rsTsXsasv co 
Stà tò sivai ^5p xai Sià tò eivat y^v xai Sta tò =ivat xai aspa xai 
oStòp TaòTa 7rs7roÌ7]X£V, àXXà Sià tò èv rfj «j/l$st toótcov xai xpàa=t 30 
tò TeXtxcbTaTov ts'Xoc a7tapTtaat, tòv àv0"pa)7rov. tò Ss è^aiatov, ozi 
Ytvwoxo{iiSV Tà di 0 Sià toò 3^ 0 . àvaYxaiw? xai y^P -wps7cs 
Toioòup èTcntTjjj.ovi TS*/viT*(j SYjjii&opYcj) xai Oc(j) TOtaÒTa SYj[J-tOt>p- 



81. fort. xó<as> 8è, 
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Ysìv . | oia Ss ToiaòTa, otov ó av&p^oe, ó {xtxpò:; xóo»i.oc ó s£ àòXoo f. 
^èv Qsoò oXixòc xóafios XTia&sis, s£ òXixtòv Ss xai xtiot<ì)V arot- 
)(£itì)v go[A7T7)x#sic, aÒTÒs xtjv s£ wv aÒTÒs ò;ràpxet StSàaxsi Yvtòatv 
Sta t?^ YVtòaeco^. toòto ioti tò xatvótatov, toòto sari tò s£aiaiov. 

5 SiSàaxst Yàp Sta toù pstdpoo ó xuonjc Tà zob rcoTa^où ISuójiaTa, 
Sta toù àvO'pwTroo xà Ttòv ^o^cov, Sia tod àv\>pu)7too tà Tcpoas/^, 
Sia to6 àvftptórcoo 7tai Tà àrcXà, Sta Ss ojuv\)"yjpo; tà r/js yXoYÓ;, 
Sia Ss aTÓfioo tò sv rcavTi xarà X^P tv fy 10 ^ T£ xa? - ^sXigstv . 
ójioitò? Ss rcàaiv ó xrianjc r/js sò[isvsia<; ^sTaSiSaniv , ó TtpamaTog 

io voòs, tò rcpwTov xai ò'vtox; TsXtouótatov TrXvjptófxa xai tsXos t<òv 
àYaftwv, 6 ò'vtoos tìsós . toivov oòv, si xai rcspi wv xaftoXixtòTàTtòv 
atoiysiwv xà^w rrjv aysatv xai tfjV tà$iv Sisaàcpyjoa, oò xarà 
toòto 7cspi TYjv ^vàioiv p={j.pó[JLsvo^ xal Tà vtjtclcoStj ypovtòv xai 
YàXaxros sti Ssó^svos oojiyd-apà) toì<; y&apTOì;* àXXà frsppUoc 

15 àxovTiaag ò'jijjia tò vospòv axorc'/jasi oti, si xai rcspi Ttòv aroiysictìv ó 
Xóyo? sctì, àXX 5 oòx sanv oXwc aspàa^atoc toòtwv SyjXcduxós' àXX ? 
àvsp/srai oXco? sx twv toioòtwv Xó^cov Ti[i/rj 7Tpò<; tòv TrXàoTTjv 
xai ò'vtcùs ( H )sóv . 5Su>p ?àp xai 'àVjp xai rcòp aòv 7*5 xa& 5 
aòrà àpiS7jXco<; oòSsv ?tsiv, ori 00 Y£Y £VY ì vtaL xaft' aòrà, xai ori 

20 flap' étépoo TYjv Tnjiiv xai xò sivai xai tò S[ì;j,ovgv Itd/ov, aXXux; 
ts oti, si yj è£ aÒTwv sic aòrà cpftopà GÓaTaai<; toòtoov soti, tcox; 
aòxà è£ aòrtòv xafr' aòrà sYSYÓvsiaav; xai yàp, si toòto tjv, 01 èx 
TOÓTtòv ysvÓ|xsvoi jcpò toò Y £ vs'a\>ai Tcap' aòrà s<p&àp7]aav àv. ttwc 
Ss xai tò as^a^ai '/jliw^Yjoav , si aòrà si? aorà y^opà? ^svovaaiv 

25 aiTia, si [j.7j 7rapà twv ò'vtcoc xai èvapYwc ypovoóvTwv MiXXr^vixwc; 
àXX 5 aÒTà [tèv xà aTor/sìa TCpwTa); xai òvto)? sTsXsaiODpY^vjaav 
xai sysvovto ?capà xoò ò'vto)<; Bsod* oò 81 ahzà. Ss Ta5ra sys- 
vovto, àXXà Sia tò TéXo? tò è$ aÒTwv 9-s'ixw<; IxtsXod^svov . Ioti 
Ss toòto ó àv^ptò7ro<; , xai sv toòtok; ttyj^sìc ^sio^; jcapà 

30 0soò ti]) aÒT£$ooai(|) TSTi{JLY]Tai, xa^àc 7} ^cia (pòoi<; tjòSóxyjos, xai 
sixwv toòtoo 1 xarà X^P tv sysvsto, xa^wc sSyjXo)^ sv 6siaic 
Ypayaìg . si Ss xaYto sixwv G^àp/to tò rr^ sixóvoc <pspcov à$ia>«j.a, 
Tip 7rpo)T(j) èS àvàYXYjs sixovio^^vai ^s Ssì, si xai oXax; todto 
àSóvaTov 7cd>c Y^-P si^oviast xopiooc rò XTio[ia tòv xuoavta 7) 

35 7rà>c 6 SoòXog Tà tod Ssg7tótoo aysTspta^-fj lSt(ó(xaTa, xai òXiotì"(p 
7rapauTixa oò ao^&ap'g ; àXX J èTesiTcsp ó ^èv SoòXoc aioxpóc, 
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ó Ss Kópio? aYa^ó?, xaTà àYathoaòvYjv 8è toòtov stsXsgsv èvsp- 
v ystixw^ | è£ oXyj<; rcspiooaia?, àvsXtho arcoo8*fi rcpòc aÒTÒv ok 
reXas^a, XTiajia, tòs òXyj, o>s è£ òXtxwv S' aToiysicov tyjv 
tctj&v rcap 5 aÒTOò aywv, svfra rcsXaYiaas tòv voòv èv t§ àrcXóTYjTt 
xai évixoDTàxij] xai .tpwcX'g toòtod \>sta xai <p(tìTsiVfl -8-ecopiof. 'fa)- 5 
Tsivó^opyo? y^^I^ 011 ? xàxsìitev àvtXTjaa) Tà xopiax; àrcXà vogata 
xà àjxtY^ toì<; aTOiysiois xai xaft' aotà xaftapà, xai tcXoottjoo) 
tòv voòv xai as[JLVÓva) <p?:>yY]v xai TYjs oXyjc twv GTOtysioov s£ava- 
atàc GTOiysuófttò T(T) rcpwTU) xai ò'vtwc; ò'vti fam, xai tate è£ 
aÒTOò 7caXXofj,svai<; aÒYaìs TrXotmaft'sic ? tò' yfraptòv sx^òygo tyjs 10 
to)v GTor/si(tìv y«o)0ooc xpàasax; ójioò ts xai |Ji£s(og . té y^-P SysXo? 
YST}pa>s r f poveCv xai oò vospwg . xai ti tò ao^épov, si tà XTiajiaTà 
tic ópéf, tòv Ss XTiGTYjV àSyjXiof, xai àYVCDOlCf oò ftstòpSÌ; rcoò Sé 
sgti tò vospòv èv Tote [isptxoic vospoìs, ei oòx sytsvrat T*g svwosi 
toò xopicoTaToo aÒTtòv, àXXà toìs YetoSsaiàTOig xaL òXixaycépois 15 
xai y^stpo»xévoi<; ao^Trspupépsaftai xai aofiyfrsipsa&ai xuo(j,aoiv; 
àvàYXTj yo5v Sta TaòTa àvspysa&ai Tcpòg tòv xtioavTa, iva Ssix- 
vò(»)[i£V saoToìs tò Xoyixóv 8cópY)(ia xai à£ia)[j,a <poXàaaovTsg 
àXrjfttòs, xai iva aòtòv xaO- 5 sxàoTYjv svoTCTpiCó^svot voyjtók, ts- 
Xsa&tòjisv ò'vtcds tteiÓTspoi. xai Yàp, ei xai tyjv raspi twv OTOiysicov 20 
•itStv xai svoosiv xai tyjv sic; aòrà xpàoiv xai zà è£ aÒTtòv ó(iw- 
vojia xai ó[j,ÓTporaa xai todc; èx toòtwv yojxoòc xai tò èx toòtcov 
raàvTow TsXixwTaTOV tsXoc;, TÒ #SÌOV £cj)OV, TÒV av\>pa>raov, otyjXo- 
Ypa<p=ìai>ai raapé\)-Y]xa èv TrXsiaTaic; ts xai TroixiXaic; voY]{iàTa)v 
S7CipoXaì<; 5 àXX 5 ò^wc àvaYW Taòxa TravTa icpòg TYjV àpXYjV ttw^ 25 
Yàp èv cpO*apToìc rcpàYftaoiv sixoviaa> tòv ay&apTOV xat àvwXs- 
^-pov ©sòv xai TYjv TOÒT00 àa^Y^piTOV Sòvajiiv, si |iY] xai èx 
(p&apTwv ^apaSsiY'^àTtòV Toìg <p&apToi<; xapaaTYjoco tòv ay^apTOV 
xai àvobXsftpov; è^si Ss tò àv^pw^ivov sau yd-aptóv, ó Ss 0cò^ 
àrca&T]?, Tà Ss XTia|xaTa sv Traisi, àvàYXY) èx t^? toòtcov Syj- 30 
[iioopYta^ xai Tà|sa>c xai 7nfj£s(óc ts xai Sia(xov^c órcoìoy sivat tòv 
XTiaiYjv Y^waxciv as[i<vo7rpsrcà)c; . Sia TaòTa xai Tà TOiaòta y°^ v 
aTcavta toòc raspi twv aroiystcov Xóyoix; èvsaTTjaàpjV xathos s/ooot 
(póascog, oò Tà èxsivwv as[ivòva)v xai |iSYaXòvo)v daojJiaoTixw*;, 
àXXà Sta iff èxsivtòv àXXY]Xo7rXóxoo oo^oiac xai ó^ovoiag xai 35 
àp(J/)vias Tà$sw^ ts xai aDvO-éaecoc, Xòosa)? ts xai svebostòc, 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XI. 8 
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xivypsa)?, &paòo£<!)?, óp(if^, 7rY]Ssco?, ftsaEoo?, àpi&^oQ xal oca 

SV TOCOÒTOt? àvtoTSpCtì Ó XÓ^O? £0VjX(»)O£ , | TÒV Ò'vTW? VG7]3<0|J,éV **• «l r 

tsyvoopYÒv xal $sóv . 6 xal ysyovs . xal 7Tàai [lèv toì? ooxi- 
utwTépot? sv toì? toioótoi? STrtystpTjtxaat -sTUOi-fra àpsaTYjv ysvyj- 
5 asolai TYjv Ttòv toioótwv Xóywv ttXoxy]v • toÌ? Ss tà aYafrà 
à|j,aop<ì>aai xaTa zoXò a7rs*)5ooat 7càvra tà ovTa XoYtatìTjsovcai 
[3SsXoxTà . àXXà u toòto tò ^avtjvat tot? <piXojj,s[i.<psaiv alaypà 
tà ?rspl ttj? àòXoo s£ooaia? Sia toò toioótod [uxpoftpsftoùc Xóyoo 
Tspàatta; sppSToooav oi Sstvot, [isvs'Tooaav ot ao'fol xal oi rcepl 

io rà tv,? aoyta? s£sTaouxu)TaTOi vós? [xeYaXov&TjTCdoav a>? slxóvs? 
Bsoò xal io? ^XàajjLa aÙTOò xal w? oXoi aòroò . ooyta y*P rcàaa 
xal Yvwot^ avw&sv èaxi Trapà T7j? ovto»? Aòrooofia? xal Aòto- 
Yvcoasa)? . ti Y^p SXo>? ioti tò aocpóv, xal è<xcl tò XaXsìv; xal ti 
tòv vosìv; ovt<*)? oòSsv oòSs y«p s£ aÒTwv si? aÒTà ftsXTjTà)? 

15 oòaiobxhjoav, àXXà Trap 5 éxépoo tyjv oÒskóSy) aòrcov oÒ3t(ó{hjaav 
Tà£tv, xivTjaiv xal otopY^v. si Ss ;rap ? érspoo taòra sysvovto, ovto>? 
siaiv s£ a'jTOò, oG xal àvàYOVxai xal as^vóvovTat xal ^YàC'oo- 
atv sv ([> xal Tra? Xóyov zXootwv s!r/o{jiai àva^iHjvai Sia Xóyoo 
ftsoftpsfiti)? si? tò <póasi xopLwraxov Tràvicov twv aYaih&v xal 

20 TsXixwTatov ^XYjpw|j.a , tò ftsìov, tò TrXrjps?, tò ày^apTOv, -5 xal 
[j.óvov oc Xóyoo xal Kpà£eco; TSTD*/*/jXÓTs? 6[i.oò xafrapc»? svoftrp'l- 
Covrai, oc xal T?j? 7coXi>|j/.yoì>? oXyj? àfrocpoYÓVTs? rcpò? aikòv 
éV.alo)? svoòvxat xal Sia«JLévot)aiv. 

(TéXo? toò a/ Xóyoo) . 

(Continua l ). 

1 Ringrazio la presidenza della Società Asiatica Italiana per 
l'ospitalità offerta a questo trattato bizantino, di cui al lettore non 
superficiale non può sfuggire l'importanza, non solo per il giudi- 
dizio complessivo sull'ingegno e gli studi del suo autore, ma per 
la storia della cultura nell'Oriente greco circa la metà del sec. XIII 
e per le vicende della filosofia aristotelica nel medio evo. Nel pros- 
simo volume di questo Giornale spero di poter pubblicare gli altri 
tre libri. 

Firenze, 8 Agosto 1898. 

N. .Festa. 
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NOMI DI SOVRANI DEGLI ANTICHI STATI COREANI 

E TAVOLA CRONOLOGICA 

delle dinastie Sil-la, Ko-ku-ri, Paik-cé posteriore, Ko-ri 
e della regnante £o-sen. 

-4©fr. 



I tre antichi Stati Co-sen, del leggendario Principe 
Sandalo, del Visconte di Ci e di Wi Man, e i tre Han, 
Ma Han, Sin Han e Pien Han, hanno lasciate troppo po- 
che traccie della loro storia per permetterne una completa 
cronologia. Del periodo mitologico è ricordato soltanto il 
Principe Tan, o Sandalo ; del secondo Stato Qo-sen, solo 
tre Sovrani: il fondatore e i due ultimi; del terzo, il solo 
fondatore e dei tre Han non difettano meno le notizie. Di 
Sil-la, però, Ko-ku-ri, P&ik-cé posteriore, Ko-ri e del mo- 
derno Qo-sen i quali ultimi due Stati comprendono tutta 
la penisola coreana, rimangono scritti sufficenti alla compi- 
lazione delle tavole cronologiche e genealogiche delle loro 
dinastie. 

Queste tavole che sono in gran parte la traduzione del 
10° Capitolo « Esame cronologico » dell'operetta cinese 
« Ricordi del Paese orientale dipendente » j|f g| jjjj || , 
videro già la luce nel Journal of the China Brandi of the 
Boy al Asiatic Society (voi. XXIJ, 1887), sotto il titolo di 
Nantes of the sovereigns of the old Corean States and chronolo- 
gical tabU of the present dynasty] ma sono stabe óra di nuovo 
compilate colTaggiunta di nomi, delle note e della trascri- 
zione coreana romanizzata dei suoni cinesi. 
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Avvertenza. — Q corrisponde al eh inglese. La trascrizione dei 
segni e dei suoni coreani non è esattamente uniforme negli studi 
coreani pubblicati *. È un grave difetto che soltanto può incontrare 
indulgenza presso quelli che avendo del pari tentata una trascri- 
zione rispondente a esigenze scientifiche e ortografiche, ne cono- 
scono le inevitabili incertezze e i pentimenti, e ehe sarà certamente 
corretto se questi e altri studi, una volta condotti tutti a termine, 
saranno raccolti in un volume. 

Le date riferite nel testo sono determinate coli' anno di regno 
dell'Imperatore cinese; però, facendo il computo secondo la regola 
che il Sig. Pietro Hoang insegna nel Notice of the Chinese Calendar, 
si trova spesso nei tempi remoti che l'anno di regno non risponde 
all'anno ciclico segnato. Devesi, perciò, inferire che l'uno o l'altra 
è erroneamente indicato. Nelle opere cinesi si nota altresì la incer- 
tezza degli anni ciclici, perchè a questi non sempre risponde il me- 
desimo anno di regno. L'A. della cronologia qui tradotta ha dovuto 
osservare sotto Tanno ciclico corrispondente al 25° anno di regno 
dell'Imperatore Iao che salì al trono cinese nel 2357 secondo il 
Legge, io Zottoli e altri, e nel 2356, cioè, l'anno successivo secondo 
il Mayers, che il primo anno del regno di lao corrisponde al ciclico 
Ping-tzù jfcj , il 25° ai Keng-tzù fé ^ , e il 55° al Hsu-scen 

Jj| ; mentre nel testo che senza dubbio è un estratto di qualche 
opera coreana, questo ultimo anno ciclico è dato come corrispon- 
dente al 25° di Iao. V'è di più; l'anno Ping-tzù non per tutti gli 
scrittori cinesi ricorse nel primo di regno del più volte citato Impera- 
tore. La confusione è tale che nel riportare al computo occidentale 
le date cinesi è stato tenuto solamente conto degli anni di regno, 
seguendo cosi anche gli scrittori che oramai tutti danno il 2332 o 
2331 come l'anno in cui il Principe Tan sali al trono e formò la 
prima dinastia Qo-sèn. 

E opportuno notare che generalmente i nomi sotto i quali i 
varii Stati vengono menzionati sono invece i nomi delle diverse 
dinastie che li hanno dominati. Cosi è per £o-sén dell'antichità e 
per il moderno Qo-sen, per Sil-la e per gli altri che non sono desi- 
gnazione di popolo, bensì della famiglia regnante con cui si confuse 
quella dello Stato. Lo stesso avviene nelF impero cinese il quale è 
designato generalmente col nome di CHng Assunto dalla dinastia re- 
gnante, quando sali al trono. La denominazione attuale Ta CHng kwo 

m 19 ; indica, come è noto, lo Stato dei CHng. 

1 Materiali per la Storia degli antichi Stati coreani ; Materiali per la geografìa 
della Corea ; Notizie generali della Corea in Rendiconti dell' Accademia dei lincei, 
Gennaio, Marzo, Maggio, 1896. 
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Principe Tan 

Nome dello Stato o dinastico, Qo-sén |L)J g£ . 

Capitale, Pléng-iang ^ nella provincia di P'ieng- 
an Zfi % ; fu trasferita dopo a P&ik-ak q fé , oggi monte 
Ku-wél , nella prefettura di Mun-hwa 4fc > della 

provincia di Hwang-hai j| $| . 

Lo Stato durò 1212 anni. 

Tan kun g , Principe Sandalo, o del Sandalo; di 
nome, Wang-kem 3£ jfo . Sali al trono nel 2332 av. C. 

Visconte di Ci 

Nome dello Stato o dinastico Qo-sén $jj fi£ • 
Capitale, P c ieng-iang ^ jg| . 

Kwi 9à 08£ , cioè, Visconte di Ci; di casato, Qà ; 
di nome, Sé-ié § |£ o, secondo altri, Su-iong ^ $1 . 

Primo anno di regno, 1122 av. C. 

Kwi Pi ^ § , discendente in 41 a generazione di 
Kwi 9à, cadde sotto il dominio dei Ciri nell'anno 213 
av. C. 

Kwi Sun ^ ì$, figlio di Kwi Pi, perde il trono e 
andò verso Sud qel 194 av. C. 

I tre Han 

* Ma Han J§ ff , Sin Han ^ $f e Pién Han # ^ . 

Ma Han durò 203 anni. Non è possibile rintracciare 
la cronologia di Sin Han e di Pién Han. 

Kwi Sun iJp di Ma Han, cacciato da Qo-sen da 
Wi Man |§ì andò nel mezzogiorno a Kim-ma kun 
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4t M Sft ) °£g* Ik-san g ilj , nella provincia di Cel-la 
£ |g . Si denominò Sin Mo re di Han $| 3£ ^ nel 
122 a. 0. Lo Stato fu distrutto da On 90 f& ffc , figlio 
del re di Ko-ku-ri ]g >fij J| . 

Sin Han J| |f era a E. di Ma Han. Gli abitanti si 
dicevano fuggiaschi dell'impero dei Cin jf§ emigrati in 
Han. Han cede loro la parte orientale per risedervi. La 
gente sapeva la lingua dello Stato di CHn. Il paese, per- 
ciò, fu chiamato Cin Han J| $| ; dopo vi si stabilì lo Stato 
diSil-la. 

Di Pién-Han # $| . il fondatore è ignoto. Lo Stato 
fu annesso a Sin-Han e dopo cadde sotto Sil-la. 



La Capitale fu la città di Wang-kém ]£ oggi 
P'iéng-iang. 

Lo stato durò 87 anni. 

Wi Man |fj jfjjg era dello Stato di len diSt; cacciò via 
Kwi Sun e occupò Wang-kém nell'anno 194 av. C. 



Wi Man 
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Sil-la 

Lo Stato di Sil-la $Jf jg| in principio fu detto 
Se-ra-pól 1 jg| fjj ; dopo, si chiamò anche Sà-ra , 
Sà-ro % £ e Sil-la. 

La Capitale fu nel territorio di Sin-Han J| H , oggi 
Kiéng-9u jg j+l. Vi furono 10 Sovrani della casata o 
tribù Pak ^> 8 della casata o tribù Sék ^ , e 38 della 
tribù o casata Kém £ . In tutti furono 56 sovrani che 
regnarono nel corso di 992 anni. 



o 

tì 

13 

M 
O 

% 

a 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Nome 
di 

famiglia 


Anno 
ll'ascensione 
al trono 












•d 


ì 


» & m 

Hek-ke"-sè z 


Ké-sé-kan 




yfc|* pak 


57 a. C. 


2 


li! 

Nam-h&i wang 3 




Figlio del re prece- 
dente. 


» » 


4 d.C. 


3 


n a 1 

Iu-ri wang 4 




Figlio del re prece- 
dente. 


» » 


24 » 


4 


m m i 

C'e-hìtt wang é 




Marito della figlia mag- 
giore del secondo re. 


j=f sék 


B7 » 


5 


ai $ i 

P'a-sa wang 




Secondo figlio del terzo 
re. 


yf*|* pak 


80 > 


6 


f& £ 1 

Cé-ma wang 




Figlio maggiore del re 
precedente. 


» » 


112 » 


7 


& il 1 

H-séng wang 




Figlio maggiore del ter- 
zo re. 




134 » 


8 


p«g « m i 

A- tal-la wang 




Figlio maggiore del re 
precedente. 




154 » 
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Num. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Nome 
di 

famiglia 


Anno 
dell'ascensione 


al trono 


9 
10 


« H 

" Pel-hia wang 

£ m i 

N ai -hai wang 


.... 


Nipote del quarto re 
e figlio di Ku-c f u, 

ft m • 

Nipote del re prece- 
dente. 


» 


sék 

» 


184 d. C. 
196 » 


11 


» * 1 

Qo-pnn wang 




Nipote del nono re. 


» 


» 


230 




12 


1 P rrr 1 

C'ém-hai wang 




n rateilo minore uei re 
precedente. 




» 


247 




13 
14 


Mi-o'a wang 6 

ili 

Iu-ré wang 


.... 


Discendente in 7 a ge- 
nerazione da Ién-ci 
^ e figlio di 
Ku-to ffc . 

Figlio maggiore del- 
l'undicesimo ,re. 


-ffe 

m 


kim 
sék 


261 
284 




1B 


SEI 1 

Kè-rim wang 


.... 


Nipote dell' undicesimo 
re. 


» 




298 




16 


Hel-nai wang 


.... 


Nipote del decimo re. 


» 


» 


310 




17 


« 3? 1 

Nai-mul wang 


.... 


Figlio del fratello mino- 
re del tredicesimo re. 


SE 


kim 


356 




18 


« £ 1 

Sil-séng wang 


.... 


Ultimo discendente di 
lèn-ci jf* ^ . 


» 




402 




19 


fft IR 1 

Nul-cé wang 


.... 


Figlio del diciassettesi- 
mo re. 






414 




20 


n§ ^ I 

<?à-pi wang 7 . 




Figliò del re prece- 
dente. 






468 




21 


*s « i 

Qo-ci wang 




Figlio del precedente 
re. 






479 




22 


Oi-céng wang 8 


* * S& 

Ci-tai-ro 


Pronipote del diciasset- 
tesimo re. 






600 





a Qui, come al 18° sovrano e nella 5 a nota è naata soltanto la fonetica di Ien, invece del ca- 
rattere dei testo che ha la chiave 69 ma . 
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Num. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Nome 

di 

famiglia 


Anno 
dell'ascensione 


al trono 


23 


m m £ 

P8p-héng wang 


'* m 

Wèn-cong 


Figlio maggiore del re 

m*APAn ant.A 

UiCiìOUOu bOi 




kim 


504 d. C. 


24 


* 1 

Cin-héng wang 


^ m 

Sar-ek-cong 


Figlio del fratello mino- 

ta flftl rft nrAP.Ad Ant.A 

Xw Uul Xv Ul vvvviull Vvi 


» 


» 


540 


^ 


25 


m « i 

Cin-ci wang 


&® 

Kim-niung 


Secondo figlio del pre- 
cedente re. 


» 




576 


» 


26 


Cin-p'iéng wang 


lo 

P'a-cin 


re. 




» 


579 




27 


# fé 1 

Sén-ték wang 


Tén g-man 


Figlia maggiore del re 
precedente. 






632 




28 


taf fife 1 
Cin-ték wang 


Séng-man 


Figlia di kuk— Dan 

JL liti VIA XL VI A. C% XX 

(g |R fratello mi- 
nore del ventiseesi- 






646 


» 


29 


15 a 1 

Mu-riél wang 9 


# m 


Nipote del venticinque- 

oimo i*a 






654 


» 


30 


Mun-mu wang 10 


& tt 

P8p-min 


Figlio maggiore del re 

Lli. vvwUv U Uv« 






661 


» 


31 


i* £ 1 

Sin-mun wang 


Oéng-mióng 


Figlio maggiore del re 

nvAftprlAri t, a 






681 




32 


^ US i 

Hio-so wang 


a & 

I-hong 


Figlio maggiore del re 

r»r po.ftd An t. A 






692 


» 


33 


m fé i 


Ttitì <y-Trwi 

M UUg A VTA 


Fratello minore del re 
precedente. 






702 


» 


34 


# jA 1 

Hio-séng wang 


Séng-kiéng 


Figlio maggiore del re 
precedente. 






737 


» 


35 


* m i 

Kiéng-ték wang 


X & 

Hèn-ièng 


Fratello minore del re 
precedente. 


» 




742 


» 


36 


m m i 

Hiè-kong wang 


Ken-un 


Figlio maggiore del re 
precedente. 






765 


» 
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Nam. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Nome 

di 

famiglia 


Anno 
dell'ascensione 


al trono 


37 


zc 

& fS db 

Sén-ték wang 


"a te 

Nang-sang 


Discendente in 10* ge- 
nerazione dal dicias- 
settesimo re. 




kim 


780 d. C. 


38 


* £ 1 

W8n-séng wang 


m it 

Kiéng-sin 


Discendente in 12* ge- 
nerazione dal dicias- 
settesimo re. 


» 




785 


» 


39 


m m i 

So-aéng wang 


<?un-ong 


Nipote del re prece- 
dente. 




» 


799 


» 


40 


S £ 1 

Xi-cang wang 1 * 


C'éng-miéng 


Figlio maggiore del re 
precedente. 






800 


^ 


41 


U fi 1 

Hèn-ték wang 


£ # 

En-séng 


Fratello minore del tren- 
tatreesimo re. 


» 




809 


» 


42 


a fi 1 

Héng-ték wang 18 


Il £ 

Su-oong 


Fratello minore della 
madre del re prece- 
dente. 




» 


826 


» 


43 


Hwi-kang wang 


1» H 

Cè-riùng 


Pronipote del trentot- 
tesimo sovrano. 






836 


» 


44 


mi n i 

Sin-mu wang 


U-oi 


Pronipote del trentot- 
tesimo sovrano. 






839 


^ 


45 


# m i 

Mnn-séng wang 


& « 

Kiéng-éng 


Figlio maggiore del re 
precedente. 


» 




839 


» 


46 


m # \ 

HSn-an wang 


& » 

Wi-céng 


Fratello minore del qua- 
rantaquattresimo re. 


» 




856 




47 


* £ 1 

Kiéng-mun wang 


t H JÉ 

Eng-mém 


Nipote del quarantatre- 
esimo re. 






861 


» 


48 


% SI. 1 

Hèn-kang wang 


Céng 


Figlio maggiore del re 
precedente. 






875 


» 


49 


fé & 1 

Ceng-kang wang 


* 
Hwang 


Fratello minore del re 
precedente. 


» 




886 


» 


50 


* « 1 

Cin-géng wang 


Man 


Sorella minore del re 
precedente. 






887 


» 
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Num. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Nome 
di 

famiglia 


Anno 
dell'ascensione 
al trono 


51 


* m 2 

Hio-kong wang 


m 

Io 


Figlio di moglie di se- 
condo grado del qua- 
rantottesimo re. 


^ kim 


897 d. C. 


52 


K" fi 1 

Sin-ték wang 


• * Bf 

Kiéng-hwi 


Lontano discendente del- 
l'ottavo re. 


# pak 


912 » 


53 


* m i 

Kiéng-miéng wang 


Séng-iéng 


Figlio maggiore del re 
precedente. 


» » 


917 » 


54 


M i 

Kiéng-&i wang 


ti m 

Wi-éng 


Fratello minore della 
madre del. re prece- 
dente. 


» » 


924 » 


55 


Kiéng-sun wang 15 


« 

Pu 


Discendente del qua- 
rantacinquesimo so- 
vrano. 


4^ kim 


927 » 



1 Se-ra-pél era il nome della città sede del governo. Da que- 
sto nome vuoisi derivata per eliminazione di suoni la parola Sé-ul 
che significa Capitale (v. Korean Repository, voi. II, n.° 16, pa- 
gine 380-381). E da notarsi che Ve di pél è letta talvolta u. 

2 Nome che secondo il Sig. Boze (v. Kor. Rep. 1. c.) fu dato 
a tutti i Sovrani sino al 22°, quando fu sostituito da wang 3E > 
re o sovrano. 

? Ricevè il titolo di Q e à-cà-ung, }ft \fc $f| , e, secondo altri, 
di Qà-c'ung B % • 

4 Ricevè il titolo di I-sà-kèm ^Jf ^ , che , secondo P au- 
tore, fu dato a tutti i successori sino al 18° sovrano. 

5 Fu allevato come figlio da Kim Ièn-ci ^ ^ a ^ . Cambiò 
il nome dello Stato in Ke-rim ^ ^fc • 

6 Era venuto fuori da una cassa d'oro e perciò ebbe il nome 
di famiglia Kim £ , oro. (v. Materiali per la storia degli antichi 
Stati coreani). 
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7 Ebbe il titolo di Ma-rip-kan jfó j£ "f • Fino al re Im-ci 
ì& 3* j tutti i re usarono questo nome. Però Im-ci non si trova 
nella lista dei sovrani di Sil-la; nè è dato accertare con quale re 
termini il titolo. 

8 Sottomise lo Stato e lo chiamò Sil-la $| e fu il primo 
a designarsi Wang, ;£ re. 

9 Distrusse lo Stato di Pàik-ce • 

10 Distrusse lo Stato di Ko-ku-ri ^ ^} Jf . 

11 Poi cambiò il nome personale in Héng-kwang J| 3fc • 

12 Poi cambiò il nome personale in Qung-hwi ^ jj$ • 

13 Poi cambiò il nome personale in Kiéng-hwi. ^ • 

14 Lo Stato cadde sotto Ko-ri M M, • 
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La capitale fu Qol-pon-pu-ié 2fc TjC ffc , oggi 
Séng-c en j$ )\\ . 

Ko-ku-ri ì§ ^ S e ^^ e 28 sovrani e durò 705 anni. 

La dinastia era della casata o tribù Ko e il suo 
fondatore era nato alle falde del monte Ku-ri ^] Jf , nel 
Liao-tung ^ jf? . Del nome di famiglia o tribù e del 
luogo di origine fece il nome dello Stato cui dominò. 



0 
a 








Anno 
i dell'ascensione 




Num. d'ore 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


al tronc 


1 


. ne m i 


* m 




39 a. C. 




Tong-miéng wang 1 


Qa-mong 








2 


ai m i 

lu-ri wang 


m m 

la- ri 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


21 


» 


3 


i: i* I 

T'ai-mu-sin wang 


il tt. 

Ma-sul 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


9 




4 


m + i 

Min-oung wang 


SS * 

Hai-óp-<?u 


Fratello minore del re prece- 
dente. 


44 d.C. 


5 


* * 1 

Mo-pon wang 




Figlio maggiore del terzo re. 


48 


» 


6 


* il 1 

T'ai-90 wang 


* 

Kuog 


Nipote del secondo re. 


53 


> 


7 


* * 1 

Q'a-tai wang 


m & 

Su-séng 


Fratello minore del re prece- 
dente. 


146 


» 


8 


ir * 1 

Sin-tai wang 


fé s 

P'a-ko 


Fratello minore del re prece- 
dente. 


165 


> 


9 


* li 'i| | 

Ko-kak-o'ón wang 


Nang-mu 


Secondo figlio del re prece- 
dente. 


179 





Digitized by Google 



126 Nomi di Sovrani degli antichi Stati Coreani 



Nnm. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Anno 
dell'ascensione 


al trono 


10 


Ili ± I 

San-sang wang 


5g m 

Ien-u 


Fratello minore del re prece- 

(\ Ant.A 


197 d. C. 


11 


* ;n i 

Tong-c'én wang 2 


S fi 

U-wi-kS 


Figlio maggiore del re prece - 

(\ Anta 


227 




12 


+ jn i 

£ung-c*én wang 


$ * 

Ién-pui 


Figlio maggiore del re prece- 

(ÌATltA 


248 




13. 


w n\ i 

Sé-o'én wang 


£ £ 

Iang-no 


Secondo figlio del re prece- 
dente* 


270 




14 


m ± i 

Pong-sang wang 


Sang-pu 


Figlio maggiore del re proce- 
ri Ant.A 


292 




15 


m ;n i 

Mi-c'én wang 


Z, * 

Él-pul 


Nipote del re precedente. 


300 




16 


èie @ E I 

Ko-kuk-wcn wang 3 


Sa-iu 


Figlio maggiore del re prece- 

d fìntfì 

UWUVVi 


331 


• 


17 


* W # I 

So-su-rim wang 


£K * 

Kio-pu 


Figlio del re precedente. 


371 


» 


18 


mmm \ 

Ko-kuk-iang wang 


I-rién 


Fratello minóre del re prece- 
dftnte. 

UDII UW. 


384 




19 


mm ± \ 

Kwang-kai-to wang 


f£ fi 

Tam-ték 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


392 




20 


£ » 1 

Qang-su wang 4 


KS-rién 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


413 




21 


£ « 1 

Mun-oa wang 


Na-un 


Nipote maggiore del re pre- 
cedente. 


492 




22 


£ X 1 

An-cang wang 


Héng-an 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


519 




28 


£ JK 1 

An-w8n wang 


« m 

Po-ién 


Fratello minore dei re prece- 
dente. 


B29 




24 


m m i 

Iang r w8n wang 


P«iéng-séng 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


546 
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Num. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Anno 
dell'ascensione 
al trono 


25 


^ m i 

P 4 iéng-w8n wang 


m j$ 

Iang-séng 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


559 d. C. 


26 


* m i 

Ièng-iang wang 




Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


590 * 


27 

28 


« « 1 

Iéng-niu wang 

« « 1 

Po-cang wang 5 


K8n-mu 
Qang 


Fratello minore del re prece- 
dente, ma non della stessa 
madre. 

Figlio del fratello minore del 
re precedente. 


618 » 
642 » 



1 II suo primo casato era Hai f$ . (V. Mater. per la storia de- 
gli Antichi Stati cor.) 

2 Avanti si chiamava Kio-c e è 515 ^ • Trasferì la Capitale a 
P'iéng-iang Jjl • 

3 Poi cambiò il nome personale in £o-mi £lj ^| • Trasferi la 
Capitale nella città di Ku-to . 

4 Riportò la Capitale a P c iéng-iang jf| . 

5 NelP anno 668 lo Stato fu sottomesso da Li Ci , Ge- 
nerale dei T c ang ^ • 
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Paik-ce posteriore 



La Capitale fu Wi-ré jg; jjjg , l'odierna Sik-san |g jlj . 
Pàik-ce "g" gif posteriore ebbe 30 sovrani e durò 
678 anni. 



Nam. d'ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Anno 
delPasoonsione 
al trono 


1 


fi W i 




Figlio del primo re di Ko- 


18 a. C. 




On-co wang 1 


On-oo 


ku-ri. 




2 


£ « 1 

Ta-ru wang 




Figlio maggiore del primo re. 


28 d. C. 


3 


e * i 

I-ru wang 




Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


77 » 


4 


Jl M 1 

Kai-ru wang 




Figlio del re precedente. 


128 » 


5 


# * 1 

So-ko wang 




Figlio del re precedente. 


166 » 


6 


ft -t 1 

Ku-su wang 




Figlio maggiore del re prece v - 
dente. 


215 » 


7 


* £ 1 

Ko-i wang 




Fratello minore del quinto re. 


234 » 


8 


« fff 1 

£a-ki wang 




Figlio del re precedente. 


286 » 


9 


# W 1 

Pun-sé wang 




Figlio del re precedente. 


298 » 


10 


Pi-riu wang 




Figlio del sesto re. 


304 » 
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Nnm. d'ordine 1 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Anno 
dell'ascensione 


al trono 


11 


Kè wang 




Figlio del nono re. 


344 


» 


12 


& 1? * I 

Sin-8o-ko wang 




Secondo figlio del decimo re. 


346 




13 


& ft ìf I 

Sin-ku-su wang 




Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


375 




14 


tt m i 

C'èm-niu wang 




Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


384 


» 


15 


H M I 

Sin-sa wang 




Fratello minore del re prece- 
dente. 


385 




16 


PJ m I 

A-sin wang 




Figlio maggiore del quattor- 
dicesimo re. 


392 


> 


17 


li 3. I 

Cén-ci wang 




Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


405 




18 


* £ ¥ I 

Ku-i-ein wang 




Figlio maggiore del re prece- - 
dente. 


420 


> 


19 


«8; W I 

Pi-iu wang 




Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


427 


> 


20 


H £ I 
Kai-ro wang* 


H fi 

Kiéng-sa 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


455 




21 


ne * I 

Mun-cu wang 3 




Figlio del re precedente. 


475 


» 


22 


H if I 

— » * i • 
Sam-kén wang 




Figlio maggiore del preceden- 
te re. 


477 


> 


23 


* $ 1 

Tong-séng wang 


Mo-tai 


Nipote del ventesimo re. 


479 




24 


% * 1 

Mu-riéng wang 4 


*f « 

Sà-ma 


Figlio del re precedente. 


501 




25 


Séng wang 6 


BJ 11 

Miéng-nong 


Figlio del re precedente. 


523 
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© 

'S 








o 1 
a ■ 


U 

o 




Nome 




old 




NOME 




nTswn» * t a/IT a 

GENEALOGIA 


ago 


g 




personale 




5 s * 

*© 


26 


S li I 


1 


Figlio maggiore del re prece- 


654 » 




Wi-ték wang 


^ang 


dente. 




27 


% 1 


^ pj 


Secondo figlio del re prece- 


598 * 




Hè wang 


I-miéng 


dente. 




28 


& 1 




Figlio maggiore del re prece- 


599 » 




Pep wang 


Sén 


dente. 




29 


SC 1 




Figlio del re precedente. 


600 » 




Mu wang 


Qang 






30 


« & 1 


n m 


Figlio maggiore del re prece- 


641 » 




Wi-^a wang B 


Wi-ca 


dente. 





1 Portò la Capitale a Han-san ^ |Jj , oggi Kwang.cu ji\ • 
Distrusse lo Stato di Ma Han ffi . 

2 Poi cambiò il nome personale in Ié'kiéng ^ j|£ . 

3 Trasferi la Capitale a Ung-cin $| oggi Kong-cu £V W- 

4 Aveva nome anche Ié-riung ^ ^| • 

5 Trasferi la Capitale a Sà-cà $9 ftffc , oggi Pa~ié f ^ f& , 
e cambiò il nome dello Stato in Nam Pu-ié ^ |fe , o Pu-ié 
meridionale. 

6 Lo Stato cadde sotto Siila nell'anno 660. 
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Ko-ri 



La Capitale fu Song-ak ^ , oggi Kai -sóng 
Ko-ri ^ j|| ebbe 34 sovrani e durò 475 anni. 



1 Num. d'ordine 1 


NOME 


Nome 


GENEALOGIA 


Anno 
dell'ascensione 
al trono 


1 


± E 

T'ai-oo 1 


m 


Figlio di Iung ||g, prefètto 
di Kim— sénff "b$ . 


918 iO. 


2 


>i» 

Hè-oong 


Ma 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


944 » 


3 


E 1 

Oèng~oong 


i 

Io 


Secondo figlio del primo re. 


946 » 


4 


* 1 

RwATÌ o^AATì or 


BS 

OO 


Terzo figlio del primo re. 


950 » 


5 


* 1 

Kièng-cong 


gu 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


976 » 


6 


j* 1 

Séng-cong 


Ci 


Nipote del primo re. 


982 » 


7 


m i 

Mok-oong 


11 

Song 


Figlio maggiore del quinto re. 


998 » 


8 


IP! I 
Hién-oong 


iJ 

San 


Nipote del primo re. 


1010 » 


9 


m i 

Ték-cong 


«■ 

Kém 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1032 » 


10 


* 1 

Céng-cong 


Hiéng 


Secondo figlio dell'ottavo re. 


1035 » 


11 


* 1 

Mùn-oong 


m 

Ci 


Terzo figlio dell' ottavo re. 


1047 » 
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n. d' ordine 


NOME 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Anno 
r ascensione 
al trono 


3 










12 


JR & 

Sun-oong 


il 

Hun 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1083 d.C. 


13 


r M 1 

Sen-oong 


m 

Un 


Secondo figlio dell' undecimo 
re. 


1084 » 


14 


m i 

Hèn-?ong 


fi 
Uk 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1095 » 


15 


* 1 

Suk-^ong 2 


SS 

Ong 


Fratello minore del tredicesi- 
mo re* 


1096 » 


16 


« i 

Ié-pong 


« 

U 


Figlio maggiore del re prece- 
dente* 


1106 » 


17 


fc 1 

In~9ong 


Kai 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1123 > 


18 


m i 

Wi-Qong 


JR 

Hién 


Figlio maggiore dei re prece- 
dente. 


1147 » 


19 


m i 

Mièng-Qong 


B£ 

Ho 


Secondo figlio del diciassette- 

SllllU lo. 


1171 » 


20 


m> i 

Sin-Qong 


B* 

Min 


Terzo figlio del diciassettesi- 
mo re. 


1199 » 


21 


B 1 

Hwi-9ong 


lóng 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1205 » 


22 


£t 1 

Kang-<?ong 8 


Céng 


Figlio maggiore del dicianno- 

Vo olili U lo. 


1212 » 


23 


s 1 

Ko-Qong 4 


Hi 

Cél 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1214 » 


24 


* ! 

W8n-<?ong 5 


fi 

Cik 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1260 » 


25 


& & H 

Q'ong-niél wang 6 


BE 

Kg 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1275 » 


26 


Èli 

1 Q'ong-sén wang 7 


<?ang 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1309 » 
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© 
Vi 

o 

8 

SS 


li V/JIlu 


Nome 
personale 




Anno 
dell' ascensione 
al trono 


27 


.& 1' H 

Q'ong-suk wang 


# 

To 


Secondo figlio del re prece- 
dente. 


1314 » 


28 


& « ! 

Q'ong-hè wang 8 


fi 

Céng 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1331 » 


29 


& & 1 

9'ong-mok wang 


Hif 

Hén 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


1345 » 


30 


£ £ 1 

<?'ong-céng wang 


Si 


Figlio del ventottesimo sovra- 
no, nato da una moglie di 
secondo grado. 


1349 » 


31 


* S i 

Kong-nim wang 


m 

Cén 


Secondo figlio del ventisette- 
simo re. 


1352 » 


32 


¥ IH 

Sin-iu 




Figlio di P'un Bfé ; il prede- 
cessore lo adottò per figlio. 


1375 > 


33 


Sin-o'ang 




Figlio del re precedente. 


1389 » 


34 


$ M 3E 

Kong-iang wang 9 


Io 


Settimo discendente del ven- 
tesimo re. 


1389 » 



1 Era della casata o tribù Wang 3: • Il suo nome postumo 
intero è Tai-co Sin-séng Tai-wang Ì£ fi. %ty |g ^ 3£ . Re dello 
Stato di T c ai-pong jj| ^ era Kong-ié t§T • A causa dei 
disordini di Song-ak ^ ^ gli ufficiali militari e civili lo pro- 
clamarono re. Secondo la Cronologia % $g il nome dello 
Stato fu Tai-céng ^ • 

2 II suo primo nome era Hwi SB . 

3 Poi cambiò il nome personale in 0 f ^ • 

4 II suo primo nome era Miéng ^ . Prese poi il nome di 

cu Bi- 
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5 II suo primo nome era C c én . 

6 II suo primo nome era Sim f H . 

7 H sao primo nome era Wén "jife • 

8 Dopo p e ong-hè nel 1332 ritornò sul trono p c ong-suk e nel 
1340 ritornò sul trono £ c ong-hè. 

9 Regnò sino al 1392 nel quale anno sali al trono la dinastia 
degli I tuttora regnante. 

Dal primo anno del Principe Sandalo sino all'ultimo di Kong- 
iang di Ko-ri sona 372B anni. 
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La dinastia regnante 



La presente dinastia sali al trono nel 1392 e quindi 
regna da 504 anni. Ha avuto sinora 30 sovrani; ma di 
questi soli 24 sono segnati sulla lista perchè due furono 
detronizzati e quattro inalzati al titolo di re dopo la 
morte. 

Finche vivono i re di Corea, come gli imperatori della 
Cina, non hanno nome proprio, ma vengono chiamati con 
qualcuno dei molti nomi usati a indicare la suprema di- 
gnità. 

Dopo morte il Sovrano riceve principalmente due de- 
signazioni colle quali passa alla storia. Una di queste viene 
scritta sopra una tavoletta la quale è collocata nel tempio 
degli antenati ed è questo nome che i Cinesi chiamano 
Miao-hao e i Coreani Mio -ho Jifjj tjj| . Questo titolo è for- 
mato di due caratteri dei quali il primo è laudativo e il 
secondo è Qo || , o Qong ^ . Il primo che significa 
proavo serve a indicare il fondatore dinastico o altri so- 
vrani che per avere sostenuto guerre o sedate rivolte sono 
considerati come restauratori della Dinastia. Qong signi- 
fica antenati ed è usata per tutti gli altri sovrani. 

Il secondo titolo è il nome postumo ufficiale conferito 
dal successore; ha tre caratteri dei quali l'ultimo significa 
re e i primi due sono appellativi che si riferiscono alle 
virtù principali dell'estinto. 
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Gli altri nomi che i Sovrani ebbero in vita o dopo la 
morte sono dati nelle note. 

La lista che segue, è compilata anche colla guida 
degli A.nnali coreani g j£g ^ fg . 



Nome dinastico Qo-sén $j g£ > di famiglia I ^ e 
della Capitale Han-iang *^ . 



1 Nam. d' ordine 1 


Titolo 

del 
tempio 


1 

Nome ufficiale 
postumo 


Nome 
personale 


GENEALOGIA 


Anno 
della nascita 


durata del regno 


Anno 
dell'ascensione 
al trono 


Anni di vita. 


1 


± m 

T'ai-oo 1 


m m i 

Kang-k8n wang 


ja 


Figlio di Q'à-c'un 

* *. 


1338 


7 


1392 d.C. 


74 


2 


Céng-oong 2 


mm I 

Kong-céng wang 


HK 

Kiéng 


Secondo figlio del 
primo re. 


1358 


2 


1396 » 


63 


3 


± 1 

T*ai-cong 8 


£ m i 

Cóng-séng wang 


£ it 

Pang-wen 


Terzo figlio del 
primo re. 


1372 


18 


1400 » 


66 


4 


it 1 

Se-oong 4 


m m i 

Qang-hSn wang 


in 

To 


Terzo figlio del 
re precedente. 


1396 


32 


1419 » 


54 


5 


■x 1 

Mun-cong 5 


m m i 

Kong-sun wang 


m 

Hiang 


Figlio maggiore 
del re prece- 
dente. 


1415 


2 


1451 » 


39 


6 


$ I 

Tan-oong 8 


m m i 

Kong-wi wang 


Bl 

Wi 


Figlio maggiore 
del re prece- 
dente. 


1442 


3 


1453 » 


17 


7. 


« m 

Sè-oo 7 


m m i 

Hè-oang wang 


m 

la 


Secondo figlio del 
quarto re. 


1418 


13 


1456 » 


52 


8 


# £ 

Ié-cong 8 


m » i 

Sang-to wang 


* 
Kwang 


Secondo figlio del 
settimo re. 


1450 


1 


1469 » 


20 


9 


jA 1 

Séng-oong 9 


m m i 

Kang-oéng wang 


W 

Hwi 


Secondo figlio di 
Ték-cong fé| 5jì- 


1457 


25 


1470 » 


38 
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SS 










aS 

■4» 


egno 


ione 




Num. d'ord: 


Titolo 

del 
tempio 


Nome ufficiale 
postumo 


Nome 


GENEALOGIA 


Anno 
della nasc 


durata del r 


Anno 
dell'ascens 
al tron< 


1 Anni di v 


10 


+ £ 

Qung-oong 10 


M Wl 3£ 

Kong-hwi wang 


H 

lek 


Secondo figlio del 
re precedente. 


1488 


39 


1506 » 


57 


11 


il 1 

In-oong 11 


& *t 1 

Iéng-céng wang 


m 

Ho 


Figlio maggiore 
del decimo re. 


1515 


1 


1545 * 


31 


12 


m i 

Miéng-cong 12 


m m i 

Kong-hiénwang 


Ai 

Hwan 


Secondo figlio del 
decimo re. 


1534 


27 


1546 » 


34 


13 


'È. m 

Sén-co 18 


BH %ì 1 

So-kiéng wang 


HS 

lén 


Terzo figlio di 
j.eK-ie x ai- w oli 

kun % || 


1552 


41 


1568 » 


57 


14 


t il. 

In-oo 14 


« £ 1 

Hèn-mun wang 


Qong 


Figlio maggiore 
di Wén-cong 

wang 7C t£ 


1605 


27 


1623 » 


55 


15 


Hio-oong 5 


^ 3t 1 

Sén-mun wang 


Ho 


Secondo figlio del 
re precedente. 


1612 


10 


1650 » 


41 


16 


m i 

Hién-oong 18 


B8 W 1 

So-hiu wang 


m 

So 


Figlio del prece- 
dente re. 


1637 


15 


1660 » 


34 


17 


M 1 

Suk-oong 17 


ss m i 

Hien-wi wang 


Sun 


"RStrlin dftl re nro- 

,r Xc£ XX v vivi *> Yf ^ v 

cedente. 


1661 


46 


1010 * 


60 


18 


* 1 

K»éng-vong M 


fé £ 1 

Teng-mun wang 


W 

Mul 


Figlio maggiore 

Ani vo Ti VACA- 
CI t3 L i v3 J^A»«" 

dente. 


1688 


4 


1721 » 


37 


19 


3£ 1 

Iéng-oong 19 


S 1 

Ci-hang wang 


Eém 


Quarto figlio del 
diciassettesimo 
re. 


1694 


51 


1725 » 


83 


20 


JE 1 

Ceng-oong 80 


3t $ 1 

Mun-séng wang 


Seng 


Figlio maggiore 
di Sà-to & fé. 


1752 


24 


1777 » 


49 


21 


UÈ 1 

Sun-oong 21 


ina m i 

Ién-ték wang 


W 

Kong 


Figlio del re pre- 
cedente. 


1780 


34 


1801 » 


45 
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Num. d'ordine 


Titolo 

del 
Tempio 


Nome ufficiale 
postumo 


Nome 
postumo 


GENEALOGIA 


Anno 
della nascita 


durata del regno 


Anno 
dell'ascensione 
al trono , 


' Anni di vita 1 


22 


.... 


{SUI 

Cé-kèn wang n 


* 

Ewan 


Figlio di Ik-9ong 
ma *±> 




16 


1835 » 




23 




m fa i 

Hwi-riun wang 23 


# 

Sóng 


Terzo figliuolo di 
Cèn-kè Tai-wen 




14 


1860 » 




24 


L' attuale 






Secondo figlio di 
Héng-sén Tai- 
wen kun j| 1f 






1861 » 





Note alla lista dei Sovrani della dinastia regnante 

1 Soprannome Song-han $f . 

2 Soprannome Sén-wSn jg* • Non vi fu regina. Casato della 
regina madre, Kang JH . 

3 Soprannome Iu-tek jjj; ^§ • Casato della regina madre, 

Kang Jg| . _ 

4 Soprannome Wén-céng % JE • Casato della regina madre f 

Min |§ • 

5 Soprannome Hwi • Casato della regina madre, C e im ^fc . 
5 Casato della regina madre, Kwan |§f . 

7 Soprannome Su-ci • Casato della regina madre 
C e im 

8 Soprannome Miéng-90 fjfj . Casato della regina madre, 
Iun fP* . 

9 Casato della regina madre Han $f . Ték-9ong fj§ 7^ , padre 
di questo re, era il presunto principe ereditario del 7° re, ma mori 
nel 1457 e ricevè il titolo del tempio Hwi-kan wang 18 I > 
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e il nome personale pang Ht ■ Aveva il soprannome Wèn-miéng 
BJj , ed era nato dalla regina Iun ^ . 

10 Soprannome Io-c c én 3^ • Casato della regina madre 
Iun Jp" . Fra il re precedente e questo il trono fu occupato per 
11 anni dal Principe Ien-san fSE |Jj 7 il quale, essendo stato de- 
tronizzato per le sue crudeltà e la vita licenziosa, non ricevè il 
titolo del tempio, ma il solo nome personale Iung flj^r , nè fu in- 
cluso nella lista dei re. 

11 Casato della regina madre, Iun ^ . 

12 Soprannome Tè-iang ^ |y§ . Gasato della regina madre, 
Iun ^ . 

13 Casato della regina madre, Ceng §|$ di Tong-ha j|[ fpj* . 
Il padre di lui era figlio del 10° re. 

14 Soprannome ufficiale Song-tang, ^ ^ La regina madre 
era di casato Ku JL . 

Wen-cong JC 37? era ^ &° figlio del 13° re e ricevè il titolo 
del tempio dal 14° re che era suo figlio. Dall'Imperatore della Cina 
ebbe il nome ufficiale postumo Kong-nang wang. E conosciuto an- 
che col titolo di Céng-wen kun £ J e con il nome postumo 
Pu J$ • La madre di lui era moglie di 2° grado ; si chiamava 
In ÌZ • ed era della casata Kim ^ . 

Fra il 13° e il 14° re il trono fu occupato per 14 anni da 
Kwang-hài kun % • Questi ha il nome postumo Hon i% \ 

era figlio del 13° re : sua madre regina apparteneva alla casata 
Pak • Sali al trono nel 1609 : fu detronizzato e non ha ricevuto 
nè il titolo del tempio nè il nome ufficiale postumo e perciò non fa 
parte della lista dei re. 

15 Soprannome ufficiale Quk-o ft t§ > la regina madre era 
della casata Han ìj$ • 

16 Soprannome Kieng-cik ]É[ 5 la regina madre era della 
casata <?ang (Jjt e nata in Scen-iang : 0 , o Mukden, Capitale 
della Manciuria meridionale. 

17 Soprannome Mióng-po BJj ^ ; la regina madre era della 

casata Kim & . 

18 Soprannome Kwi-su JJ| ; la regina madre era della ca- 
sata Kim ^ • 

19 Soprannome ufficiale Kwang-suk % ; la regina madre 
era della casata Kim ^ • 
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20 Soprannome Hiéng-un ^ ; sua madre era moglie di 
2° grado , della casata Hong e di nome Hè . Sà-to era 
P erede presunto del trono e figlio del 19° re ; di nome postumo 
Hàng , di soprannome Iun-Kwan fa 3^ figlio di Ièng B$ > 
della casata I 3p , moglie di 2° grado. 

Il fratello di Sà-to, parimente presunto erede del trono, ha il 
nome postumo Iék ^ , e aveva il soprannome Séng-kiéng Jjg ^fc ; 
morì di 10 anni nel 1728 e ricevè il titolo del tempio Cin-cong 
JpL £^ e il nome ufficiale postumo On-nang wang ffit JÌ I » © 
il soprannome ufficiale Séng-t'ong jjjjj; . 

21 Soprannome ufficiale Sun-cài jjfc ^ . La madre era moglie 
di 2° grado, di nome Iu |J e della casata Pak jft . Per 4 anni, 
dal 1827 al 1831, fu assistito nel governo dal figlio che è conosciuto 
nella storia col titolo del tempio Ik-cong ^ ^ e col nome po- 
stumo ufficiale Ce-wén wang §§ jfG 3L • Questi nacque nel 1809; 
ha il nome postumo Ho ^ ; il soprannome , Tek-in ^ jj| , e il 
soprannome ufficiale Kiéng-han ffi $f ; mori nel 5° mese del 1830. 

Qui terminano gli Annali coreani e le notizie genealogiche 
successive sono tolte esclusivamente dal ili |£ • 

22 Soprannome Mun-eng > soprannome ufficiale Wèn- 
han 7C $f • Mori nel 1850. La regina madre era della casata 

so m • 

23 Soprannome To-séng J\ . Mori nel 1864. La madre era 
della casata Iém Jj| . 

24 L'attuale Sovrano ha nome Hiéng *^ , il soprannome Sèng- 
nim ^ , e il soprannome ufficiale Seng-han |$ f^f . La ma- 
dre apparteneva alla casata Min |0 . 

H principe ereditario ha nome Cék ig e il soprannome ufficiale 
Kun-pang • La regina madre era della casata Min |0 . 

Lodovico Nocentini. 
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STUDJ SOPRA AVERROE 



VI 1 

Allorché, nel 1872, io misi in luce 2 il testo arabo del 
Commento medio di Averroe (Ibn Kusd) alla Poetica di 
Aristotele, potei fare uso di un solo codice, cioè del lau- 
renziano orientale CLXXX, 54, che altri manoscritti 
allora non se ne conoscevano ; ma posteriormente fu sco- 
perto (come gli studiosi, specie i cultori di cose arabiche, 
certamente sanno) un altro codice, vale a dire quel mano- 
scritto del Talhìs di Ibn Rusd all' Organon, alla Retorica 
ed alla Poetica di Aristotele, recato di Oriente dal Po- 
stello, ed avuto fra mano dal Casaubon. 

Quest'ultimo codice si teneva oramai come perduto 3 ; 
ma, felicemente ritrovato, venne in possesso della Biblio- 
teca della Regia Università di Leida, in cui è segnato fra 



1 I precedenti miei Studj sopra Averroe si trovano negli An- 
nuarj della cessata Società Italiana per gli Studj Orientali, Voi. I, 
[1873], pag. 125-159 ; Voi. II [1874], pag. 234-267. 

2 In edizione separata (1872) e nel Tomo tredicesimo (1873) 
degli Annali delle Università tos- ane. 

3 Cf. Renan in Averroès et VAverróìsme, edizione seconda, pa- 
gina 80 e seg., e la Prefazione alla Parte prima del mio Averroe, 
pag. vili. 
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i codici orientali col num. 2073 4 . Dal codice leidense, ot- 
tenuto in prestito per opera diplomatica (della quale cosa 
sento viva gratitudine verso tutti coloro che contribui- 
rono a procacciarmi tal favore) trassi, già è gran tempo, 
anche le varianti del detto Talhìs dalla edizione, e credo 
far cosa non discara agli studiosi, nè inutile, pubblicare 
adesso le predette varianti. 

Fausto Lasinio. 

Firenze, Giugno 1898. 



1 Vedi, per la descrizione del Codice , ciò che ne dice il De 
Goeje nel giornale di Londra intitolato The Academy, num. del 
15 novembre 1893, e nel Catal. Codio. Orient. Biblioth. Acad. Lugd 
Batavae, Leida, 1873, pag. 323. 
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La Basmala e il titolo nel Codice leidense, sono : 



^ tv 



I.* - 1. ] L. j±mj\ . 

ut 

3. JbeU». ] lai. jvi . 

3. _^t>Ajl*&U ] Non è in L., ma in margine si legge 

*A*dVt ^ jL ] Manca nel L. 

' 5. jlì&W ] L. jUiVl . 

^ ei^vi ^ i >* u ] l- u 



1 Con i numeri in tipi grassi indico la pagina della edizione, 
e con gli altri le linee. — L indica il codice leidense. 
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2. — 2. I— ] L. U.$À* . 

5. ù±> *U*> aaaàH O s ] L. &*tfK 

8. £*tj*}1 ] L. G^yti . 

io. ^isji & jlt i t ur^ *>u*,i ] l. *uf, «juw 

12. *Iy jJUj ] L. a^S >Ì-# *U£!t; . 

14. £vt £Jl_SM ^«J ^Afli' ] L. Jl-J JajU 

15. (jXdlj ] L. qj-XaJI ^. 

Cu 

15-18. Da a (cioè tre linee e un pocolino più) 

manca, senza però lacune, nel L. 
19-20. 6< UT, ] L. 6^- 

3. - 4. jjift ] L. *ix)yJ>\ • 

5- 6. ùLJM & ] Manca in L. 

6- 7. Ua^t U ^ ] L. <fB cs* 

Cu 

8. ^ L.*Jlj ] L. U Ui^ . 

8. I— manca in L. 

9. JuLUaJl* ] L. GUUaaJW . 

9. ^Jlt feti* ] L. JJH <3U*>» if*J . 

9. iftU^ [ Manca in L. 

10. ] L. *Òs& . 
10. jiaÀ; ] L. ^iàÀ^ . 
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12. QMkJLSdU^ ] L. <j*f^^ • 

13. ^J^y) ] L- Jj^J ^ ' 

15. 0^ (s** ] L. UJU • 

16. cUftAtlaHl, 1 L. v3L.*«aaxH i . 

: :• . J ti* 

* 17. 6< ] L. x!\ . 

19. £Àk«à\ ] L. . 
23. *X*aiJ ] «X«aJU . 

' 4. — 2. kk/àjìS) ] L. aggiunge, dopo queste due 

parole: jil^Vl «JUiVt ^ a^L-Ì JmoL U ^ 0^ 

3. ] L. ^Uf Ui<. 

4. ] • 

il. In principio di linea 6**0t 6^ ] L - 0^* 

16. In principio di linea ^as^wJ ] L. Jassw^ . 

17. (jìyv^ ] L. uSj^t con a sulla rd, e così a lin. 20. 

y <jj y 

20. ] L. ^ • 

21. ^t-a-^ ] L. ^è^^- 

22. jUJ'^.Jw^ ] L. <3l**t ^-t vJ** ' 

5 . _1. ^\ ^k\\ 4 ] L. Affi, fU" i (ovvero: 

4. UjlnA» 4 ] L p *>U£l i 

6. ^UiV^ 0* ] L. ^ • 

Giornale deUa Società Asiatica italiana. — XI. 10 
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6. J^a* ] Manca in L. 

8. ÌXaaojì» >a f ] L. *L*Utt «li? . 

9. tijJL* )\ ] L. . 

9. ] L - ^ 

10. J^^t ] manca in L. 

17. ] L - <^>* 0-* • 

18. ] wt^U . 

20. &aj * ] L. ^IJJ * • 

6. -2. *J ] Manca in L. 

3-4. J^wJuà^ ^# iS^L-A* ] L. J^AaàM 

tu M 

7. Ui< ] L. ^frtf Ui» . 
7. àlàJVl ^ ] L. à»iJ3W . 

17. La parola è scritta in L. ambedue le volte con 

i sotto la mìm. 

20. iA*èUM ] L. . 

22. ] L. • 

7. — 1. ìòss*-\) ] Ambedue le volte è masco- 

lino in L. 

5. ] Senza waw in L. 

6. ri J^s iicL-A^» i_ aAa» ] L. *X*S 
• ri JUU* i- 

11. C»lfi\L.Aj< .... l ^ìàJ\ Jt ] L <r>* M 

12. ] L. ^#^*L^ . 
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13. ^ VVVlL ^ VV. 
* J i 

13. \*S ] L. ti^A . 

17. J^flA**.* * ] L. Vj$a*** . 

18. jtf*SH ] L. jif»flt JU^VI . 

20. os >«X^J\, «l^fv» ] L. t>jL*JU olirvi . 
23. t-«JLJ ] L. . 

8. - 3. V\ ] L. V # . 

3. A* J\ ] L. ÓoA». . 

6. * — ] L. (leggi 

6. l»j "[ L. L**, ma serpbrami per accomodatura. 

9. J.AacV^ ] L. ^sà'S . 

9. ] L. ^^ry . 

10. ] Manca in L. 
12. A£U*0 ] Manca in L. 
15. aUa^' ] L. aXas< . 

15. J.,aÌ^ J L. Aj *S*a'%j . 

18. Ur ] L. . 

20. jAAààSt j L. y+éA)\ . 

23. òUasI -j L. *ò['suz\ . 

9. — 3. ùyy^j ] L. • 

6. Per (£**\) L. ha , e per ^*a!xì ha *XAai» . 

10. JuitjA! j^UVl ] L. jW^àJ ^IfVt . 
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12. <X> ] L. (leggi faqad). 

13. i- ] Il copista di L. aveva scritto: 
(bi'l-madtht), poi la mano stessa per bi scrive nelF interlinea 

14. Fra 3V«xl*Vt e lA^I L. aggiunge *j • 
16. <j«UW ] L. j-UXJ . 

16. 0^-^ ] L - (*-»J<*^ • 

18. Fra *>A*»Jt e L. aggiunge OtaUJl, . 

18. ] L. 1>--Vt . 

21. \<K* 3 ] Manca *X in L. 

22. JUfcjÀM ] In L. vi è la medesima parola, ma in margine 
la mano stessa corregge k>j*ài\ • 

23. £U< L. • 

IO. - 2. L. ha per Jtay e iVTl^ per tfUi . 

4. ] L. V* • 

10. Ujyaij L. L»*,^a«jj • 

tv a/ , 

13. aàX&u U ] L. Aiift' Jl* • 

15. ] Manca in L., che poi legge k(*j&to per 

JL">àM ." 

21. AÀfi ] L. AU • 
I |. — 2. ] L. (Jyaì • 

7. Ig!^ U manca in L. 

8. tei*** ] L. tàU • 

11. V* ] L - ' 

12. Fra *rt e L. aggiunge • 
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15. ] L. . 

16. ] L. «X^j • 

16. y& yi-W, ] L. jv^-V^ . 

17. j±T ] L. j^-l . 

19 - wiJ&^s »U>^ ] L. ^j^aJV UaA\ . 

23. ] L. js».(, . 

I 2. - 3. 1À«J, ] L . ^JJj, . 

9. ] L. tjwuu «à.. . 

12. iòLe ] L. Jai*v . 

13. J^Vl ] L. J^Vl . 

15. Fra i^Uj» e L. aggiungevi . 
19. Ujvi] L. U^v*, . 
22. ] L. • 

13. — 6. aàaxj manca in L. 

7. Fra ^ e t L. aggiunge jfi • 

8. Per L. ha . 

9. Fra iftU^aM e iUàiV L. aggiunge i_ . 
13. ] L. . 

13. «Xaaju ^ ] L. «X*aiu J . 

17. Il noto libro di Kalila e Dirana anche in L. è ^Uf 
Àk*X> Ài** , cioè con i nomi dei due sciacalli in ordine inverso 
del comune. 

18. ] L. l^- . 

22. »*>u*> ] L. «XaaÌu . 
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14. — 7. ] L. jyA . 

9. 1 L * Vjfr^ ^ # 

13. * {5«*Jt ] Manca in L. 

14. ìX^aj^ ] L. ò>*z'x* • 

1 5. — 3. ] L. • 

7. Per il secondo L. ha • 

8. Al J}\ Ajii* ] L. £j,$\ • 

13. ] L. t^W^' ' 

14. Dopo gjlrf- ^ L. aggiunge ITU; M 

u/ 

15. Fra l*U*^ e Ifitf L. aggiunge U . 
17-18. aààju* ] L. *àaa!»M • 

18. Fra i. e yJU L. aggiunge ^aaj (leggi tafannuni). 

18. aaaàXM ] L. *+a*À\ • 

23. manca in L. 

16. — 2. Avanti i/aVV L. aggiunge V 3 i • 
4. ^àaj ] L. ^iu • 

7. i*U~H ] L- 5*UJt • 

9. ìUjwì^ ^ÀN ] L. à*jUÀ*H ^«M, al solito. 

19. z \mss] L. S U< • 

20. Manca aaìL*SV\ in L. 
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22. JU.*ylj u^i' ] L. Ju^H • 

17. — 1. s»yaft.« ] L. àyuajL. . 

6. o$Wl ] L. cs^aff £y\ . 

8. Manca y& in L. 

9. (jàj^ii' ] L. -làj^àj • 

10. j^-Vl ] L. . 

f 

11. ^UJl ] L. £>Jl> . 

12. ] L. 5Uii" . 

18. V? ] L. Vtf . 

19. OVVIVI ] L. $t±Z«,W . E dopo lo £ ^ del- 
l' Ediz. il Cod. L. aggiunge glyt ^Àel . 

20. ii^JI if^A» ] L. jffyit . 

23. ;U«>Vt manca in L. 

18. - 3. L^J ] L. U5 . 

7. J L. ^jy . 

7. J^S ] L. ^ . 

9. aaX* aSI ] L - aggiunge ^JU,j . 

19. ] L. j&SjJt . 

19. «S^ ] L. ^ . 

20. Dopo Oliyi» 1 L. aggiunge JlT • 

22. Al/] L. . 

23. u**»-^* ] L. <^9*y . 
19. - 9. il ] L. ut . 
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11. /<i ] L. «/i • 

12. i^r-M ] L. ts^y^ • 
J2. ] L. VIS • 

20. — 2. yS ] L. . 

6. Dopo (j*^* aggiunge L*^ • 

7. ($^V ^«] L. (jj^L . 
7. Manca in L. ìj^maj . 

10. 6^ ] L - • 

12. ^ VjL f X* ^ . 

13. ^JLfi V, ] L. pX* ^ * 
13. ù& ] L. ójX • 

19. Dopo U*K L. aggiunge . 

SI. , T <*^ tfMl ] L. tf** a ' M * 

tahsìn). 

22. ] L. ^as^ • 

(Cow^inwa). 
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UNA REDAZIONE PRACRITA 

DELLA PEAgNOTTAEARATWAMALÀ 



Difficilmente si troverebbe un popolo altrettanto se- 
guace, in fatto di acquisti letterari, della massima je prends 
mon bien où je le trouve, quanto l'indiano. Lasciando stare gli 
esempi insigni a tutti noti, di rifacimenti di poemi e leg- 
gende e drammi, a vario fine, vogliamo oggi rammentare 
il caso di una raccoltina di versi morali, passata per molte 
mani e su molte bocche: ed aggiungere, alla lista delle 
versioni e riduzioni, un nuovo numero. Limpido rivoletto 
scaturito dalla gran fonte buddistica settentrionale, la 
Pragnottararatnamàlà « ghirlanda di gemme di domande e 
risposte », si riversò nel mare magnum del bsTan-hgyur. 
Di qui la trasse e primo la fece conoscere fra di noi, lo 
Schiefner (1858) ; nove anni dopo il Foucaux (1867) e poco 
dopo di lui il Weber (nei Monatsberichte berlinesi 1868 
p. 92-117 = Indische Streifen I 210 segg.) ne pubblicavano 
il testo sanscrito : il Weber aggiungendovi quello di un ri- 
facimento assai tardo, attribuito a Quka e già prima (1847) 
pubblicato da J. Christian. Un'altra ristampa del solo testo 
avemmo nella Kàvyamàla bombayana (Part. VII p. 121-23); 
e finalmente, di un ms. accompagnato dall' ampio com- 
mento di Devendra ha dato notizia il Weber nel suo 
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grande catalogo dei mss. berlinesi (n° 2021). Orbene, 
quantunque quasi tutte queste redazioni siano pressoché 
identiche fra loro, pure in ciascuna il nome dell' autore è 
differente ! E si spiega : la raccolta buddistica, semplice e 
pratica, piacque ai jaina (cugini di fede) ed ai brammani, 
poi ai 9Ì vaiti e visnuiti; niente di più facile per ciascuno 
di essi che trapiantarla nel proprio terreno : il fondo della 
raccolta, che è di morale generale, poteva rimanere quasi 
inalterato; bastava cambiare un nome nella prima strofa 
ed un nome neir ultima ed il tiro era fatto : con un pra- 
nipatya Vardkamànam 0 Jinavarèndram o Pàrgvanàtham in 
principio e con un racità sitapata-gurunà. . . . Vimalena in fine, 
il libretto è giainico: è «jivaitico con un pranipatya Ma- 
hàdevam ed un racità Qaìikarn-gurunà; i tibetani, credenti 
nelle incarnazioni, metteranno « Venerazione a Manju^i 
divenuto Kumàra »; altri invocherà Gane9a, e così via. 
Fra tutti questi rifacitori (non dovremmo dire piuttosto pla- 
giari?) il solo Quka (o chi per esso) si è preso la briga di 
cambiare non la sostanza, ma la forma : ampliando e ritoc- 
cando qua e là e sostituendo alP àryà la upajàti. Tutte le 
altre redazioni non differiscono, come ho detto, poco più 
che nella prima e neir ultima strofa. 

Di questa operetta, la nostra Biblioteca Nazionale 
Centrale possiede due manoscritti: l'uno (con la segnatura 
provvisoria G 47 a) di due fogli, assai corretto, con una 
versione in bhàsà ad ogni strofa, ci dà il testo sanscrito 
della recensione comune *, con appena tre o quattro va- 
rianti di poco conto ; l' altro (G 56 a) di 13 — in ori- 
gine 14 — fogli, contiene una versione in pracrito di 
una recensione sanscrita assai vicina alla suddetta: ma in 
vari, punti se ne allontana ed in fine ha cinque strofe 



1 « pranipatya Jinavarèndram » : Fautore è qui Yimala (can- 
dra-suri). In fine : muni-vara-Mahlsàgarena svayam èva ìikh(i)tam, 
con la solita discolpa: yàdrcam pustake drs^ain etc. 
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(25-29) di cui non v' è traccia in nessuna delle recensioni 
note, mentre poi le mancano le strofe 26, 28-29 del san- 
scrito. Le altre strofe o sono una fedele riproduzione del 
sanscrito (2. 11. 12. 16. 17. 21. 24), o ne differiscono al- 
quanto nella forma ma non nella sostanza (3. 6. 14. 15. 19. 
20. 22. 23), o lo parafrasano (7), o se ne allontanano più o 
meno (5. 8-10. 13. 18). Il testo pracrito è accompagnato da 
glosse interlineari in bhàsd, e da un commento pure in 
bliàsa in cui si citano per ogni domanda (praqna) delle 
strofe morali — alcune ben note — e dei titoli di no- 
velle. Questi titoli concordano quasi sempre con quelli 
delle kathà narrate, ai luoghi corrispondenti del testo san- 
scrito, da Devendra nel sopra citato commento alla nostra 
operetta (Weber ms. 2021); cosicché si può supporre che di 
questo stesso commento si giovasse anche 1' autore della 
versione pracrita, che si dichiara anche F autore della tìkà 
che F accompagna. E questi un certo Esyuttama *, di cui 
nulT altro sappiamo; se non che, essendo stato il commento 
di Devendra composto nel 1429 il lavoro di Rsyuttama 
deve essere posteriore a quelF anno. 

Il metro è sempre F àryà, ma ben poche sono le strofe 
o i pada che ne seguano fedelmente lo schema regolare, 
tanto da dubitare che F autore veramente intendesse di 
mantenere la forma metrica. Quando con qualche lieve 
emendazione il difetto poteva togliersi, tentai di farlo; 
altre poche correzioni al testo mi parvero necessarie, ma 
pet tutte ebbi cura di indicare la lezione del ms. Ed ora 
possa anche questa recensione pracrita, disadorna com' è, 
esser stimata non indegno complemento allo studio della 



1 II testo termina : iti cri-pracnottararatnamàlà pràkrtatayà 
Rsyuttamena (ma, 0 meja !) krtà; e la tìkà : iti cri-pra° là pràkrta- 
taya cà'rthatayà vyàkhyànàrtham Rsyuttameno' ddhàrikrtà (fu 
estratta). 

2 È superfluo avvertire che non si tratta dell'omonimo autore 
del commento all' Uttaràdhyayana-sutra. 
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raccolta illustrata dallo Schiefner e dal Christian, dal 
Weber e dal Foucaux e dai compianti editori della Kà- 
vyamàlà. 

1. Il nostro codice manca del primo foglio, che era scritto 

(come spesso) sul solo verso. Nel recto del secondo fo- 
glio (con cui comincia il ms.) non restano che queste 
parole della l a strofa :-yà ya sayà-kalam ... e sempre ». 

2. turiyam kim k&yavvam 
viusà? samsara-samtati-(c)cheo. 
kim mokkha 1 -taro blya(m) ? 
sammam-nanam kiyà-sahiyam. 

Che deve fare presto il savio ? rompere la catena dell' esi- 
stenza. Qual è il seme dell' albero della liberazione (finale)? la 
retta scienza accompagnata dall' azione. 

3. kim pattham hiyam ? dhammo. 

kim pavittam ? jassa mànasam suddham. 

ko pandio? vivei. 

kim visa(m) ? avamànatà gurùnam. 

Qual bene è vantaggioso ? la Legge. Chi purifica ? chi ha 
l' animo puro. Chi è dotto ? chi ha discernimento. Che cosa è ve- 
leno ? il disprezzare i maestri. 

4. kim samsàre sàram ? 
sa-para-hiena ujjayam jammam. 
kim sawa-gunàna mulam? 
vinao; suhàna mulam samtoso. 

Qual' é il meglio dell' esistenza ? 1' adoprare la nascita per il 
bene proprio ed altrui. Che cosa è radice di ogni virtù ? V educa-" 
zione; il sapersi contentare è radice dei piaceri. 



1 Ms. mukha- 
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5. madire* va moha-j anayam 
ko? neho. ko tenao 1 ? visao. 
kà bha va- valli ? tinhà. 

ko ari? sutt-attha-pamào 

Chi produce turbamento al pari del vino ? V amore. Chi è la- 
dro? il piacere sensuale. Qual è 1' edera dell' esistenza? la cupidi- 
gia (letteralm. « la sete »). Chi è il nemico ? il trascurare il senso 
delle (sacre) massime. 

6. kamha bhayam iha ? maranào. 
a(n)dhào vi ko visesao ? rào. 
ko stiro ? jo lalanà - 

loyana - bànehim na viddho ya. 

Di che si teme nel mondo ? della morte. Chi è peggiore di un 
cieco ? la passione. Chi è eroe ? colui che non è trafitto dai dardi 
degli occhi delle belle. 

7. Amiyam iva pàtum ariham ? 
Jina-vayanassa sùddha-uvaesani. 
kim pàvijjai guruyattam ? 

na patthijjal kassa ko vi kahim. 

Qual cosa è degna di esser bevuta come ambrosia ? il puro 
ammaestramento delle parole del Jina. Che cosa fa acquistare di- 
gnità ? il non chieder mai nulla a nessuno. 

8. kim gahanam ? thl-cariam. 

ko cauro ? jo na khandio ten.a. 
kim dàriddam ? asamtoso. 
•kim làghavam ? j arassa jàya ya. 

Che cosa è tenebroso ? la condotta delle donne. Chi è abile ? chi 
non ne resta offeso. Che cosa è miseria? il non sapersi contentare. 
•A che cosa non si deve dar peso ? alla moglie di un altro (perchè 
non deve essere oggetto del nostro pensiero; cf. 16 ed). 



tenao == stena-ka. 
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9. ' kim jiviyam 1 ? anavajjam. 

kim jaddam ? na sunei uvaesam. 

ko j&garo ? akiriyo. 

ko niddalu ? sayà-kiriyo. 

Quale è vita ? quella incensurabile. Che cosa è stupidità? il 
non ascoltare V ammaestramento. Chi è desto ? chi rinunzia al 
(frutto delle) opere. Chi è sonnolento ? chi sempre si dà da fare 
(pensando al frutto delle opere). 

1 0. nàlinì-dala-gaya-jala-lava- 

taralam kim? juvvanam, dhannam, athava/ u. 
ke sasahara 2 -kara-niyara *? 
uvayàrino sajjanS, evam. 

Che cosa è instabile al pari di una goccia d' acqua sopra una 
foglia di loto ? la gioventù, la ricchezza e la vita. Chi sono (simili a) 
fasci di raggi di luna? i virtuosi benefattori. 

11. ko narao ? paravasayà. 

kim sukham ? savva-sanga-viraìe. 
kim saccam ? bhùya-hiyam. 
kim piyam paninam ? pànam. 

Che cosa è inferno ? il dipendere da altri. Che cosa è feli- 
cità? (quella dell') astenersi da ogni attaccamento. Che cosa è ve- 
rità ? il bene delle creature. Che cosa è cara alle creature ? la 
vita. 

1 2. kim danam ? mana-vakhankham \ 
kim mittam ? jo uiyattae 5 pàvào. 



1 Ms. jivì 0 

2 Ms. sasi 0 

3 Ms . fq^ ; ma si scrive talora per . 

4 Considero va-khankha = apa-kànkm : cfr. vatthà = avasthà- 
ed il vedico apa-kdma « ribrezzo ». 

5 Si aspetterebbe « niyattàvei » ; il sanscrito ha infatti « yan 
nivartayati pàpàt » e4 anche la tìkà : je nivartàvai pàpàmàrga- 
tbaki », 
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kim alamkàrain ? silam. 

kim vayà-mandanam ? saccam. 

Che cosa è generosità ? la mancanza di desiderio (di contrac- 
cambio) nel cuore (del donatore). Chi è amico ? chi rifugge dal 
peccato. Che cosa è ornamento ? l' onestà. Qual è il pregio del 
discorso ? la verilà. 

1 3. kim 1 anattham duha-mùlam ? 
sa-kakkasam mànasam saya (') suddham. 
kim suham ? savva-mitti. 

ko daccho savvahà? cai. 

Qual malanno è radice di sventura? un animo duro e sempre 
impuro. Che cosa è felicità ? la carità verso tutte (le creature). Chi 
è abile in ogni occasione ? chi sa rinunziare. 

14. ko andho? 'kajja-rao. 

ko bahiro ? jo na sunai hiyam vayanam. 
ko mùdho ? jo kale 

piyam vattum na jànai 2 . f 

Chi è cieco? chi si diletta di cose illecite. Chi è sordo? chi 
non ascolta una saggia parola. Chi è stolto ? chi non sa dire a 
tempo una cosa gentile. 

15. kim maranam? annanattam. 

kim va 1 naggham ? jam 3 avasare dànam. 
a maran-ante kim sallam ? 
pacchannam jam kayam akajjam. 

Che è morte ? l' ignoranza. Che cosa è inestimabile ? un dono 
fatto a tempo. Che cosa è una spina fino alla morte ? il tener ce- 
lata una mala azione commessa. 



1 Ms. kim ; scrivendo kim, il metro in ab va bene. Egual- 
mente tolsi Tanusvàra in dàhinnam 17 d, 

2 Ms. janati. 

3 Ms. jo ava°. 
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1 6. vihiyavvo kao 1 yatto ? 
vijjàbbliàse ya suddh-osahe, dàne. 
avahelà kao kajjà? 
khala-parajosiya 2 -paradhanesu. 

Dove è da porsi zelo ? neh' applicarsi alla scienza, nell' acqui- 
sto di puri farmachi 3 e nella generosità. A che cosa non si deve 
badare? Al malvagio, alla donna altrui ed alla roba altrui. 

17. ahonisam kà cinta? 
samsàràsarata na ya pamayà. 
kà piyà vihiyavva ? 
karuna, dàhinnam aha mitti. 

A che dobbiamo pensare giorno e notte? alla vanità dell' esi- 
stenza, non alla donna. Chi deve essere la nostra diletta ? la com- 
passione, la gentilezza e la carità. 

18. kantha-gaehim panehim. 
vijjà-anusàsanam na dayavvam ? 
mùdhassa, aviniyassa 4 ya 
gavvassa tahà kayagghayassa. 

(A chi) non si deve insegnare la scienza, anche se sia in fin 
di vita? allo stolto ed allo scostumato, alla superbia ed all' in- 
grato. 

19. ko pujjo? suddha-vao. 

ko ahammo ? jo caliyo 5 vayào. 
kena jiyam jagam eyam ? 
sacca-titi(k)khàvao puri setti m. 

Chi è onorando ? colui i cui voti sono puri. Chi è ingiusto ? 
colui che è infido ai suoi voti. Chi è vittorioso di tutto questo mon- 
do ? colui che pratica fra gli uomini la verità e la tolleranza. 



1 Non importa avvertire che kao corrisponde a kutas, benché 
qui sia richiesto Uva o kutra. Così anche 21 c. 

2 josiya = yosit. 

3 Cioè nella medicina. 

4 Ms. aviyanl 0, 

5 Ms. caliyava 0 . 
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20. deva-asurehim ko mahio ? t 
dhiro bhavai dayà-pahàno ya. 
kamha uvvijiyavvam 1 ? 
samsàràrannào suhiyà. 

Chi è celebrato dagli dei e dai demoni? colui che è costante e 
tutto dedito alla compassione. Di che cosa dobbiamo temere? il 
saggio ha paura della selva dell' esistenza. 

21. kassa vase pàni-gano 2 ? 
sacca- piya(m)-bhàsino viniyassa. 
kao thàyavvam ? nàe 
paccha(k)kham ditthàdittha-làbhàe 3 . 

In potere di chi sono tutte le creature ? di colui che è costu- 
mato e che dice cose vere e gradite. Dove dobbiamo stare ? nel 
retto sentiero, per ottenere la ricompensa presente (in questo 
mondo) e futura (nell' altro). 

22. vijju-layam 4 ca kim cavalam ? 
dujjana-neho, juvai-jana-rào. 
kula-selo 5 iva nippakampo ? 
sap-purisà je tu Kali-kàle. 

Che cosa è mobile come il guizzo del lampo ? l' affetto dei 
malvagi e la passione delle donne. Chi è incrollabile come il prin- 
cipe dei monti ? coloro che sono virtuosi anche nell' era di Kali. 

23. kim nindanijjam ? kivinattam ; 

sai vibhave pasamsanijjam udàram, 

tanuyara-vittassa tahà 

paho 6 yassa jam khalu khantabbam. 

Che cosa è da biasimarsi ? l'avarizia; essendovi ricchezze, 
la generosità è da lodarsi: e così in chi ha scarso patrimo- 



1 Ms. kashào (!) uhijjiyavvam. 

2 Ms. °gane. 

3 Ms. 'làbhàya. 

4 vidyul-lata; qui avverbialmente. 

5 Ms. sela; intendi il Meru. 

6 Forma ibrida (da prabhos) $erpahwto opahussa. Cfr taro 2 c. 

Giornale delta Società Asiatica italiana. — XI. 11 



Digitized by 



162 Una Redazione Pracrita 



nio (è da lodarsi) il non affiggersi che altri ne possegga (uno 
maggiore). 

24. dftnam piya-vàya '-sahiyam, 

nànam agavvam; khanti-juya ^-sùrattam, 
càya 3 -sahiya(m) vittam, 
dullaham eyam cau-bhaddam. 

Questi quattro pregi sono difficili a trovarsi: generosità ac- 
compagnata da dolci parole, scienza senza superbia, coraggio unito 
a pazienza, ricchezza accompagnata da abnegazione. 

36. kim parvo ? Jina-dhammo. 

kim ujjoyam * khalu ? nànattam. 
ko aggi? paikoho, 
savva-gunam antaram pajjalei 5 . 

Che cosa è fiaccola ? la dottrina dei Jina. Che cosa invero è 
luce? la scienza. Che cosa è fuoco? il rancore; egli infiamma (e 
consuma) ogni virtù. 

26. ko paso ? jaga-bandho. 

pejja (?) doso neha- Jina-khào (?). 
kim ka(t)thani ? annanain. 
ko pandio ? jo virai 6 viro li ào 

Che cosa è un laccio ? 1' attaccamento al mondo Che 

cosa è sventura? l'ignoranza. Chi è dotto ? colui che si astiene 
dalle contese. 

27. kim kiccam ? karanijjam. 

kim vallaham ? jassa sugunam ca. 

1 Ms. vào (vada). 

2 Ms. jùya (yuta). 

3 Ms. cào. 

4 Ms. udyoyam. 

5 Ms. pajjà°. 

6 La tìkà intende virai nel senso di viramati : je nivartai vai- 
ravirodhathaki « colui che si allontana dalle ostilità >. 
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kim mandanam ca ? mahima. 

ko sattimam 1 ? na cayai 2 dhammam 

Che è da farsi? il (proprio) dovere. Che cosa è caro? ciò che è 
ottimo. Che cosa è ornamento ? la dignità. Chi è potente ? chi non 
abbandona la Legge. 

28. kim sàmannassa saram ? 
uvasamam. kim dhamma-saram ca ? 
ahinisa savva(m) pai. 

kim dukkharam tarunne? indiya-niggahop asante. 

Qual' è T essenza dello slato monacale ? la tranquillità. E 
qual è r essenza della legge ? il non far male ad alcuno. Che cosa 
è difficile nella gioventù ? la soggezione dei sensi in un (animo) 
tranquillo. 

29. panh-uttara-ra(ya)na-màlam 
kanthe dhàrei sudd ha -bh avena 
so naro : * siva '-suha-lacchì(m) 
varei acirena kàlena. 

Colui che, con animo puro, porta al collo questa ghirlanda 
di gemme di domande e risposte, in breve tempo presceglie la fausta 
gioia e felicità. 

Firenze, luglio 1898. 

F. E. Tavolini 



1 Per sattimanto (9aktimat). 

2 Ms. capai. 

[i Ms. nara , per salvare il metro ; anche altrove troverai a 
questo scopo -a per -o e viceversa. 

4 Ms. sita- per siya- e forse significa la « felicità dei bianco 
(vestiti 1 ) » cioè degli gvetàmbara? 



Digitized by Google 



Digitized by 



Google 



165 



DI ALCUNI ALTRI PARALLELI ORIENTALI 

ALLA NOVELLA DEL CANTO XXVIII DEL FU BIG SO 



Da che il prof. F. L. Pullè pubblicò, nel quarto voi. di questo 
Giornale (1890 pag. 129-64), il suo dotto studio sugli Originali in- 
diani della novella ariostea nel XXVIII Canto del Furioso, altro ma- 
teriale si è venuto aggiungendo a quello esaminato quivi e nell'opera 
capitale del Benfey, sopralutto per il compiersi dell'edizione fau- 
sbSlliana del Jàtaka. Senza fermarsi al n° 436 (che narra « how 
an Asura kept his wife in a box, which he swallowed in his belly, 
and how even in that position she contrived to be unfaithful to 
him » e che è « evidently the originai of the opening story in the 
Arabian Nights » 4 ), vorremmo richiamare 1' attenzione sul Culla- 
paduma-jàtaka n° 193 (compreso nel voi. II p. 1 16-121 e pubblicato 
fin dal 1879), come quello a cui manifestamente si riconduce la 
versione tibetana del bKah-hgyur e respettivamente quella del Daga- 
kumàracarita. La corrispondenza delle linee principali è perfetta e 
poco monta se si ha qualche divergenza nei particolari (nel ti b. 
sono 4 fratelli, nel jàt. 6; là Viqàkha si apre le vene del braccio, 
qua il Bodhisatta quelle del ginocchio; là il mutilato è un poveruomo 
così ridotto dai suoi nemici, qua un malfattore punito col taglio delle 
mani, ecc.: differente nei due testi è la finzione della donna per 
uccidere il marito e V episodio della godhà manca nel tibetano). La 
sostanza del racconto del jàtaka è la seguente: 



1 Cfr. Asiat. Quart. Review 1898 p. 191. 
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II Bodhisatta nacque una volta a Benares come figlio del re 
Brahmadalta. Gli fu posto nome Padumakumàra. Aveva altri sei 
fratelli: e tutti insieme furono mandati in esilio dal padre, sospettoso 
che potessero un giorno togliergli il regno. Capitano in un bosco 
e presto la fame li tormenta a segno che sono costretti a cibarsi 
delle carni delle loro mogli, che li hanno seguiti neh" esilio. SoU 
tanto al Bodhisatta riesce di sottrarre la diletta consorte a quella 
triste fine ; mentre i fratelli dormono, egli fugge con lei. E stanca 
ed egli la porta sulle spalle; è assetata e, mancando l'acqua, egli 
si apre le vene del ginocchio e le dà a bere del suo sangue. Fi- 
nalmente giungono ad un luogo ameno e solitario presso le rive 
del Gange, dove si ristorano e si costruiscono una capanna. Un 
giorno odono grida lamentose: accorre il Bodhisatta e vede legato 
ad un canotto che la corrente del Gange trasportava, un malfat- 
tore cui il carnefice aveva tagliato le mani, gli orecchi e il naso 
Impietosito il Bodhisatta lo trasporta nella capanna e ne cura le 
ferite: nè cessa dal girare per i boschi per raccogliere fratti e nu- 
trirne la moglie ed il mutilato. Ma ecco che la malvagia donna 
si accende d'insana passione per il ladro: e stabilisce di ammaz- 
zare il marito per godere indisturbata dell' amore del drudo. Con- 
dottolo, col pretesto di celebrare una sacra funzione, sulla vetta 
di un monte, lo precipita a tradimento in un burrone, 1 e, sicura 
della sua morte, torna dal drudo e va peregrinando con lui di 
paese in paese; la gente, ammirando la pietà e l'affetto di quella 
donna per il mutilato che essa diceva suo marito, la colmava di 
doni. — Ma il Bodhisatta era scampato alla morte: scivolando 
lungo il burrone, avea potuto attaccarsi ad un gruppo di udumbara 2 
ed ivi era rimasto per qualche giorno, nutrendosi di fichi selvatici: 
una godhà (specie di lucertola grossissima) lo aveva poi preso sul 
dorso e ricondotto alla cima del monte. Di lì a poco il Bodhisatta, 

1 Nel jàtaka 419 il ladro Sattuka impiega lo stesso artificio per 
precipitare nel burrone la sua amante e benefattrice Sulasà ; se non 
che questa, più furba di lui, fa in maniera di precipitarvi l' ingrato ; 
« poiché non in ogni occasione il più furbo è 1' uomo ; qualche volta 
anche la donna sa esser furba ed accorta » na hi sabbesu th&nesu 
puriso hoti pandi to | itthi pi pandi ta hoti tattha tattha vicakkanà || 



(Voi. Ili p. 438). 

2 Picus glomerata. 
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saputo che il padre suo Brahmadatta era morto, ritorna a Benares 
ed è incoronato re. A Benares capita anche la moglie infedele col 
drudo, il re la riconosce, narra ai suoi ministri l'infamia da lei 
commessa ed ordina la punizione degli adulteri, pronunziando que- 
ste due strofe: 

« Non altro che la moglie è me dinnanzi 
non altro che quel monco seco sta: 
eppure « oh sire » mi diceva tenera: 
Oh donne infami, senza verità ! 

Di questo vile drudo la carcassa ' 

un nodoso bastone romperà: 

ed il naso e le orecchie a queir adultera 

una lama affilata taglierà. 1 

Ma poi T ira del Bodhisatta si placa, ed un esilio perpetuo dal 
suo regno è V unica pena contro i due miserabili. 

La storia della regina Kinnarà cui, citando il Benfey, accenna 
il prof. Pullé nella nota 8, pag. 139, è narrata distesamente nel 
commento al Kunàla-jàtaka (n° 536 = Voi. V p. 4-37-440). Unica, 
se non erro, fra tutte le versioni indiane, essa reca il particolare 
del viaggio intrapreso dai re tradito per convincersi 

«... che in tutto il gran femmineo stuolo 
« Una non è che stia contenta a un solo » 

ed ha vari altri tratti di cui la novella ariostea serba eco fedelis- 
sima. Kinnarà, moglie del re Kandari di Benares, ha una tresca 
con un deforme gobbo. Accortosene il re, ordina che sia decapi- 
tata. Ma il saggio cappellano (purohita): « Oh sire, non adirarti 
con la regina Kinnarà: tutte le donne invero sono cosiffatte; se tu 
vuoi vedere la scostumatezza delle donne, io ti mostrerò quanto 



1 ayam èva sa, aham pi so anafifio | ayara èva so hattha-chinno 
an afino | yam àha komàrapati maman ti | vajjh'itthiyo, n'atthi itthisu 
saccam | iman ca jammam musalena hantvà | luddam chavam para- 
dar-ùpasevim | imissà ca nara papa-pati bbatày a | jlvantiya chindatha 
kanna-nasam 
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siano malvagie e astute ; vieni ! travestiti, gireremo per il 
paese » 4 

Travestiti cercaro Italia, Francia, 
Le terre dei Fiamminghi e degl'Inglesi; 
E quante ne vedean di bella guancia, > 
Trovavan tutte a' prieghi lor cortesi. 

Anche il re indiano, dopo vari episodi che lo convincono della 
generale disonestà femminile, conclude che meglio è tornarsene a 
casa, dalla propria moglie: .«Il re girò per tutta 1' India. Ma poi 
dissero: Tutte le donne saranno cosiffatte! a che ci serve l'occupar- 
cene ? ritorniamocene ! » 9 

Se proviam 1' altre, fian simil anch' elle ; 



Dunque possiamo creder che più felle 
Non sien le nostre, o men dell'altre caste: 
E se son come tutte 1' altre sono 
Che torniamo a godercele fi a buono. 



Alle versioni brammaniche studiate dal prof. Pul!é, è da ag- 
giungere, come egli stesso mi avvertì, quella contenuta nella 4 a no- 
vella della Qukasaptati (ediz. dello Schmidt nelle Abhandlungen della 
DMG, 1893 pag. 14-18; cfr. anche ZDMG XLVIII, p. 587): Una fan- 
ciulla bellissima, Visakanyà (nomen omen !) vien data in moglie ad un 
brammano sciocco e povero 8 . Viaggiavano un giorno insieme su di 
un carro; incontrano « un giovane eloquente, bello e coraggioso » 4 



1 « deva, ma Kinnara-deviya kujjhi, sabba itthiyo evariipa 
yeva; sace pi itthìnam dussìla-bhavam passitu-kàmo, dassessami te 
etasam papakafi e* èva bahu-mayà-bhàvan ca: ehi! aniìataka-vesena 
janapadam caràma » ti 

2 r&ja sakale Jambudipe cari, te pi € sabba itthiyo evariipa 
bhavissanti. kin no etani ? nivattama > ti. 

3 jado nirdhanac ca; e più sotto: murkhah laghuvaya^ ca. Non 
ho la traduzione dello Schmidt e non so come egli renda quest'ul- 
timo termine : ma non dubito che racchiuda un' allusione erotica : 
Vatsyayana avrebbe messo questo marito fraic^a (alpat paumsnàc 
cha9a iva ca^ah, come spiega il commentatore). 

4 eko yuva vàgmi surupah cùrac^ cà 
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che con sue gentili maniere ispira fiducia al marito; disceso questi 
per un po' di tempo dal carro, il giovane seduce la bellissima mo- 
glie. Quando il marito torna, i due, dopo una fiera zuffa, lo scac- 
ciano. Il poveretto corre ad un villaggio vicino e chiede giustizia al 
magistrato; ripresi i fuggitivi, sorge la questione chi dei due sia il 
vero marito. Il giudice la risolve domandando separatamente al- 
l' uno e all' altro che cosa abbia mangiato l'ultima volta insieme 
alla moglie: così si scopre la verità. Lo sciocco brammano, quan- 
tunque ammonito di abbandonare V adultera, la riprende con sè ; 
ed in un' altra occasione viene ucciso. — 

Col gruppo rappresentato dal Pancatantra questa versione ha 
comune il motivo della contesa fra il marito e il rapitore : ma ap- 
partiene evidentemente air altro gruppo che nello studio del profes- 
sore Pullé (pag. 141 seg.) ha per esemplare la narrazione tibetana 
di Mahausadha. Confrontando quest' ultima con la ora compen- 
diata, non rimarrà alcun dubbio che derivino ambedue da una 
stessa fonte. Antinomia notevole fra i due gruppi, mentre nel 
primo il drudo è un essere deforme e ributtante e quindi più 
mostruosa V infedeltà della moglie, nel secondo la colpa della donna 
viene attenuata e quasi scusata dall' essere il marito inferiore al- 
l' amante per doti fisiche ed intellettuali. 

Fuori dell' India, ritroviamo la nostra novella anche presso un 
popolo che alla sapienza indiana è debitore della massima parte 
della sua cultura , presso i Malesi; e già accennai a questo paral- 
lelo, che non credo altri avvertisse, in una letterina al prof. Rhys 
David s, pubblicata nel Journal of the Royal Asiatic Society (1898 
pag. 375). Questa redazione malese deriva dal Pancatantra, ma 
non segue troppo da vicino l'originale indiano: anzi, tolto il motivo 
principale della vita donata e ripresa, si accosta al gruppo tibetano 
per la rappresentazione dell' amante, bello e ricco, di fronte al 
marito povero e brutto. Accanto a divergenze, come quella che la 
donna abbandoni semplicemente il suo sposo, senza tentare di uc- 
ciderlo, rimangono tratti notevoli del racconto primitivo, come quello 
del tenere la moglie nei proprio grembo la testa del marito dor- 
mente. Non ci sorprenderà, in un popolo di marinai, di trovare la 
scena trasportata sul mare; e allo spirito maomettano attribuiremo 
il castigo dell' adultero, con cui si chiude il racconto. 

Non avendo potuto trovare di esso una versione in lingua eu- 
ropea cui rimandare il lettore desideroso di conoscere in tutti i 
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Di alcuni altri Paralleli Orientali 



particolari questa interessante forma della nostra novella, ter- 
mino col tradurre, quanto più fedelmente posso, il testo come è 
stampato nella Grammatik der mcdayischen Sprache di A. Sei del f - 
pag. 99-110: 

C era nella città di Easam una donna bellissima figlia di un ^ 
mercante. Il marito di lei oltre ogni dire l'amava e non v'era coppia 1 
come loro in quella città. Ora venne il giudizio di Dio sopra questa i 
sua donna e fu presa da Dio V anima di lei. Ed il marito, per Tee- ■ 
cessi vo amore, non si poteva separare dal cadavere di sua moglie: ] 
e piangendo l'abbracciava. Allora tutti i suoi parenti dissero*. ; 
Come ? ormai il cadavere di tua moglie è puzzolente, fallo seppel- 
lire. Ma il marito disse: Voi non mi potete dividere da lei, seppellì- % ^ 
teci insieme: se non mi volete sotterrare, allora portatemi in una ; 
barca, spingetela in mare, lasciate che io muoia con lei. Allora 
quegli uomini fecero secondo le sue parole e lo spinsero in mare. 
Poi dopo qualche tempo si rivelò la potenza dei decreti di Dio altis- 
simo. Ad un tratto quel giovane uomo udì una voce che diceva: Se 
tu ami la tua donna di verace amore, dividi la tua vita a metà con 
lei: certamente essa resusciterà; quanto alla tua vita, ti restano 
ancora quarantanni; se tu ne concedi venti alla tua donna, te ne 
restano venti. Disse il giovane: Bene ! io glie li concedo, purché 
viva. Allora per decreto di Dio altissimo risuscitò la moglie di 
quel giovane. Poi la barca si arenò presso un' isola, dove i mer- 
canti si rifornivano di acqua: quivi rimasero ambedue. Ora una 
volta quel giovane, non avendo dormito da alcuni giorni, si senti 
oltremodo sonnolento: e posato il capo in grembo alla sua donna, 
si addormentò d' un sonno profondo. Ora una nave approdò a 
quell'isola per prender acqua: e il capitano della nave scese a 
terra con la ciurma. E videro la donna seduta sotto un albero, con in 
grembo il capo del marito. Il capitano le domandò: Oh donna, perchè 
tu tieni in grembo quest' uomo ? Essa rispose : Questi è mio marito. ! 
Disse il capitano: Bellissima donna, ben fosti sciocca a sposare 
quest'uomo; in primo luogo, è brutto: poi è un miserabile e di 
bassa famiglia 4 ; il tuo volto è bellissimo, non sta bene che tu 
sia sposata a costui. Io invece ti sono molto adatto, e per le mie 
sostanze e per la signoria della mia famiglia e per la mia bellezza. 



1 letterali!!. : € un momento (dura) la sua stirpe » 
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Neil' udire queste parole del capitano, la donna pensò nel sua 
cuore: Questo capitano è molto bello e per di più è ricco; orbene, 
io mi unirò a lui. E disse: Se è così, dove il mio signore vuoi che 
lo segua? Così pensando, essa scostò piano piano il capo del ma- 
rito, lo appoggiò altrove e se ne andò dietro al capitano; e que- 
sti, recatala prestamente sulla nave, fece vela. Dopo ciò il marito 
di iei si svegliò dal suo sonno e vide che più non v' era la sua 
donna. Ed egli guardò a destra e a sinistra, e vide delle orme di 
uomini rivolte verso il mare e scorse una nave che veleggiava. Al- 
lora quel giovane uomo pensò nel suo cuore: Questa nave ha ra- 
pito la mia donna, così pare. E rimase con la sua afflizione, fin- 
ché dopo alquanti giorni capitò in quell'isola un'altra nave, per 
prendere acqua. E il capitano, sceso a terra, s' incontrò col gio- 
vane. Disse il capitano: Ma per qual ragione te ne stai qui solo? 
Allora egli raccontò tutto quello che era avvenuto £ . E il capitano 
disse: Oh giovine, che pensi tu di fare adesso? Quegli rispose: 
Deh signor capitano, se hai pietà e compassione di me, insegui la 
nave che ha rapito la mia donna ! Allora disse il capitano: Sia 
sopra di me V inseguire quella nave. Disse il giovane: (Fallo), se 
tu sei v buono e pietoso verso questo disgraziato: che altro mi re- 
sterebbe se non spezzarmi il capo ? Allora il capitano fece spiegare 
le vele e si mise ad inseguire la nave che aveva rapito la moglie 
di quel- giovane, e per volere di Dio altissimo, dopo alquanti 
giorni la raggiunse. Allora veleggiarono di conserva, finché la prima 
nave gettò V ancora presso il paese di Andalusia, ed anche la nave 
che T inseguiva gettò Y ancora accanto alla prima nave. Allora il 
capitano disse al giovane: Riguarda alla tua donna, se veramente 
essa è in quella nave, affinchè ne diamo notizia all'ispettore del 
porto. * E il giovane faceva la posta alla moglie, andando ogni 
giorno verso quella nave; finché un giorno la donna guardando 
ad un finestrino verso la nave, fu veduta e riconosciuta dal ma- 
rito; questi, chiamato tosto il capitano della nave, gli disse: Quella 
è mia moglie. Il capitano disse: Se tu l'hai riconosciuta, andiamo 



1 C\J\^>-\ ^l*» « il modo, la marnerà, le circostanze sue ». 

2 j OtAA^Uv la voce persiana corrispondente al nostro « coman- 
dante del porto ». 
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dall'ispettore per raccontargli tutto il tuo caso. E scesi a terra, 
così fecero. Allora disse V ispettore: E proprio la moglie tua dentro 
quella nave ? Rispose il giovane: Oh ! signor ispettore, è veramente 
la donna mia, io la ho veduta guardare al finestrino della nave. 
L'ispettore disse: Bene, se è così, io disporrò per un'inchiesta. E fatto 
chiamare da un servo il capitano di quella nave, quando questi si 
fu presentato, ordinò di chiamare i giudici. Venuti i giudici, l'ispettore 
domandò: Oh capitano, riguardo alla donna che è nella tua nave, dove 
l'hai tu acquistata? Il capitano rispose: Essa è mia moglie, signor mio, 
fin dalla prima giovinezza 4 . Allora disse 1* ispettore: Oh capitano, 
riguardo a questa donna, essa fu reclamata da questo giovane, 
perchè egli afferma che tu glie l' hai rapita. Ma il capitano disse: 
Oh illustrissimo, riguardo a me fin dalla prima giovinezza non mi 
sono ammogliato due volte: quella è la mia unica moglie. Al- 
lora l'ispettore disse al giovane: Che cosa pensi tu adesso, che 
questo capitano dice che essa è sempre stata sua moglie? Il gio- 
vane rispose: Se è così, bene : ordina di chiamare qui quella 
donna, perchè tu la esamini: giacché essa è veramente la moglie 
mia. Ed egli raccontò tutta la sua storia, dal principio alla fine. 
E tutti i giudici stupirono neh' udir la storia di quel giovane. Al- 
lora dissero i giudici: Se è così, bene: domani, oh capitano, con- 
duci qui la donna. Ritornato ciascuno alia propria nave, quel ca- 
pitano disse alla donna: Oh mia diletta, che pensi dacché sei stata 
chiamata dal giudice, poiché tuo marito è venuto a richiederti? 
Se tu mi ami, risponderai al giudice che tu sei mia moglie da 
lungo tempo, acciocché noi non erriamo nel parlare. E la donna 
disse: Va bene! Al mattino seguente, ecco che il giovane scese 
a terra coi suo capitano e giunto all' ufficio dell' ispettore, quivi 
aspettò. Quindi vennero tutti i giudici e venne quel capitano in- 
sieme alla donna e ciascuno sedette al proprio posto. Dopo ciò, 
disse il giudice: Oh donna, parla secondo verità, nel tempo pas- 
sato chi fu tuo marito? Essa rispose: Quanto a me, fin dalla 
prima giovinezza io non so di aver preso due o tre mariti, il mio 
unico marito è questo capitano. Allora disse il giudice; Oh giovane, 
che cosa ne pensi? E quel giovane disse: Non eri dunque già 
morta, quando per il mio grandissimo amore per te io lasciai a 



A>** ò**?^ J ò letterata. « dal piccolo principio ». 
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te metà della mia vita e per volere di Dio altissimo, tu ritornasti 
a vivere nel mondo? Disse la donna: Odano lor signori tutti! la 
bocca di quell'uomo è esperta nel mentire. Forse che mai un morto 
risuscita ? dove lor signori videro o intesero (una cosa) come dice 
cotesto bugiardo? Allora i giudici dissero: È verissimo come dice 
questa donna ; oh giovane, come puoi tu dire che la morta è viva 
di nuovo ? Se è così, questa donna è veramente moglie del ca- 
pitano, non già di questo giovane. Allora disse il capitano che aveva 
rapito la donna : Adesso qual' è il giudizio per V uomo che pensava 
di rubare la moglie di un altro e qual' è il giudizio per V uomo che 
la riconosce come sua? I giudici dissero: Oh giovane, che pensi tu* 
dacché questo capitano ci chiede una sentenza? Allora disse quel 
giovane: Benissimo! oh donna traditrice ed infausta, se tu non 
confessi, di esser mia e se tu vuoi stare unita a quel capitano per 
aver visto Toro e l'argento (che possiede), se è così, io mi ripren- 
derò la vita che tu hai, quei venti anni. Allora il giovane alzò le 
mani e pregò e così fu il suo grido: Oh Signore, oh Sire, oh eccelso 
mio Padrone! tu solo sei presente e vedi (ogni cosa), rendimi, ti 
supplico, i miei vent' anni di vita, poiché questa donna non con- 
fessa di esser mia moglie! AJlora per volere di' Dio altissimo in 
quello stesso istante la donna morì e giacque al suolo in presenza 
di tutti. Ed i giudici e 1' ispettore e tutta la gente, che era molta, 
stupirono vedendo quella donna giacere a terra morta, nel mezzo 
dell' ufficio dell' ispettore. Allora disse il giudice: Prendete quel 
capitano, lapidatelo, perchè egli ha commesso adulterio con la 
donna di un altro, dopo averla rapita. E quel capitano fu preso e 
poi lapidato. E tutti i suoi averi furono confiscati e consegnali al 
Qddl e passati all' erario 4 , (ma) la metà fu data a quel giovane. 
Quanto alla sua nave, fu lasciata ai vecchi (marinai) che vi si tro- 
vavano. Ecco la sorte di ogni uomo che fa tradimento contro il suo 
simile. Deh, non facciamo noi del male ad un servo di Dio poiché 
non è contento Dio altissimo di ciò che non è permesso secondo la 
sua legge. 

Firenze, luglio 1898. 

P. E. Pavolini. 

1 «JUJ^ £**jS « alla casa del tesoro ». 
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Domenico Bassi. — Mitologia babilonese-assira, (Manuali 
Hoepli). Milano, Hoepli, 1898. 

11 prof. Domenico Bassi, che si dichiara profano agli studi as- 
siri, ha voluto tentare « la prima esposizione completa, sebbene 
costretta entro limiti modesti, di tutto ciò che al presente si cono- 
sce intorno alla mitologia babilonese-assira ». E il suo lavoro tro- 
verà festosa accoglienza, noi non ne dubitiamo, non solo tra le 
persone colte, ma anche tra i dotti. Perchè non accade ogni giorno 
di imbattersi in un compendio come questo, che riassume lunghe 
analisi scientifiche sparse in opere, opuscoli, riviste e pubblicazioni 
periodiche inaccessibili in gran parte al lettore. Il libro del Bassi, 
essendo storico, espone a volte opinioni antiquate, mostra l'incer- 
tezza di certe dottrine; ricorda letture di gruppi e di segni cunei- 
formi oggi dimostrate false. E tutto questo, che a primo aspetto 
potrebbe parere una inutile propagazione di fantasie e di ipotesi, ha 
invece il suo lato di utilità, in quanto spiega ai lettori il cammino di 
un ramo giovane e mal noto degli studi orientali, Tassiriologia. 
Anzi diremmo che in mezzo a tanta, e così continua attività degli 
assiriologi, dopo numerose pubblicazioni di nuovi testi assiri e cata- 
loghi di testi già noti, appaiono più desiderati quei lavori di divul- 
gazione che espongono con esattezza lo stato in cui si trovano ogni 
tanto i problemi diversi dell' assiriologia. 11 Bassi dunque si è ac- 
cinto alla fatica non piccola di raccogliere qua e là materiali e di 
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esporli con un ordinamento, per vero dire, bene ideato. E in tale 
senso che il lavoro possiede qualche originalità, onde l'A. ha po- 
tuto chiamare la sua Mitologia « un'opera da nessuno.... finora 
tentata » (p. VII). Chè del resto abbondanza di materiali avevan 
già messo insieme il Rawlinson, l'Oppert, il Lenormant fra i più 
antichi ; fra i recenti il Sayce nelle sue Hibbert Lectures, le quali 
la critica assalì fieramente per l'incertezza o per l'arditezza di 
certe conclusioni. 

Lo studio della mitologia assiro-babilonese presenta difficoltà 
che il Bassi non si è dissimulato nel metter mano al suo Com- 
pendio. Esse dipendono, dice l'A., qualche volta (noi diremmo quasi 
sempre) dall'interpretazione poco sicura dei lesti; tanto poco si- 
cura, che, in un libro destinato alla popolarità, dovendo l'A. con- 
tentarsi delle sole cose scientificamente accertate, lasciando il resto 
in disparte, la prima questione che gli occorreva era la sceita e 
l'esclusione degli argomenti, eia loro divisione. Si presenta, pensa 
l'A., assai ovvia la ripartizione in miti luminosi, acquatici, donici, 
ma egli la rifiuta a priori, e opera saggiamente, perchè tra i miti 
assiro babilonesi alcuni hanno, come le divinità, un carattere assai 
complesso. Possibile si presentava anche un ordinamento geogra- 
fico della materia mitologica, ma l'A. 1' ha escluso, e non avrebbe 
trovato informazioni necessarie neppure nei lavori dei più arditi e 
imaginosi interpreti delle iscrizioni cuneiformi. 

Non rimaneva che disporre la materia soggetto per soggetto, 
e il Bassi 1' ha fatto, con una ripartizione suggeritagli dai suoi par- 
ticolari criteri, dividendo tutto in due parti: « Miti e leggende»; divi- 
sione.... « che non ha valore assoluto, ma innegabilmente è la più 
ovvia » (p. Vili). Così egli abbraccia le parti essenziali delia Mitologia 
di Babilonia e Ninive, e la divisione è tale, che nessuno a priori 
penserà a respingerla. Si domanda soltanto, venendo ai particolari, 
se tutti saranno d'accordo nell' assegnare alle favole cosmogoniche 
la leggenda dei sette spiriti maligni e quella del Dio Zu. La distin- 
zione poi di divinità principali e secondarie deve accettarsi con una 
certa discrezione, non sapendo noi la potenza, il grado relativo di 
ciascun Dio; ma certo è d'altra parte che se l'A. parla dei grandi 
Dei in questa serie: Anu, Bel, Ea; Sin, Samas, Rammann, egli può 
giustificare il suo ordinamento con documenti tolti dalle iscrizioni. 
E inoltre la denominazione di divinità secondarie e inferiori è cosa 
di cui l'A. non pare che faccia gran caso. 
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Nel corso del suo libro mostra assai bene che le particolarità 
gerarchiche del Panteon assiro-babilonese sono ignote a tutti. Le 
divinità pare che menassero la loro esistenza le une accanto alle 
altre senza rivalità, senza contrasti. Il Bassi mostra anche giusta- 
mente come al monoteismo non giunsero mai i babilonesi e gli as- 
siri, mentre ebbero qua e là preferenze innegabili per questo o quel 
Dio e pel suo culto ; llu, un Dio supremo come distinto dagli altri, 
probabilmente non è mai esistito. Noi accettiamo dunque dall'A. la 
appellazione .di divinità inferiori, e anche l'altra di demoni e spiriti 
buoni; dove il Bassi sa benissimo (v. p. 151 e 152) che la distin- 
zione di spiriti interamente buoni e interamente cattivi non è dimo- 
strata, ma di codesti esseri soprannaturali shedi, tornassi, ecc. si 
distinguono solo le azioni caso per caso. Ma noi accettiamo, se non 
altro per la convenienza della trattazione, i titoli dei due capitoletti: 
demoni e spiriti buoni. Quello che non ci risulta provato fino ad 
oggi è una sistemazione ufficiale religiosa assiro-babilonese (p. 3 e 
passim), o almeno avremmo desiderato di sapere che cosa intende 
il compilatore con quella frase alludente a un fatto tanto importante 
nella storia religiosa di Ninive e Babilonia. Che la Caldea e l'Assi- 
ria abbiano avuto scuole sacerdotali è più che naturale; gli scrittori 
classici stessi sembrano accennarvi; ma di una vera religione di 
Stato dopo Chammurabi, di una sistemazione ufficiale è alquanto ar- 
rischiato parlare. Veramente gli storici della religione assira hanno 
tentato di scoprire anche la genesi di essa, le sue varie trasforma- 
zioni nel lungo periodo di circa 5000 anni. Ma quali audaci e inu- 
tili ipotesi posero innanzi! Spieghiamo brevemente in che senso si 
potrebbe ritrovare una sorta di religione ufficiale o di stalo nella 
Babilonia antica. Occorrerebbe innanzi tutto la conoscenza com- 
pleta dei documenti di un dato periodo storico e centro religioso: 
esaminare quali divinità in quel luogo e quel tempo vennero a pre- 
ferenza venerate; studiare le cerimonie del culto dai monumenti 
ufficiali dei re e anche dai documenti privati, lettere, contratti ecc., 
un genere di testi fin qui esplorato da pochi. Con tal procedimento 
si giungerebbe a determinare almeno fino a un certo punto il Pan- 
teon e la religione ad es. del periodo di Asurbanipal, di Tiglathpileser 
I, di Salmanasar II, e così di seguito. Ma se non si incomincia a di- 
stinguere epoche e provenienza delle iscrizioni assire, è inutile par- 
lare di genesi, di svolgimento di religione, citando magari un testo 
del nuovo impero caldeo ad illustrazione di una iscrizione babilo- 

QiornaU della Società Asiatica italiana. — XI. 12 
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nesfc antichissima. In casi singolari più esser legittimo anche il 
confronto dell'epoca del primo Sargon con quella di Nabucodòno- 
sor ; ma generalmente confondere genesi ed età di documenti per 
parlar poi di una sola religione babilonese è un procedere manife- 
stamente antiscientifico. 

Del resto accennando a tale questione di metodo noi non muo- 
viamo rimprovero di sorta al Dr. Bassi. Anzi egli ha tenuto la via 
unica che un profano poteva tenere, la via analitica, raccogliendo 
dagli scritti pubblicati fino ad oggi il meglio, combinando diligente- 
mente, e talora diremo anche felicemente, le altrui informazioni per 
ricostruire la storia di un Dio, di una leggenda. Passi delle iscri- 
zioni istoriche, degli inni, dei testi magici sono citati; gli epiteti più 
salienti che rivelano le attribuzioni degli Dei ugualmente. E un metodo 
già adottato dal Tiele e dal Delitzsch per porre innanzi il ritratto fe- 
dele di ogni divinità. 11 Bassi parla anche del passaggio degli Dei dal- 
l'Olimpo « Sumerico-accadico » a quello semilieo; e quanto a re* 
sponsabilità in siffatte opinioni, egli non ha che la responsabilità 
degli altri, del Sayce singolarmente, e del Lenormant. Tanto meglio 
pel compilatore. Perchè la questione sumerica si trova ancora così 
lontana dalla sua risoluzione, che il più prudente avviso par sempre 
quello di astenersi da giudizi. Per conto nostro noi ci sentiamo in- 
clinati a riconoscere resistenza di un linguaggio sumero-accadico 
nelle regioni dell' Eufrate e del Tigri; dopo i giorni delle prime bat- 
taglie date dall' Halévy al sumerismo, certi testi della Caldea primitiva 
venuti alla luce hanno (ci sembra) rinforzato la schiera degli assirio- 
logi capitanali dall'Oppert: oltre di che la trascrizione greca di certi 
nomi, corrispondente alla trascrizione che danno i dotti moderni ci 
fornisce sempre un argomento non trascurabile a favore dell'acca- 
diamo. 1 Dall'altro canto e la mancanza di notizie storiche nell'an- 
tichità sul popolo sumero-accadico, e la somiglianza di certe strut- 
ture semitiche con strutture della pretesa grammatica accadica, e la 
affinità singolare di pronunzia tra molti ideogrammi dei due lessici 
starebbero sempre a favore dell' Halévy, se specialmente egli potesse 



4 P. es. Ktocap*/]v, 'Aootopòv, Aa^v, Aa/óv in Damaselo, Quae- 
stiones de primis principiis (ed. Kopp, 1826, p. 384), corrispondenti 
a Kisar, Ansar , Lahmu, Lahamu, nomi (se non tutti) in parte ap- 
parentemente sumerici; più di tutti notevole y JXXtvov (ibid.) corri- 
spond. a EN. LIL (ELLIL), lettura sum. dell'appellazione di Belo. 
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spiegare in modo convincente l'origine e il perchè della sua pretesa 
allografia o criptografia. 

Difficoltà tutte quante che non conferiscono certo a ispirare 
fiducia verso quegli storici che ci parlano non solo di divinità in 
principio accadiche e poi adorate dai semiti, ma altresì di età, di 
« giorni » presemitici in Babilonia, dimenticando che, per lontano 
che ci facciano risalire i monumenti, mai non vediamo che essi atte- 
stino in modo netto la separazione delle due razze nella Babilonia. 
La quale fu, e vero, all'alba della storia, etnicamente varia, anche 
secondo l'affermazione di Beroso; ma lo storico caldeo non seppe 
oltrepassare i termini generali della sua affermazione. Così la que- 
stione etnica assorbe naturalmente la religiosa, e la oscura. L'Au- 
tore, di cui sull'accadismo non conosciamo l'avviso, sembra nel 
campo delle origini religiose meno sicuro che nel resto; lo dimostra 
la sua esposizione dell'origine delle triadi. Accenna alla derivazione 
sumerica possibile della triade Sin, Samas, Istar, mentre semitica 
sarebbe stata quella di Anu, Bel, Ea; accenna alla possibilità che 
la potenza politica di certi centri religiosi desse fama ai loro culti, 
servisse a metterli in evidenza, tanto che i primitivi babilonesi sa- 
rebbero stati indotti a mettere insieme le divinità più forti e a for- 
marne gruppi di tre. Ma poi l'A. aggiunge: « qualunque valore ab- 
bia questa teoria della formazione storica delle triadi. » 

L' ipotesi è ragionevole sì, ma i testi da un momento al- 
l' altro possono smentirla. Fino ad ora non mette conto di accu- 
mulare supposizioni intorno alla varietà e allo svolgimento della 
teologia babilonese : i testi ci danno gli Dei, il culto, le leggende 
beile e fatte, non ci dicono come o la speculazione filosofica, o il 
sentimento religioso, o le scuole teologiche giungessero a fissare 
qualche dottrina, qualche mito. Dunque, chiederà il lettore, non si 
saprà mai nulla di sintetico intorno alla mitologia, alla religione 
della Caldea? Tutto quello che l'esame comparativo, l'interpreta- 
zione sicura delle iscrizioni ci potrà insegnare ; ma pensiamo quanto 
poco matura sia oggi una sintesi generale, mentre migliaia di iscri- 
zioni cuneiformi provenienti da Telloh e da Nuffar (l'antica Nipur, 
sede di un culto celeberrimo di Belo) aspettano editori ed inter- 
preti. Pel momento c' è ancora molto materiale da studiare, anche 
nel campo degli scrittori classici, che gli assiriologi spesso consi- 
derano come inutili, eppure non se ne è tratto ancora (a nostro av- 
viso) sufficiente partito; resta poi quasi ignoto del tutto agli assi- 
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riologi il campo di molte letterature orientali: persiana, araba, turca, 
siriaca ; il Talmud e singolarmente la letteratura cosi detta na- 
batea e gli scritti mandei e gnostici, le coppe di scongiuro giudeo- 
babilonesi. Tutta questa massa di scrittori andrebbe esaminata 
sistematicamente ; ci darebbe senza dubbio elementi non trascu- 
rabili per T intelligenza della mitologia e religione babilonese (della 
più tarda in specie). Nel libro del Bassi fortunatamente non si in- 
contra il solito disprezzo degli assiriologi per gli scrittori classici; 
disprezzo incomprensibile e non giustificato, perchè, fra le altre cose, 
vi hanno miti dei quali noi dobbiamo la nostra conoscenza quasi 
esclusivamente ai greci. 11 primo, fra quelli esposti dall' A., il mito 
babilonese della creazione, abbiamo cominciato a intenderlo, anzi a 
leggerlo, per merito del brano di Damascio sopra citato dove ci 
è data con sicurezza la descrizione del caos primordiale secondo i 
babilonesi, e i nomi ellenici corrispondenti ad Apsù, Mummu-Tia- 
mat, Ansar, Kisar, Damkina ed altri. Quanto agli scrittori orientali, 
uno studio ben fatto di essi porterebbe qualche pietra alla costru- 
zione del grande edifizio della storia della mitologia e religione 
assiro babilonese. Ricorderemo soltanto 1' armeno Mar Apas Catina 
la cui esistenza fu addirittura negata negli scorsi anni da certi cri- 
tici, i quali poi da ultimo si contentarono di mutare, perchè troppo 
antica (dicono) la data comunemente assegnata a quello storico. È 
Mosè di Corene che ci ha serbato i frammenti di Mar Apas Ca- 
tina, o Maribas. Ora Mosè di Corene, assalito anche esso aspramente 
dalla critica, checché possa pensarsi dello stato in cui il suo testo 
oggi si trova, ha raccolto materiali in sè stessi non spregevoli per 
la storia più antica dell' Oriente. Tale era presso a poco il giudizio 
di un dotto sagacissimo, Alfred von Gutschmid ; e anche per ciò 
che concerne l'Assiria, come la conobbe V Erodoto Armeno, noi spe- 
riamo di dimostrare altrove il valore delle notizie di Mosè. 

Prima di concludere ci consenta il lettore ancora due parole 
sull'opera del Dr. Bassi. Già abbiamo lodalo la diligenza del rac- 
coglitore; aggiungiamo che, capitolo per capitolo, non mancano i 
richiami a quei monumenti dell'arte figurativa che si crede (in ge- 
nerale le proposte sono del Menant) possano illustrare la materia 
mitologica. 4 Di mitologia comparata non vuol sapere l'A. ed ha 



1 II Bassi in questo rispetto si contenta di accenni, pel suo 
scopo, più che sufficienti. In generale i monumenti rammentati sono 
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ragione ; perchè il più delle volte al mitologo non è lecito che rile- 
vare qualche somiglianza (per es. tra le leggende di Izdubar, di 
Nimrod, di Herakles) indipendentemente dalla origine e dalla pa- 
ternità dei miti. Più ancora noi ci siamo compiaciuti dello scettici- 
smo salutare che il Bassi ha mostrato, respingendo tante e tante in- 
terpretazioni archeologiche e filologiche che appassionavano i primi 
assiriologi. Vogliam dire la materia trattata da Giorgio Smith nella 
sua famosa Narrazione caldea del Genesi, piena di raffronti che non 
ressero in seguito alla luce della critica. Per es. è certo che a Ba- 
bilonia potevano possedere una leggenda del Paradiso, ed è noto 
che lo stesso racconto biblico richiama ai paesi dell'Eufrate e del 
Tigri ; ma la tradizione della creazione, quella della prima coppia 
peccatrice, e alcune del genere umano primitivo hanno pochi o punti 
riscontri sui monumenti. Per la storia della creazione dell'uomo siamo 
costretti a ricorrere ai Greci; quella del peccato originale non si rac- 
conta nelle iscrizioni cuneiformi, nè si può asserire sia rappresentata 
dai monumenti. Al più possiam dire che a Babilonia non manca- 
rono tradizioni intorno ad alberi sacri ; ma della pretesa scena in- 
tagliata sopra un cilindro, dove Adamo ed Eva stenderebbero le mani 
al frutto proibito, sarebbe inutile parlare dopo quanto ha scritto il 
Menant contro una interpretazione tanto arbitraria. Altrettanto si 
dica di un passo mal tradotto dell'iscrizione di Borsippa e di alcuni 
cilindri caldei (v. Bassi, pp. 191-192), che dimostrerebbero l'esi- 
stenza a Babilonia di memorie intorno alla torre delle lingue. Fu- 
rono sogni dei primi traduttori ed archeologi : oggi nulla ne rimase 
e ai compilatori di Manuali ad uso delle scuole spetterebbe imi- 
tare il Bassi nella sua lodevole riserva. Distinguiamo il possibile 
dai certo : diciamo pure (per addurre un ultimo esempio) che nei 
Cherubini descritti dal Genesi e dalla visione di Ezechiele può rav- 
vivarsi qualche oonoscenza dell'arte e della teologia babilonese; ma 
non giungiamo a identificare i Cherubini coi genii alati della Babilonia. 

Forse taluno muoverà rimprovero al Bassi per aver trattato di 
certe leggende in un Manuale mitologico ; 1 altri perchè ha omesso 



gli intagli delle pietre dure (cilindri, coni, ecc.), illustrati dai Me- 
nant nell'opera che ha per titolo : Les pierres gravées de la Haute 
Asie. Paris, Maisonneuve, 1883-86, 2 voli, in 4°. 

1 Ad es. v'è chi stranamente ha rifiutato di vedere una leg- 
genda nel testo cosi detto della infanzia di Sargon (abbandonato 
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alcune parti di quella di Etana (p. 211-213), adducendo che 
esse non sono mitologiche. In questo senso è difficile contentare 
ogni desiderio dei lettori : talora è tanto sottile il filo che divide la 
mitologia dal folklore, dalla letteratura popolare! Di solito l'A. ha 
raccolto in giusta misura la sua materia, dandole V estensione do- 
vuta secondo l'importanza che presenta; così ha ridotto a poche 
pagine l'epopea di Izdubar e raccontalo con ogni diffusione la leg- 
genda del diluvio, che è strettamente connessa con il racconto del 
diluvio noetico j a spiegare il senso generale delle figure mostruose 
mezzo antropomorfe che si dice popolassero la Caldea nelle età 
primordiali ha citato, in mancanza della testimonianza dei cunei- 
formi, un passo tra i più notevoli del Sincello (p. 178-79). L'A. non 
ha responsabilità su tutto quello che nella sua materia è incerto : 
T ordinamento per es. delle tavole della Creazione, V enigma sin- 
tattico che si presenta nei primi versetti della serie ìntima Uis, la 
questione se sia possibile che Ansar desse ad Ea piuttosto che a 
Bel V incarico di combattere il mostro Tiamat, la parte che ebbero 
Samas e Ramman nella lotta fra Sin e gli spiriti maligni. Troppo 
lunga sarebbe riuscita, a voler tutto raccogliere, la trattazione di 
questa mitologia assira che è un libro popolare e non erudito, ma 
è fatto sulla scorta di buone fonti. 1 Per la trascrizione delle voci 
assire il Bassi tiene naturalmente una via di mezzo ; nè da lui, in 
uno dei Manuali Hoepli, si dovevano attendere trascrizioni rigorose 
come sarebbero queste: harimàti, uhàti, Situapistim, ràbisu, ecc. 
L'A.,si capisce, ha italianizzato i nomi orientali per i lettori italiani, 
ha evitato di ricorrere continuamente al punto interrogativo che mo- 
strerebbe l'incertezza di varie letture: indi scrive spesso Ninib e 
non Ninib (?), Dibbara e non Dibbara (?), ecc. Si è contentato di 
ricordare una volta per sempre (p. VII) che V interpretazione dei 



bambino ed espostOj come Ciro, Romolo e tanti altri fondatori di 
dinastie). Hommel non vede la necessità di considerare come leg- 
gendario il racconto, perchè (dice) Gudea, il sovrano cU Sirpurla, 
racconta di sè presso a poco la stessa cosa. 

1 1/ A., che ha molto letto e molto consultato, cita ripetuta- 
mente con molta indulgenza la pessima traduzione italiana della 
Geschichte Babyloniens und Assyriens di Hommel (Collez. Oncken) 
Bastava rinviare i lettori all'originale. 
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testi è difficile e rende talora poco sicuri i resultati; 1 ha accettato 
qua e là fatti possibili, ma disputati, senza porre in guardia il 
lettore. Qui (ci perdoni l'A. la nostra franchezza) qualche scru- 
polo maggiore non avrebbe guastato. 2 Del resto sono mende ac- 
cidentali, indipendenti dall' organismo dell' opera. Alla quale au- 
guriamo di cuore ogni fortuna. 

Bruto Teloni. 

Al-Machriq. Reme catholique orientale bitnensuelle, etc. 

Sedici fascicoli, ciascuno di 48 pagine in 8°, sono già usciti di 
questo periodico scientifico, letterario, artistico, che il chiarissimo 
P. Luigi Chei'kho (Saihò) e altri sacerdoti e laici vanno pubblican- 
do, in buona lingua araba, a Bairùt in Siria, diffondendo con lo- 
devolissimo zelo, nei paesi dove si parla e studia l'arabo, cognizioni 
svariatissime, gran parte delle quali certamente note in Europa, 
ma nuove per quei paesi e quei popoli. Il giornale è scritto secondo 
il progresso odierno del sapere, onora quei valorosi compilatori, e 
può riuscire di grande vantaggio in Oriente, e di piacevole e pro- 
ficua lettura anche per noi. 



1 Un filologo forse a p. 16, in luogo della traduzione scelta dal- 
l' A , « nulla sia mutato, ecc. », potrebbe proporre la seguente più 
letterale : « non sia mutata qualunque cosa io faccia, non si rivolti, 
non sia soppressa la parola del mio labbro » (Epopea della Creaz., 
tav. Ili, 63-64, secondo la divisione del Dolitzsch). Però il senso, ciò 
che più importa, è generalmente bene indovinate nelle traduzioni 
raccolte dali'A. 

2 Ci pare ad es. discutibile ancora l'età di Chammurabi (se- 
colo 23° ?) j la nazionalità cossea di Agukakrimi (i Cassiti delle 
iscrizioni cuneiformi non si sa se siano i Ktactot, o i KocGaTot, o 
altri) ; l'identità di Kis con El-Ocheimir ; il battesimo di stele del- 
l'Inferno dato dal Clermont Ganneau a un celebre monumento. A 
noi personalmente piacerebbe di non legger più mitologia caldaica 
(p. x), monumenti caldaici (p. xv). È vero che il Bassi potrebbe 
addurre l'uso di /aX8atv.ó<; (anche abbastanza antico) come sino- 
nimo di BagoXumaxós ; ma oramai nella pratica moderna caldaico è 
qualche cose di diverso da babilonese. In tutti i casi a caldaico so- 
stituiremmo caldeo. 
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Numerose scritture di varia indole ed ampiezza, ma tutte con- 
ducenti allo scopo cui è rivolto il Masriq [L'Oriente], si leggono nei 
fascicoli sinora usciti di questo periodico. Nel primo fascicolo trovia- 
mo il Programma dettato dal Padre Cheikho, che altro buon contri- 
buto détte e dà sempre al giornale. Havvi un romanzo L'Eroina (let- 
teralmente La perla) del Libano del Padre Enrico Lammens. Sonovi 
articoli, dovuti a diversi autori, sopra il vainolo, i principj di critica, 
le stelle cadenti, la pronunzia del é*ra (g) » la tubercolosi, i pro- 
gressi della geografia nel 1897, F arte navale in Oriente, F illumina- 
zione, la rotazione della terra intorno al sole, i tremuoti in Siria, 
il duello, la biografia di Gregorio Abulfaragio, detto Barebreo, Ze- 
nobia regina di Palmira, alcune parole arabe di origine straniera, 
la tribù di Sulaib, F arte veterinaria presso gli Arabi, lo studio 
dell'arabo, l'Egittologia nel 1898, Carlo Magno nelle 1000 Notti, e 
altri importanti e svariati soggetti. 

Molto degne di encomio sono le pubblicazioni del Libro 
delle piante e degli alberi di Al-Asma'ì con dotte note dell' editore 
Dottor Augusto Haffner , e della Storia inedita di Bairùt , di 
Mu^ammad Ibn Sàlih, tratta da un manoscritto della Biblioteca 
Nazionale di Parigi per cura dello Cheikho, la quale fornisce ab- 
bondanti nuovi ragguaglj sulla Storia della Siria dal VI al IX secolo 
dell'Egira. Né mancano buoni annunzj bibliografici, dei quali mi 
piace ricordare quello (nel N° 8) sulF Ibn Hamdis del Prof. Cele- 
stino Schiaparelli e sul Codice etiopico del Prof. Ignazio Guidi. 
Chiude i fascicoli, via via, il bullettino meteorologico del P. Zu- 
moffen. 

Come si rileva anche da questi brevi cenni, le materie trat- 
tate nel giornale sono diversissime. Solo una materia è bandita 
assolutamente dal periodico, cioè la politica; ed è saggia esclu- 
sione, per le speciali condizioni in cui trovasi la stampa nell'im- 
pero ottomanno. 

La Società Asiatica Italiana saluta con plauso la nobile im- 
presa del P. Cheikho e degli altri benemeriti collaboratori, e fa 
caldi voti per la sempre più felice riuscita del Masriq. 

Agosto 1898. 

F. L. 
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Chrestomathia arabica cum Lexico variisque notis. 

Auctore P. L. Cheikho S. J. — Beryti, Typographia Patrum 
Societatis Jesu. 1897. (Pag. IV, 486 in 8°). 

Un anno dopo la pubblicazione degli Elementa grammaticae 
arabicae, che si devono ai chiarissimi Gesuiti A. Durand e L. 
Cheikho (Saihò), quest' ultimo poneva in luce una pregevole Cre- 
stomazia arabica, della quale ci piace dare V annunzio ai lettori 
del nostro giornale. Parte delle cose contenute nel volume è ine- 
dita ; le più sono già note per le slampe, ina qui di nuovo im- 
presse a scopo didattico. Vi sono scritti in prosa ed in verso, ca- 
vati dalle opere di più che cento autori , di varia età e vario 
argomento. Vi troviamo brani religiosi cristiani , cose bibliche e 
coraniche, proverbj, scritti di argomento morale, filosofico, teolo- 
gico, oratorio ; favole, racconti, facezie, ecc. ; cose storiche e geo- 
grafiche ; saggi di prosa rimata ; poesie preislamiche e dei primi 
secoli dell' Islam ; finalmente facsimili di manoscritti arabici con 
trascrizione in caratteri tipografici arabi. Alla Crestomazia tien 
dietro opportunamente il Lessico. 

Questo volume, utilissimo alle scuole, anche europee, e a chi 
attenda air arabo senza guida di maestro, degnamente si aggiunge 
ai tanti altri, pubblicati già e che di continuo si van pubblicando, 
per i torchi della Tipografia cattolica di Bairùt in Siria, da que- 
gli egregj uomini, sommamente benemeriti delle discipline orientali. 

F. L. 

A. Ludwig. — Die geschichte von Yayati Nahusya: ana- 
lyse und volle derselben im Mahàbhàrata. Prag (R. Accademia 
delle Scienze) 1898, pag. 18. 

Fra gli studiosi della massima epopea indiana (il numero dei 
quali è andato fortunatamente crescendo in questi ultimi anni), il 
prof. Ludwig occupa senza dubbio un posto insigne. La sua origi- 
nalità, tanto fortemente affermatasi nel campo vedico, si rivela an- 
che nella teoria da lui sostenuta circa l'origine del Mahàbhr. la fu- 
sione o contaminazione di un mito delle cinque stagioni col racconto 
di una lotta fra due popoli {TJéber das verhdltniss des mythischen élemen- 
tes zu der historischen grundlage des Mbk. 1884). La stessa questione 
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capitale, e con lo stesso intento, fu da lui ripresa in un recente vo- 
lume di 112 pag., dedicato all'esame ed alla confutazione della nota 
opera del P e . Dahlmann (Dos Mbh. als epos und rechtsbuch, 1897), 
ma abbondante di varie altre ricerche. Nell'opuscolo che abbiamo 
sott' occhio, la teoria mitologica ed astronomica è applicata ad un 
caso particolare: alla leggenda di quell'Yayàti, eroe di uno dei 
principali episodi del grande poema. Anche chi rifugga dallo spie- 
gare la composizione del Mbh. con la teoria suddetta, non potrà 
non ammettere, se non la necessità, almeno la opportunità di ap- 
plicarla allo studio di alcune leggende nelle quali, togliendo il signi- 
ficato simbolico, non resterebbe che un cumulo di assurdità. È poi 
notevolissimo il fatto degli elementi giuridici e dottrinari mescolati, 
più o meno accortamente, al racconto originario : ed è importante la 
conclusione che ne trae il L.: » Noi abbiamo quindi nei due racconti 
di Yayàti un saggio della maniera con la quale questioni del dharma 
venivano trattate per mezzo di rappresentazioni allegoriche del ciclo 
delle stagioni e del corso lunare o solare, oppure venivano sovrap- 
poste (aufgepfropft) a tali rappresentazioni: la qual cosa non può 
essere che istruttiva per un giudizio sulla composizione del Mahà- 
bhàrata. Delle narrazioni, di cui si era perduto il carattere allego- 
rico ed il senso reale, furono adoprate come fondo epico per anno- 
darvi questioni riguardanti il dharma » (pag. 18). Così intesa, 
quanta luce non getta la leggenda di Yayàti su quelle di Jaratkaru 
(cfr. pag. 12), di Parìksit (pag. 12-13) e di Gàlava (pag. 15-17)! 

P. E. P. 

Das Komaflutram gas Vatsyayana... nebst dem vollst. Commen- 
tare deè Yagodhara... Ubersetzt von Rich. Schmidt. Leipzig, 1897, 
8° gr., pag. V-478. 

Se del libro di Vàtsyàyana disse, giustamente, i'Aufrecht: 
« quo ars amandi non leviter neque ambigue traditur, sed ut virum 
sapientem Indicum vel in rebus foedissimis et spurcissimis decet, ad 
leges et normam revocatur » (Cai. Ox. pag. 215 a), non meno giu- 
stamente l'Accademia berlinese delle scienze volle concedere al 
dr. Schmidt un sussidio per la stampa della traduzione di quella 
ars amandi e dell'ampio commento di Yacodhara. L'importanza che 
ha il Kàmasutra (con alcune altre opere congeneri) per la storia 
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civile e letteraria non ha bisogno di esser rilevata; e con la ver- 
sione dello Schmidt, condotta sulla ottima edizione bombayana 
del 1891, questa ricca miniera di notizie e di apprezzamenti sulla 
vita elegànte ed amorosa degli Indiani, sui matrimoni e gli harem, 
sulle fanciulle e le mogli e le etère, con tutto il corredo di cita- 
zioni che illuminano di luce, talora insperata, luoghi di lirici e di 
drammatici — viene ad essere aperta anche ad esploratori che non 
sieno indianisti di professione. Non diremo che il lavoro dello S. 
ci soddisfaccia in tutto e per tutto: alle osservazioni dell' Olden- 
berg (BLZ 1898, pag. 223-4) e del G[arb]e (LCB . 1898, pa- 
gina 397-8) avremmo anche noi qualche cosa da aggiungere, ma 
la natura troppo speciale dell'argomento ci vieta di farlo qui. Dei 
resto lo Schmidt ci promette un suo libro specialmente dedicato 
alla erotica indiana; e sarà certo largo compenso alla mancanza 
di note e di indici, di cui avremmo voluto veder arricchita questa 
traduzione del Kàmasutra. 

P. E. P. 

Bhùr bhuvah svah, formola sacrificale indiana secondo 1* in— 
terpetrazione di Oreste Nazari, Torino 1897. 

In questa breve ma succosa memoria il prof. Nazari cerca 
d'indagare il senso preciso delle tre parole contenute nella for- 
mola addotta nel titolo, la quale si trova nel Yajurveda. Come 
altre formole consimili, oscure o prive per noi di significato, usate 
nel preparare o compiere il sacrifizio, anche questa è stata in 
vario modo interpretata. Veramente quasi tutta la difficoltà con- 
siste nel bhuvas (bhuvah), giacché quanto a bhù il significato è 
chiaro e quasi al tutto sicuro, cioè * terra ' (cf. bhuvi ' in terra, sulla 
terra ' ), come è anche quello di svàr (in pausa svah), pronunziato 
anche stivar, che propriamente vale * sole ' (il qual significato, pri- 
mario di questa parola, non sappiamo perchè non sia stato ricor- 
dato dal Nazari: cf. lat. sol gi\ $X.eos), poi ' luce, splendore; cielo* 
(anche quale sede dei beati, degli dei, il che va notato per l'in- 
telligenza del passo: cf. Bòhtlingk Sanskrit-Wort. in kiirzerer Fas» 
sung). Ma la spiegazione, che il N. porge della seconda parola, ci 
sembra così ingegnosa ad un tempo é semplice, che quasi pare 
impossibile come non sia già stata data da altri, mentre il dizio- 
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nario petropolitano ne fa un plurale di bhù 1 terra e i chiosatori 
indiani spiegano con 1 aria, atmosfera \ Secondo il N. invece bhuvas 
non è altro che la 2 a pers. sing. dell' aoristo congiuntivo di bhé 
% diventare, essere ' , come gruvat da gru (per simili forme vediche 
cf. Whitney a sanskrit Grammar § 836 c e Benfey vollstàndige 
Grammatik § 860), e però da tradursi * possa tu diventare ', onde 
tutta la frase è spiegata: c terra, fias caelum E con siffatta invo- 
cazione si prega che la terra, nell'atto del sacrifizio, sia degnata 
della presenza degli dei, diventi cioè cielo, considerato* quale sog- 
giorno della divinità, secondo la significazione di svar già ac- 
cennata. 

F. S. 



L. de la Vallee Poussin. — Bouddhisme; études et maté- 

riaux. Àdikarmapradipa, Bodhicaryàvatàrafìkà. London (Bru- 
xelles), 1898, 4°, pag. IV-417. 

[La Società Asiatica, grata alPA. della bella opera inviatale 
in dono, è costretta a differirne la recensione, essendole il volume 
pervenuto quando la stampa del presente Giornale era pressoché 
terminata.] 
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Annunziamo con vivo dolore la morte del Dottore 
JAMES LEGGE, avvenuta in Oxford il 29 Novembre 1897. 
Egli era nato nel 1815 a Huntly, Aberdeen. Studiò nella 
sua città natale e poi in Aberdeen ; quindi nel 1835 
andò a Londra per dedicarsi alla teologia. Ivi prese 
amore al cinese e nel 1839 partì per l'oriente colla spe- 
ranza di raggiungere direttamente la Cina. Fu tratte- 
nuto però a Malacca dove nell' anno successivo venne pre- 
posto all' Anglo-Chinese Seminari/ fondato dal Morrison. 
Ceduta per il, trattato di Nanchino all' Inghilterra Pisola 
di Hon£-kong, vi trasferì il Seminario e vi fondò il 
London Missionari/ Society s Preparatori] College. Rimase in 
Hong-kong quasi senza interruzione fino al 1873. Ritor- 
nato in Inghilterra, occupò nell'Università di Oxford la 
cattedra di cinese che fu per lui istituita nel 1875 e che 
ha tenuta fino alla morte. 

Fu chiamato spesso il Nestore dei Sinologi. Certa- 
mente egli, il compianto A. Wylie e il nostro P. Zottoli 
sono per comune consenso riconosciuti i maggiori sinologi, 
e hanno dato a questi studi tale incremento da procac- 
ciarsi meritata e duratura fama. 

L'opera dalla quale indubitatamente trae maggior lu- 
stro il nome del Legge sono i Chinese Classics. Qualcuno 
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potrà forse trovarla non in tutte le sue parti perfetta; ma 
è pur doveroso confessare che tale è la mole del lavoro ivi 
condensato che pochi possono esimersi dal consultarla e 
studiarla. Nei Cldnese Classics sono compresi i quattro libri 
(ssit-sciù) e tre dei cinque canonici (wu-cing). UI-cing e il 
Li-ci videro invece la luce nella raccolta dei Sacred Books 
of the East del Max Miiller dove è pure un suo volume di 
traduzioni risguardanti il Taoismo. Nel 1886 pubblicò il 
testo e la traduzione del Fu-kuo-ci col titolo Record of Bud- 
dhist hingdoms. Fra gli scritti minori meritano menzione 
Chinese notions conceming god , suo primo lavoro dato in 
luce nel 1852 e The religions of China del 1881. 

Come tutti gli uomini di grande dottrina fu di animo 
buono e mite anche con quelli che gli furono avversi. 
Tanta bontà traspariva dalla bella figura e dalla faccia 
serena, che conoscendolo non si poteva non esser presi da 
vera simpatia per lui. 

L. N. 
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XII CONGRESSO INTERNAZIONALE DEGLI ORIENTALISTI 

I3NT ROMA 

(1-12 Ottobre 1899) 



Per fare adesione al Congresso bisogna rivolgersi al Presi* 
dente del Gomitato ordinatore, Conte Prof. Angelo De Gubernatis 
(Via S. Martino al Macao, 11, Roma) o al Segretario Generale Conte 
Prof. F. L. Pulì è (Firenze, Via Giordani, 7). La tassa di ammis- 
sione è di L. 20, da pagarsi all' economo dell' Università di Roma 
Cav. Gioachino Ferrari, ovvero ai Librai Leroux di Parigi e Bro- 
ckliaus di Lipsia e Luzac di Londra. 

Chi desideri informazioni relative al Congresso, si rivolga al 
Prof. De Gubernatis o al Prof. Pullè. 
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